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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of

the device.

Prije nego $to procitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznajte se na osnovu toga sa svim
funkcijama uredaja.

Pre ¢itanja rasklopite obe strane sa slikama te se upoznajte sa svim funkcijama uredaja.

Desfaceti inainte sa cititi pagina cu ilustratii si apoi familiarizati-va cu toate functiile aparatului.

Mpeau ga npodeteTe, OTBOPETE CTpaHULATa C MIypUTe 1 Crief ToBa Ce 3ano3HamTe ¢ BCUYKM
yHKUMM Ha ypeaa.

@ @

Mpiv EekIVATETE TNV avAayvwaon, avoigTe Tn oeAida PE TIG EIKOVEG Kal £E0IKEIWOEITE HE OAEG TIG AeIToupyieg

TNG OUOKEUNG.
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Klappen Sie vor dem Lesen die beiden Seiten mit den Abbildungen aus und machen Sie sich
anschliefend mit allen Funktionen des Gerates vertraut.
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® Table of pictograms used

A

Caution!
Read the operating instructions!

[A] WARNING!|

Serious to fatal injuries possible!

>

1~50Hz

Mains input; number of phases
and alternating current symbol and
rated value of the frequency.

A

Caution! Danger of electric shock!

®

Important note!

The adjacent symbol of a
crossed-out dustbin on the wheels
indicates that this device is subject
to the 2012/19/EU directive.

7

¥

Dispose of the device and
packaging in an environmentally
friendly manner!

Never use the device in the open
air or when it’s raining!

iE

Self-shielded flux cored wire
welding

Electric shock from the welding
electrode can be fatal!

IP21S

Protection class

Inhalation of welding fumes can
endanger your health.

€

Made from recycled material.

A=
-~ Welding sparks can cause an D= Single-phase static frequency
explosion or fire. = converter-transformer-commutator
Arc beams can damage your eyes .
?é' and injure your skin. H Insulation class
Electromagnetic fields can
isrupt the function of cardiac andardised operating voltage.
di t the functi f cardi U2 Standardised ti It
:F; pacemakers.
A Attention: Potential hazards! |1 Greatest rated value of the mains
max power
I greatest rated value of the welding | Effective value of the greatest
2 max current 1eff. mains power

Rated value of the welding current

Earth clamp

Overload protection control lamp

Mains connection control lamp

Be |
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Greatest rated value of the welding PR Greatest rated value of the welding

time in intermittent mode ', time in continuous mode Z'ON(
(max)

INVERTER FLUX CORED WIRE WELDER PIFDS 120 B2

® Introduction

Congratulations!
A Il!!" You have purchased one of our high-quality devices. Please familiarise yourself

with the product before using it for the first time. To do this, please read through
the following operating and safety instructions carefully. This tool must be set up or used only by
people who have been trained to do so.

KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN!
® Intended use

The device is suitable for self-shielded flux cored wire welding using an appropriate wire. No addi-
tional gas is required. The shielding gas is contained in powder form in the wire itself, thus it is fed
directly into the arc. This means the device is not susceptible to wind and can be used outside. Only
suitable wire electrodes may be used for the device. Observing the safety instructions and assem-
bly instructions and operating information in the instructions for use is also a component of the
intended use.

It is imperative to adhere to the applicable accident prevention regulations. The device must not be
used:

- in rooms with insufficient ventilation,

—in explosive atmospheres,

— for the purpose of thawing pipes,

—in the vicinity of people with cardiac pacemakers and

—in the vicinity of easily inflammable materials.

Use the product only as described and only for the specific applications as stated. Store these
instructions in an easily accessible place. Ensure you hand over all documentation when passing the
product on to anyone else. Any use that differs to the intended use as stated above is prohibited and
potentially dangerous. Damage from non-observation or wrong use is not covered by the warranty
and is not subject to the manufacturer's liability. The device is not intended for commercial use.
Commercial use will void the guarantee.

® Package contents

1 Inverter Flux Cored Wire Welder PIFDS 120 B2

1 torch nozzle (pre-mounted)

4 welding nozzles (1x 0.9 mm pre-mounted; 1x 0.8 mm; 1x 0.6 mm; 1x 1.0 mm)
1 chipping hammer with wire brush

1 flux cored wire @ 0.9 mm /450 g

1 welding protection shield

1 carry strap

1 set of operating instructions
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Residual risk
Even if you operate the device as intended, there will be residual risks. The following risks can occur
in the context of the design and construction of this flux cored wire welder:

Eye injuries due to glare,

Touching hot parts of the device or workpiece (burn injury),

In case of improper protection, risk of accident and fire through sparks and slag particles,
Harmful emissions from smoke and gases if there is a lack of air or if closed rooms are insuffi-
ciently extracted.

Reduce the residual risk by carefully using the device as intended and observing all instructions.

Parts description

Cover wire feed unit

Carry strap

Mains plug

Earthing cable with earth clamp
ON/OFF main switch

Mains connection control lamp
Control dial for adjusting the material thickness
Overload protection control lamp
Torch nozzle

Torch

Torch button

Cable assembly

Welding nozzle (0.6 mm)

Welding nozzle (0.8 mm)

Welding nozzle (0.9 mm)

Welding nozzle (1.0 mm)

Flux cored wire spool (wire reel) @ 0.9 mm /450 g
Chipping hammer with wire brush
Feed roll

Shield body

Dark welding lens

Handle

Welding protection shield after assembly
Mounting clip

Protective glass catch

Handle fitted

Setting screw

Thrust roller unit

Roller holder

Feed roll holder

Wire outlet

Wire holder

Torch neck
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® Technical specifications

Power supply: 230 V~ / 50 Hz (alternating current)
Welding current |, 20-120 A

No-load voltage U 22V

Greatest rated value of the mains power: L e 17.3A

Effective value of the greatest rated current: g 11.3A

Welding wire reel max.: approx. 1000 g

Welding wire diameter max.: 1.0 mm

Fuse: 16 A

Recommended material thickness: 0.8-3.0 mm

Technical and visual changes may be made in further development without notifying the customer.
All dimensions, notices and specifications in the operating instructions are therefore subject to
change. The operating instructions cannot therefore be used as the basis for asserting a legal claim.

@ Safety instructions

A Please read the operating instructions with care and observe
the notes described. Familiarise yourself with the device, its proper
use and the safety instructions using these operating instructions.
The rating plate contains all technical data of this welder; please
learn about the technical features of this device.

B Repairs and/or maintenance work must only be carried out by
qualified electricians.

B Only use the welding cables provided in the scope of delivery.

® During operation, the device should not be positioned directly
against the wall, covered or jammed between other devices so
that sufficient air can always be absorbed through the ventila-
tion slats. Make sure that the device is correctly connected to
the mains voltage. Avoid any form of tensile stress of the power
cable. Disconnect the mains plug from the socket prior to setting
up the device in another location.

B If the device is not in operation, always switch it off by pressing
the ON/OFF switch. Place the electrode holder on an insulated
surface and only remove the electrodes from the holder after
allowing it to cool down for 15 minutes.

B Pay attention to the condition of the welding cable, torch and the
earth clamps. Wear and tear of the insulation and the live parts
can lead to hazards and reduce the quality of the welding work.

Il PARKSIDE GB/CY | oM



® Arc welding creates sparks, molten metal parts and smoke.
Therefore ensure that: All flammable substances and/or materials
are removed from the work station and its immediate surrounding.

B Ensure the workplace is ventilated.

® Do not weld on containers, vessels or tubes that contain or con-
tained flammable liquids or gases.

/\ WARNING! Avoid any form of direct contact with the welding
current circuit. The no-load voltage between the electrode holder
and earth clamp can be dangerous, there is a risk of electric
shock.

® Do not store the device in a damp or wet environment or in the
rain. Protection rating IP21S is applicable in this case.

W Protect your eyes using the appropriate protective glasses (DIN
level 9-10), which are fastened to the supplied welding mask.
Wear gloves and dry protective clothing that are free of oil and
grease to protect the skin from exposure to ultraviolet radiation
of the arc.

/A\ WARNING! Do not use the welding power source to defrost
pipes.

Please note:

B The light radiation emitted by the arc can damage eyes and
cause burns to the skin.

M Arc welding creates sparks and drops of melted metal. The
welded workpiece starts to glow and remains hot for a relatively
long period of time. Therefore, do not touch the workpiece with
bare hands.

® Arc welding can cause vapours to be released that may be
hazardous to health. Be careful not to inhale these vapours.

B Protect yourself from the harmful effects of the arc and keep
people that are not involved in the work away from the arc,
maintaining a distance of at least 2 m.

/\ ATTENTION!
® During the operation of the welder, other consumers may expe-
rience problems with the voltage supply depending on the net-
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work conditions at the connection point. In case of doubt, please
contact your energy supply company.

W During the operation of the welder, other devices may malfunc-
tion, e.g. hearing aids, cardiac pacemakers, etc.

® Potential hazards during arc welding

There are a series of potential hazards that can occur during arc
welding. It is therefore particularly important for the welder to
observe the following rules to avoid endangering him/herself and
others and to prevent damage to people and the device.

B Work on the voltage side, e.g. on cables, plugs, sockets etc.,
may only be carried out by qualified electricians according to
national and local regulations.

¥ In the event of accidents, disconnect the welder from the mains
voltage immediately.

W If electrical contact voltages occur, switch off the device immedi-
ately and have it checked by a qualified electrician.

B Always ensure good electrical contacts on the welding current
side.

B Always wear insulating gloves on both hands during welding
work. These provide protection from electrical shocks (no-load
voltage of the welding current circuit), harmful radiations (heat
and UV radiation) and incandescent metal and splashes of slag.

B Wear sturdy, insulating shoes. The shoes should also insulate
when exposed to moisture. Loafers are not suitable as falling
incandescent metal droplets can cause burns.

B Wear suitable protective clothing, no synthetic garments.

B Do not look into the arc without eye protection; only use a weld-
ing mask with the prescribed protective glass as per DIN. In
addition to light and heat radiation, which can dazzle or cause
burns, the arc also emits UV radiation. Without suitable pro-
tection the invisible ultraviolet radiation can cause very pain-
ful conjunctivitis which is not apparent until several hours later.
Furthermore, UV radiation can cause sunburn-like effects on
unprotected parts of the body.

Il PARKSIDE GB/CY | 11 |



® Any persons in the vicinity of the arc or helpers must also be
informed of the dangers and be equipped with the necessary
protective equipment. If necessary, set up protective walls.

W Ensure an adequate supply of fresh air whilst welding, particularly
in small spaces, as welding produces smoke and harmful gases.

® No welding work may be carried out on containers that have
been used for storing gases, fuels, mineral oils or similar — even if
they have been empty for a long time — as possible residues may
present a risk of explosion.

W Special regulations apply in rooms where there is a risk of fire or
explosion.

M Welded joints that are subject to heavy stress loads and are
required to comply with certain safety requirements may only be
carried out by specially trained and certified welders. Examples
of this are pressure vessels, running rails, tow bars, etc.

/\ ATTENTION! Always connect the earth clamp as close as

possible to the point of weld to provide the shortest possible path

for the welding current from the electrode to the earth terminal.

Never connect the earth clamp to the housing of the welder! Never

connect the earth clamp to earthed parts far away from the work-

piece, e.g. a water pipe in another corner of the room. This could

otherwise damage the protective bonding system of the room you

are welding.

® Do not use the welder in a moist environment.

® Only place the welder on a level surface.

® Do not use the welder in the rain.

B The outlet is measured at an ambient temperature of 20 °C and
welding time can be reduced in the event of higher temperatures.

/\ Risk of electric shock:
Electric shock from a welding electrode can be fatal. Do not weld in
rain or snow. Wear dry insulating gloves.

Do not touch the electrodes with bare hands. Do not wear wet or
damaged gloves. Protect yourself from electric shock with insula-
tion against the workpiece. Do not open the device housing.
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Danger from welding fumes:

Inhalation of welding fumes can endanger health. Do not keep
your head in the fumes. Use the equipment in open areas.
Use extractors to remove the fumes.

Danger from welding sparks:

Welding sparks can cause an explosion or fire. Keep flammable
substances away from the welding location. Do not weld near
flammable materials. Welding sparks can cause fires. Keep a fire
extinguisher close by and an observer should be present to be able
to use it immediately. Do not weld on drums or any other closed
containers.

Danger from arc beams:

Arc beams can damage your eyes and injure your skin. Wear a hat
and safety goggles. Wear hearing protection and high, closed shirt
collars. Wear welding safety helmet and make sure you use the
appropriate filter setting. Wear complete body protection.

Danger from electromagnetic fields:

Welding current generates electromagnetic fields. Do not use if you
have a medical implant. Never wrap the welding cable around your
body. Guide welding cables together.

® Welding mask-specific safety instructions

® With the help of a bright light source (e.g. lighter) examine the
proper functioning of the welding shield prior to starting with any
welding work.

B Weld spatters can damage the protective screen. Immediately
replace damaged or scratched protective screens.

B Immediately replace damaged or highly contaminated or splat-
tered components.

B The device must only be operated by people aged 16 or over.

B Please familiarise yourself with the welding safety instructions.
Also refer to the safety instructions of your welder.

Il PARKSIDE GB/CY | 13 |



®m Always wear a welding mask while welding. If you do not do this,
you could sustain severe lesions to the retina.

®m Always wear protective clothing during welding operations.

B Never use the welding shield without the protective screen
because this could damage the optical unit. There is a risk of
damage to the eyes!

B Regularly replace the protective screen to ensure good visibility
and fatigue-proof work.

® Environment with increased electrical hazard

When welding in environments with increased electrical hazard, the
following safety instructions must be observed.

Environments with increased electrical hazard may be encountered,
for example:

® In workplaces where the space for movement is restricted, such
that the welder is working in a forced posture (e.g.: kneeling,
sitting, lying) and is touching electrically conductive parts;

® |In workplaces which are restricted completely or in part in terms
of electrical conductivity and where there is a high risk through
avoidable or accidental touching by the welder;

W In wet, humid or hot workplaces where the air humidity or sweat
significantly reduces the resistance of human skin and the insu-
lating properties or effect of protective equipment.

Even a metal conductor or scaffolding can create an environment
with increased electrical hazard.

In this type of environment, insulated mats and pads must be used.
Furthermore gauntlet gloves and head protection made of leather
or other insulating materials must be worn to insulate the body
against Earth. The welding power source must be located outside
the working area or electrically conductive surfaces and out of the
welder’s reach.
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Additional protection against a shock from the mains current in

the event of a fault can be provided by using a fault-circuit inter-
rupter, which is operated with a leakage current of no more than
30 mA and covers all mains-powered devices in close proximity.
The fault-circuit interrupter must be suitable for all types of current.

There must be means of rapid electrical isolation of the welding
power source or the welding circuit (e.g. emergency stop device)
which are easily accessible. When using welders under electrically
dangerous conditions, the output voltage of the welder must not be
greater than 113 volt when idling (peak value). Based on the output
voltage this welder may be used in these conditions.

® Welding in tight spaces

When welding in tight spaces this may pose a hazard through toxic
gases (risk of suffocation).

In tight spaces you may only weld if there are trained individuals in
the immediate vicinity who can intervene if necessary. In this case,
before starting the welding procedure, an expert must carry out

an assessment in order to determine what steps are necessary, in
order to guarantee safety at work and which precautionary mea-
sures should be taken during the actual welding procedure.

® Total of no-load voltages

When more than one welding power source is operated at the same
time, their no-load voltages may add up and lead to an increased
electrical hazard. Welding power sources must be connected in
such a way that the danger is minimised. The individual welding
power sources, with their individual control units and connections,
must be clearly marked, in order to be able to identify which device
belongs to which welding power circuit.

® Using shoulder straps

Welding must not take place if the welding power source or the
wire feed device is being carried e.g. with a shoulder strap.

Il PARKSIDE GB/CY | 15 |



This is intended to prevent:

B The risk of losing your balance if the lines or hoses which are
connected are pulled

B The increased risk of an electric shock as the welder comes into
contact with the earth if he/she is using a Class | welding power
source, the housing of which is earthed through its conductor.

® Protective clothing

® At work, the welder must protect his/her whole body by using
appropriate clothing and face protection against radiations and
burns. The following steps must be observed:

— Wear protective clothing prior to welding work.
— Wear gloves.

— Open windows to guarantee air supply.

— Wear protective goggles.

® Gauntlet gloves made of a suitable material (leather) must be
worn on both hands. They must be in perfect condition.

B A suitable apron must be worn to protect clothing from flying
sparks and burns. When specific work, e.g. overhead welding,
is required, a protective suit must be worn and, if necessary,
even head protection.

® Protection against rays and burns

B Warn of the danger to the eyes by hanging up a sign saying
“Caution! Do not look into flames!” in the work area. The work-
places must be shielded so that the persons in the vicinity are
protected. Unauthorised persons must be kept away from weld-
ing work.

W The walls in the immediate vicinity of fixed workplaces should
neither be bright coloured or shiny. Windows up to head height
must be protected to prevent rays from penetrating or reflecting
through them, e.g. by using suitable paint.
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® EMC Device Classification

According to the standard IEC 60974-10, this is a welder in electro-
magnetic compatibility Class A. Class A devices are devices that
are suitable for use in all other areas except living areas and areas
that are directly connected to a low-voltage supply mains that (also)
supplies residential buildings. Class A devices must adhere to the
Class A limit values.

/\ WARNING NOTICE: Class A devices are intended for use in
an industrial environment. Due to the power-related as well as the
radiated interference variables, difficulties might arise in ensuring
electromagnetic compatibility in other environments.

Even if the device complies with the emission limit values in accor-
dance with the standard, such devices can still cause electromag-
netic interference in sensitive systems and devices. The user is
responsible for faults caused by the arc while working, and the user
must take suitable protective measures. In doing so, the user must
consider the following:

- network, control, signal and telecommunication lines

— computers and other microprocessor-controlled devices

- TVs, radios and other playback devices

— electronic and electrical safety equipment

— people with cardiac pacemakers or hearing aids

— measurement and calibration devices

— interference immunity of other equipment nearby

— the time of day at which the work is being done.

The following is recommended to reduce possible interference radi-

ation:

— equip the mains connection with a mains filter

— service the device regularly and keep it in good condition

— welding cables should be completely uncoiled and run as close to
parallel with the floor as possible

— if possible, devices and systems at risk from interference radiation
should be removed from the work area or shielded.
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® Before commissioning

B Take all parts from the packaging and check whether the flux cored wire welder or parts show
any damage. If this is the case, do not use the flux cored wire welder. Contact the manufacturer
at the specified service address.

Remove all protective films and other transport packaging.

Check whether the delivery is complete.

Assembly

Assembling the welding protection shield

Insert the dark welding lens @ with the writing facing up into the shield body £ (see Fig. C).
The labelling on the dark welding lens [<2I must now be visible from the front of the protective
shield.

®  Push the handle @ from the inside into the corresponding notch of the mask, until it snaps into
place (see Fig. D).

® Inserting the flux cored wire

A ATTENTION! Always unplug the mains plug from the mains socket prior to each

maintenance task or preparatory work in order to prevent the risk of an electric shock, injury or dam-
age.

@ PLEASE NOTE! Different welding wires will be needed depending on the applica-

tion. Welding wires with a diameter of 0.6-1.0 mm can be used with this device.

Feed roll, welding nozzle and wire cross-section must be compatible with one another. The device is
suitable for wire reels weighing up to maximum 1000 g.

B Unlock and open the cover of the wire feed unit |I| by pushine latch up.
®  Unlock the roller unit by pressing and turning the roller mount 29 anti-clockwise (see Fig. F).
= Pull the roller mount [29) and the washer off the shaft (see Fig. F).

@ PLEASE NOTE! Make sure that the end of the wire does not come loose and cause

the roll to roll out on its own. The end of the wire may not be released until during assembly.

m  Completely unpack the flux cored wire welding spool , so that it can unrolled without difficulty.
Do not release the wire end yet (see Fig. G).

B Place the wire reel on the shaft. Make sure that the roll unwinds on the side of the @ wire feed
guide (see Fig. G).

B Place the washer and roll mount back on and lock it by pressing and turning it clockwise (see
Fig. G).

B Undo the adjustment screw [l and swing it downwards (see Fig. H).

®  Turn the thrust roller unit %] to the side (see Fig. I).

B Loosen the feed roll holder 30 by turning it anti-clockwise and pull it forwards and off (see Fig. J).

B On the top of the feed roll , check whether the appropriate wire thickness is indicated. If nec-

essary, the feed roll has to be turned over or replaced. The supplied welding wire (& 0.9 mm)
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must be used in the feed roll - with the specified wire thickness of @ 0.9 mm. The wire must be
positioned in the front groove!

Erect the feed roll holder . again and screw in a clockwise direction.

Remove the torch nozzle by turning it anti-clockwise (see Fig. K).

Unscrew the welding nozzle (see Fig. K).

Guide the cable assembly away from the welder as straight as possible (place it on the floor).
Take the wire end out of the edge of the spool (see Fig. L).

Trim the wire end with wire scissors or a diagonal cutter in order to remove the damaged, bent
ends of the wire (see Fig. L).

@ PLEASE NOTE! The wire must be kept under tension the entire time in order to

avoid a releasing and a roll out! Therefore it is recommended to carry out the work with an additional
person.

Push the flux cored wire through the wire feed guide @ (see Fig. M).

Guide the wire along the feed roll and then push it into the wire holder . (see Fig. N).

Swivel the thrust roller unit @ towards the feed roll 19 (see Fig. O).

Mount the adjustment - screw (see Fig. O).

Set the counter pressure with the adjustment screw. The welding wire must be firmly positioned
between the thrust roller and feed roll in the upper guide without being crushed (see Fig. O).
Switch on the welder on the main switch.

Press the torch button

Now the wire feed system pushes the welding wire through the cable assembly @ and the torch

As soon as 1 -2 cm of the wire protrudes from the torch neck @ release the torch E button
again (see Fig. P).

Switch off the welder at the main switch.

Screw the welding nozzle back on. Make sure that the welding nozzle IE, matches the diam-
eter of the welding wire used (see Fig. Q). When using the delivered welding wire (@ 0.9 mm),
the welding nozzle L"° with the labelling 0.9 mm must be used.

Screw the burner nozzle E back onto the torch neck @ (see Fig. R).

A ATTENTION' Always unplug the mains plug from the socket prior to each mainte-

nance task or preparatory work in order to prevent the risk of an electric shock, injury or damage.

Commissioning

Switching the device on and off

Switch the welder on and off on the main switch E‘ If you do not intend to use the welder for an
extended period, remove the mains plug from the power socket. This is the only way to com-

pletely de-energise the device.

Setting the welding current and wire feed

The control dial on the front of the welder can be used to adjust the material thickness to be
welded. Power and wire feed are controlled automatically.

Recommended welding wire diameter for the material thickness given:
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Welding wire diameter Thickness of the workpiece
0.6 mm 0.8-1.5 mm
0.8 mm 0.8-2.0 mm
0.9 mm 0.8-3.0 mm
1.0 mm 1.0-3.0 mm

The following table shows the welding current range, depending on the setting selected for the mate-
rial thickness:

Material thickness setting Welding current range
0.8 mm 20-45A
1.5 mm 45-60 A
2mm 75-90 A
2.5mm 90-110 A
3 mm 110-120 A

Overload protection
The welder is protected against overheating by means of an automatic protection device (thermostat
with automatic restart). The protective device interrupts the overload of the current circuit and the
yellow overload protection control lamp illuminates.
u  Allow the device to cool down (approx. 15 minutes) for the activation of the protection device.
As soon as the yellow overload protection control lamp 8] goes out, the device is ready for oper-
ation again.
B The protection of the supply lines to the mains sockets must comply with the regulations
(VDE 0100). Shockproof sockets must be protected to max. 16 A (fuses or circuit breaker)
The use of higher levels of protection could result in a line fire or structural fire damage.

Welding protection shield

A HEALTH HAZAR D! If you do not use the welding mask, harmful UV radiation and

heat emitted by the electric arc could damage your eyes. Always use the welding protection shield for
welding work.

® Welding

A ATTENTION! RISK OF BU RNS! Welded workpieces are very hot and

can cause burns. Always use pliers to move hot, welded workpieces.
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Please proceed as follows once you have electrically connected the welder:

m  Connect the earthing cable to E the workpiece that is to be welded using the earth clamp.

Please ensure good electrical conductivity.

The area to be welded on the workpiece must be free of rust and paint.

Select the material thickness using the control dial .

Switching the device on.

Hold the welding protection shield @ in front of your face and guide the torch nozzle E to the

position on the workpiece that is to be welded.

Press the torch button ", in order to generate an arc. Once the arc is burning, the device feeds

wire into the weld pool.

m  If the welding lens is big enough, the torch is slowly guided along the desired edge. The dis-
tance between the torch nozzle and workpiece should be as small as possible (it must not be
greater than 10 mm).

B If necessary, oscillate a little to increase the size of the weld pool.

B The penetration depth (corresponds to the depth of the welding seam in the material) should be
as deep as possible without allowing the welding pool to fall through the workpiece.

B The slag can only be removed from the seam once it has cooled down. To continue welding an
interrupted seam:

B First remove the slag at the starting point.

B The arc is ignited in the weld groove, guided to the connection point, melted properly and finally
the weld seam is continued.

A CAUT'ON' Please note that the torch must always be placed on an insulated surface
after welding.
B Always switch off the welder after completing welding work and during breaks and pull the mains
plug from the power socket.

® Creating a weld seam

Forehand welding
Push the torch forwards. Result: The penetration depth is lower, broader weld width, flatter weld bead
(visible surface of the seam) and greater fusion error tolerance.

Backhand welding
The torch is dragged from the weld seam (Fig. S). Result: Greater penetration depth, narrower weld
width, higher weld bead and lower fusion error tolerance.

Welded joints
There are two-basic types of joints in welding: Butt welds (outer edge) and angle welding (inner edge
and overlapping).

Butt welds

With butt welds of up to 2 mm material thickness, the weld edges are completely brought together.
For greater thicknesses, a gap of 0.5-4 mm must be selected. The ideal gap depends on the welded
material (@aluminium or steel), the material composition as well as the type of welding selected. This
gap should be determined by welding on a sample workpiece.

Flat butt welds
Welds should be made without interruption and with a sufficient penetration depth. Therefore, it is
extremely important to be well prepared. The quality of the weld result is affected by: the amperage,
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the gap between weld edges, the inclination of the torch and the diameter of the welding wire. The
steeper you hold the torch against the workpiece, the higher the penetration depth and vice versa.

To forestall or reduce deformations that can happen during the material hardening process, it is good
to fix the workpiece with a device. Avoid stiffening the welded structure to prevent cracks in the weld.
These problems can be avoided if there is a possibility of turning the workpiece so that the weld can
be carried out in two passes running in opposite directions.

Welds on the outer edge
The preparation for this is very simple (Fig. T, U).

However, it is no longer expedient for thicker materials. In this case, it is better to prepare a joint as
shown below, in which the edge of the plate is angled (Fig. V).

\ .
~/

Fillet weld connections
A fillet weld is created if the workpieces are perpendicular to each other. The weld should be shaped
like a triangle with sides of equal length and a slight fillet (Fig. W, X).
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Welds on an inner edge

The preparation for this weld joint is very simple and is carried out for thicknesses of 5 mm.

The dimension “d” needs to be reduced to a minimum and should always be less than 2 mm (Fig. W).

=
RS
d
| 1

However, it is no longer expedient for thicker materials. In this case, it is better to prepare a joint as
shown in Figure V, in which the edge of the plate is angled.

Overlap welds
The most common preparation is that with straight weld edges. The weld can be released using a

standard angle weld seam. Both workpieces must be brought as close to each other as possible,
as shown in Fig. Y.

Y

Maintenance

Remove dust and contamination from the device regularly.
Clean the device and accessories with a fine brush or a dry cloth.

Information about recycling and disposal

WEEE

—
/Il PARKSIDE

E DO NOT DISPOSE OF ELECTRICAL TOOLS IN HOUSEHOLD WASTE!

DON'T THROW AWAY - RECYCLE!
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According to European Directive 2012/19/EU, used electrical devices must be collected separately
for environmentally compatible recycling or recovery. The symbol of the crossed out dustbin means
that this device must not be disposed of in household waste at the end of its service life. The device
must be handed in at established collection points, recycling centres or waste management depots.
The disposal of defective devices which you have sent in will be carried out free of charge. In
addition, distributors of electrical and electronic equipment as well as food distributors are obliged
to accept returned waste. LIDL provides you with return options directly in its branches and shops.
Return and disposal is free of charge for you. When buying a new device you have the right to return
an equivalent old device at no charge. In addition you have the option, regardless of whether you are
buying a new device, to hand in (up to three) old devices at no charge, as long as the device is no
larger than 25 cm in any dimension. Before returning the device please delete all personal informa-
tion. Before returning, please remove batteries or rechargeable battery packs which are not enclosed
by the old device, as well as bulbs, which can be removed without destroying the product and take
these to a separate collection point.

E 3 ® Batteries containing harmful substances are labelled with the adjacent symbol,

%Th which indicates the prohibition on disposal in household waste. The abbreviations
for the essential heavy metals are: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. Take

used batteries to a waste management company in your city or community or return them to your

dealer. This satisfies your legal obligations and you are greatly contributing to protecting the
environment.

Please note the marking on the different packaging materials and separate them as
& necessary. The packaging materials are marked with abbreviations (a) and digits (b) with the
a following definitions: 1-7: Plastics, 20-22: Paper and cardboard, 80-98: Composite
materials.

® EC Declaration of Conformity

We,

C. M. C. GmbH Holding
Responsible for documentation:
Joachim Bettinger
Katharina-Loth-Str. 15

66386 St. Ingbert

Germany

hereby take sole responsibility for declaring that the product
Inverter Flux Cored Wire Welder

Item number: 2762

Year of manufacture: 2025/03

IAN: 465591_2404

Model: PIFDS 120 B2

meets the basic safety requirements as specified in the European Directives
EC low-voltage directive

2014/35/EU

EC Guideline on Electromagnetic Compatibility
2014/30/EU
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RoHS directive
2011/65/EU+2015/863/EU
and the amendments to these Directives.

The manufacturer will be solely responsible for the creation of the declaration of conformity.

The object of the declaration described above meets the requirements of Directive 2011/65/EU of the
European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazard-
ous substances in electrical and electronic equipment.

This conformity assessment is based on the following harmonised standards:
EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 01.07.2024

C.M.C. GmbH Holding
. iat rinfi3 Bfs-Strate 15
i, - _§6386 St.ingbert
Tel. +49 6894 99897-50
Fax +49 6894 99897-29

p. p. Joachim Bettinger
- Quality assurance -

® Warranty and service information
Warranty from C. M. C. GmbH Holding

Dear Customer,

The warranty for this equipment is 3 years from the date of purchase. In the event of product defects,
you have legal rights against the retailer of this product. Your statutory rights are not affected in any
way by our warranty conditions, which are described below.

® Warranty conditions

The warranty period begins on the date of purchase. Please retain the original sales receipt.

This document is required as your proof of purchase.

Should this product show any defect in materials or manufacture within 3 years from the date of pur-
chase, we will repair or replace it — at our discretion — free of charge. This warranty service requires
that you retain proof of purchase (sales receipt) for the defective device for the three year period and
that you briefly explain in writing what the fault entails and when it occurred.

If the defect is covered by our warranty, we will repair and return your product or send you a replace-
ment. The original warranty period is not extended when a device is repair or replaced.

® Warranty period and statutory claims for defects
The warranty period is not extended by the guarantee. This also applies to replaced and repaired
parts. Any damages or defects detected at the time of purchase must be reported immediately after

unpacking. Any incidental repairs after the warranty period are subject to a fee.
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® Extent of warranty

This device has been manufactured according to strict quality guidelines and carefully inspected
before delivery.

The warranty applies to material and manufacturing defects only. This warranty does not extend to
product parts, which are subject to normal wear and tear and can thus be regarded as consumable
parts, or for damages to fragile parts, e.g. switches or parts made from glass.

This warranty is voided if the product becomes damaged or is improperly used or maintained. For
proper use of the product, all of the instructions given in the operating instructions must be followed
precisely. If the operating instructions advise you or warn you against certain uses or actions, these
must be avoided in all circumstances.

The product is for consumer use only and is not intended for commercial or trade use. The warranty
becomes void in the event of misuse and improper use, use of force, and any work on the device that
has not been carried out by our authorised service branch.

® Processing of warranty claims

To ensure prompt processing of your claim, please follow the instructions given below.

B Please retain proof of purchase and the article number (e.g. IAN) for all inquiries.

B The product number can be found on the type plate on the product, an engraving on the product,
the cover page of your instructions (bottom left), or the sticker on the back or underside of the
product.

u In the event of malfunctions or other defects, please first contact our service department below
by phone or email.

B If your product is found to be defective, you can then send your product with proof of purchase
(till receipt) and a statement describing what the fault involves and when it occurred free of
charge to the service address given.

B You can view and download this handbook and many more at parkside-diy.com. With this QR
code you can go straight to parkside-diy.com. You can access the user instructions for your
product by entering the product number (IAN) 465591_2404.

PDF ONLINE

parkside-diy.com
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® Service

How to contact us:

GB, CY

Name:

Website:

E-mail:

Phone:
Registered office:

C. M. C. GmbH Holding
www.cmc-creative.de
service.gb@cmc-creative.de
0-808-189-0652

Germany

IAN 465591_2404

Please note that the following address is not a service address. Please first contact the service point

given above.

Address: C. M. C. GmbH Holding, Katharina-Loth-Str. 15, DE-66386 St. Ingbert, GERMANY
Ordering spare parts: www.ersatzteile.cmc-creative.de

/Il PARKSIDE
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® Tablica upotrijebljenih piktograma

A

Oprez!
Procitajte upute za upotrebu!

| A UPOZORENJE

Moguce teSke do smrtne ozljede!

>

1~50Hz

Mrezni ulaz; broj faza i simbol
izmjeni€ne struje i nazivna
vrijednost frekvencije.

A

Oprez! Opasnost od strujnog
udara!l

®

Vazna napomena!

Prikazani simbol prekrizene kante
za smece na kotac¢ima upucuje na
to da ovaj uredaj podlijeze Direktivi
2012/19/EU.

7

¥

Zbrinite ambalazu i uredaj na
ekoloski prihvatljiv nacin!

N Nemojte se koristiti uredajem na g: Samozastitno zavarivanje s
otvorenom i na kisi! punjenom zicom
Strujni udar elektrode za .

} zavarivanje moze biti smrtonosan! IP21S Vrsta zastite
Udisanje dima nastalog N
zavarivanjem moze ugroziti Vase % <9 Izradeno od recikliranog materijala.
z:‘;. zdravlje.
A= Jednofazni staticki

Iskre nastale zavarivanjem mogu - VIS . e
uerokovati eksplozi i pozar, | 0 A | ransformatorsk spravias
Zrake elektricnog luka mogu . "
z'?é' oétetiti o i ozlijediti kozu. H Klasa izolacije
Elektromagnetska polja mogu
poremetiti funkciju elektri¢nog U2 Normirani radni napon.
:F; sréanog stimulatora.
. ’ Najvec¢a nazivna vrijednost mrezne

Pozor, mogucée opasnosti! | max struje

| Najveéa nazivna vrijednost struje | Stvarna vrijednost najveée mrezne

2 maks. zavarivanja 1eff struje
Nazivna vrijednost struje ( Stezalika za masu

I2 zavarivanja !

d

kontrolna lampica za zastitu od
preoptereéenja

kontrolna lampica za mrezni
priklju¢ak

/Il PARKSIDE

HR | 29 @



Najvecéa nazivna vrijednost
vremena zavarivanja u
kontinuiranom nacinu rada ' |

Najvec¢a nazivna vrijednost
-oe e vremena zavarivanja u G
isprekidanom nacinu rada ' |

A OPREZ A

UPOZORENJE: Moguc¢nost strujnog udara !
Ne otvarati kuciste proizvoda !

(maks.)

INVERTER APARAT ZA ZAVARIVANJE S PUNJENOM ZICOM PIFDS 120 B2

® Uvod

Cestitamo!
A Il!!" Odlucili ste se za uredaj visoke kvalitete iz nase kuce. Prije prvog pustanja u rad

upoznajte se s proizvodom. Stoga pozorno procitajte sljedece upute za uporabu
i sigurnosne napomene. Pustanje ovog alata u rad smiju vrsiti samo upucene osobe.

CUVAJTE 1ZVAN DOHVATA DJECE!
® Namjenska uporaba

Aparat je prikladan za samozastitno zavarivanje s punjenom zicom uz upotrebu odgovarajuce zice.
Nije potreban dodatni plin. Zastitni plin sadrzan je u Zici u obliku praha, tako se dovodi izravno u elek-
triéni luk te omogucéuje slobodan rad aparata na vjetru. Smiju se upotrebljavati samo Zi¢ane elektrode
prikladne za aparat. Sastavni dio namjenske uporabe takoder je i pridrzavanje sigurnosnih uputa,
uputa za montazu kao i napomena o radu u uputama za upotrebu.

Potrebno je strogo se pridrzavati vazecih propisa za sprje¢avanje nezgoda. Uredaj se ne smije koristiti:
- u nedovoljno prozra¢enim prostorijama,

— u eksplozivhom okruzenju,

— za odmrzavanije cijevi,

— u blizini osoba s elektri¢nim sréanim stimulatorom i

- u blizini lako zapaljivih materijala.

Proizvodom se koristite samo kako je opisano te za navedena podrucja primjene. Ovu uputu dobro
Cuvajte. Pri prosljedivanju proizvoda trec¢im osobama predajte i sve dokumente. Svaka primjena koja
odstupa od namjenske upotrebe zabranjena je i potencijalno opasna. Stete nastale zbog nepridrzava-
nja uputa ili pogresne primjene nisu pokrivene jamstvom te ne pripadaju podru¢ju odgovornosti proi-
zvodaca. Uredaj nije predviden za komercijalnu primjenu. Jamstvo ne vrijedi za poslovnu upotrebu.

® Opseg isporuke

1 Inverter aparat za zavarivanje s punjenom zicom PIFDS 120 B2

1 mlaznica gorionika (prethodno montirana)

4 mlaznice za zavarivanje (1 x 0,9 mm prethodno montirane; 1 x 0,8 mm; 1 x 0,6 mm; 1 x 1,0 mm)
1 Ceki¢ za skidanje troske sa zi¢anom ¢etkom

1 punjena zica @ 0,9 mm /450 g

1 maska za zavarivanje

1 remen za noSenje

1 upute za uporabu
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Preostali rizik
Cak i ako ispravno rukujete uredajem, uvijek ¢e postojati preostali rizici. Mogu se pojaviti sliedeée
opasnosti ovisno o konstrukciji i izvedbi ovog aparata za zavarivanje s punjenom zicom:

Smanjite preostali rizik pazljivom i pravilnom uporabom uredaja te pridrzavanjem svih uputa.

HHEEEHNEENEERHNENEEREEEREEEEE R E N

ozljede oka zbog blijestanja,
dodirivanje vrucih dijelova uredaja ili predmeta koji se obraduje (opekline),

u slu¢aju nepravilne zastite postoji opasnost od nesrece i pozara zbog pada iskri ili letecih Cestica

troske,

emisija dimova i plinova $tetnih za zdravlje ako nema dovoljno zraka ili nedovoljno usisavanja

u zatvorenim prostorijama.

Opis dijelova

poklopac jedinice mehanizma za dodavanje zice
remen za nosenje

mrezni utikaC

kabel mase sa stezaljkom za masu

glavni prekida¢ za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
kontrolna lampica za mrezni priklju¢ak
regulator za namjestanje debljine materijala
kontrolna lampica za zastitu od preopterecenja
mlaznica gorionika

gorionik

tipka gorionika

paket crijeva

mlaznica za zavarivanje (0,6 mm)

mlaznica za zavarivanje (0,8 mm)

mlaznica za zavarivanje (0,9 mm)

mlaznica za zavarivanje (1,0 mm)

svitak za zavarivanje s punjenom zicom (kolut Zice) @ 0,9 mm /450 g
Ceki¢ za skidanje troske sa Zi¢anom ¢etkom
kotacgi¢ za mehanizam za dodavanje

tijelo maske

tamno staklo za zavarivanje

Rucka

maska za zavarivanje nakon montaze
montazna spojnica

blokada zastitnog stakla

montirana rucka

vijak za namjestanje

jedinica pritisnog valjka

nosac koluta

drzac valjka pomicanja

provod Zice

prihvat zice

vrat gorionika
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® Tehnicki podaci

Mrezni priklju¢ak:

230 V~ /50 Hz (izmjeni¢na struja)

Struja zavarivanja |: 20-120 A
Napon praznog hoda U 22V
Najveca nazivna vrijednost mrezne struje: L as, 17,3 A
Stvarna vrijednost najvece nazivne struje: L 11.3A
Kolut Zice za zavarivanje maks.: oko 1000 g
Promijer Zice za zavarivanje maks.: 1,0 mm
Osigurac: 16 A
Preporu¢ena debljina materijala: 0,8-3,0mm

Tehnicke i vizualne promjene mogu se provoditi tijekom daljnjeg razvoja bez obavijesti. Sve dimenzije,
napomene i podaci u ovim uputama za uporabu stoga su bez jamstva. Pravni zahtjevi koji se postav-
ljaju na temelju uputa za uporabu stoga se ne mogu smatrati valjanima.

® Sigurnosne napomene

A Molimo pazljivo procitajte upute za uporabu te obratite pozor-
nost na opisane napomene. Uz pomo¢ uputa za uporabu upoznajte
se s alatom, njegovom pravilnom upotrebom i sa sigurnosnim
napomenama. Svi tehniCki podaci ovog aparata za zavarivanje
nalaze se na tipskoj plocici, molimo informirajte se o tehnickim
uvjetima ovog aparata.

W Popravak ili/i odrzavanje prepustite samo kvalificiranim elektri¢a-
rima.

W Koristite se samo isporu¢enim kabelima za zavarivanje.

W Uredaj tijekom rada ne smije izravno stajati na zidu, ne smije biti
prekriven ili priklijeSten izmedu drugih uredaja jer uvijek mora
strujati dovoljno zraka kroz ventilacijske otvore. Provijerite je li
aparat ispravno priklju¢en na mrezni napon. Izbjegavajte viacna
opterec¢enja na mreznom kabelu. Odspojite mrezni utikac iz zidne
utinice prije premjestanja uredaja na drugo mjesto.

B Ako uredaj nije u pogonu, uvijek ga iskljuCite prekidacem
za ukljucivanje/iskljucivanje. Postavite drzac elektroda na izoli-
ranu podlogu i izvadite elektrode iz drzaca tek nakon 15 minuta
hladenja.

B Obratite paznju na stanje kabela za zavarivanje, gorionika i ste-
zaljki za masu. TroSenje izolacije i dijelova pod naponom moze
izazvati opasnosti i smanjiti kvalitetu zavarivanja.
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W Elektrolu€no zavarivanje stvara iskre, rastaljene dijelove metala
i dim. Zbog toga pripazite da: Uklonite sve zapaljive supstance
i/ili materijale s radnog mjesta i iz njegove neposredne okoline.

W Osigurajte prozracivanje radnog mjesta.

® Ne zavarujte na spremnicima, posudama ili cijevima koji sadrze ili
su sadrzavali zapaljive tekucine ili plinove.

/\ UPOZORENJE! Izbjegavajte svaki izravan kontakt sa struj-
nim krugom zavarivanja. Napon praznog hoda koji se stvara
izmedu stezaljke elektrode i stezaljke za masu moze biti opasan,
postoji opasnost od strujnog udara.

® Ne skladistite aparat u vlaznom ili mokrom okruzenju ili na kisi.
Ovdje vrijede zastitne odredbe IP21S.

W Zastitite oCi odgovarajuc¢im zastitnim staklima (DIN stupan;

9 - 10) koje Cete pricvrstiti na isporu¢enu masku za zavarivanje.
Upotrebljavajte rukavice i suhu zastitnu odjecu koja nije uprljana
uljem ili mascu, kako bi zastitili kozu od ultraljubi¢astog zraCenja
elektricnog luka.

/\ UPOZORENJE! Nemojte upotrebljavati izvor struje zavariva-
nja za otapanije cijevi.

Imajte na umu sljedece:

W Svjetlosno zraCenje elektricnog luka moze ozlijediti oCi i uzroko-
vati opekline na kozi.

W Elektrolu¢no zavarivanje stvara iskre i kapljice otopljenog metala,
zavareni izradak se Zari i relativno dugo zadrzava visoku tempe-
raturu. Zbog toga nemojte dodirivati izradak golim rukama.

® Tijekom elektroluénog zavarivanja oslobadaju se pare Stetne za
zdravlje. Nemojte ih udisati.

B Zastitite se od opasnih ucinaka elektricnog luka i drzite osobe
koje ne sudjeluju u poslu na udaljenosti od najmanje 2 m od
elektricno luka.

/\ POZOR!

W Tijekom rada uredaja za zavarivanje, ovisno o mreznim uvjetima
na mjestu prikljucka, moze doci do poremecaja u napajanju osta-
lih potroSaca. U slucaju nedoumice obratite se Vasem opskrbilji-
vacu elektricnom energijom.
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W Tijekom rada aparata za zavarivanje moze doci do funkcijskih
smetnji drugih aparata, npr. sluSnih pomagala, elektri¢nih sréanih
stimulatora itd.

® lzvori opasnosti kod elektrolucnog zavarivanja

Kod elektrolu€nog zavarivanja nastaje cijeli niz izvora opasnosti.
Stoga je osobito vazno da se zavariva¢ pridrzava sljedecih pravila
kako ne bi ugrozio sebe i druge te izbjegao Stetu ljudima i opremi.

B Radove na strani mreznog napona, npr. na kabelima, utikaCima,
utiCnicama itd. smije izvoditi samo stru€njak prema nacionalnim
i lokalnim propisima.

® U slucaju nesrece odmah odvoijite aparat za zavarivanje od
strujne mreze.

W Ako nastanu elektri¢ni dodirni naponi, odmah iskljucite aparat
i predajte aparat stru¢njaku na popravak.

B Pazite da na strani struje zavarivanja budu dobri elektriCni kontakti.

® Prilikom zavarivanja uvijek nosite izolacijske rukavice na obje
ruke. One $§tite od strujnog udara (napon praznog hoda kruga za
zavarivanje), Stetnog zraCenja (toplinsko i UV zracenje) kao i od
uzarenog metala i udarnih prskanja.

W Nosite Cvrstu, izolacijsku obucu. Cipele bi trebale biti otporne
i na vodu. Niske cipele nisu prikladne jer uzareni komadi¢i metala
koji padaju mogu prouzrociti opekline.

B Nosite prikladnu odjecu, ne sintetiCke odjevne predmete.

B Ne gledajte u elektricni luk nezasticenim oCima, koristite samo
masku za zavarivanje sa zastitnim staklom sukladno DIN propi-
sima. Osim svjetlosnog i toplinskog zra¢enja koja uzrokuju bli-
jestanje odnosno opekotine, elektri¢ni luk stvara i UV zraCenje.
Ovo nevidljivo ultraljubi¢asto zraCenje uzrokuje kod nedovoljne
zastite vrlo bolnu upalu mreznice koja se primjecuje tek nekoliko
sati kasnije. Osim toga, UV zraCenje moze na nezasti¢enim dije-
lovima tijela imati Stetna djelovanja poput sunc¢anih opeklina.

B Osobe ili pomoéno osoblje u blizini elektricnog luka takoder
moraju biti upoznati s opasnostima i opremljeni potrebnom
zastitnom opremom. Ako je potrebno, postavite zastitne ploce.
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M Prilikom zavarivanja, naroCito u malim prostorijama, treba osigu-
rati dovoljan dovod zraka jer nastaju dim i Stetni plinovi.

B Na posudama u kojima se skladiste plinovi, goriva, mineralna
ulja i sl. ne smiju se provoditi radovi zavarivanja ¢ak i ako su vec
duze vrijeme prazni jer zbog ostataka tvari u njima postoji opa-
shost od eksplozije.

W Posebni propisi vrijede za prostorije u kojima postoji opasnost od
vatre i eksplozije.

B Spojeve zavarivanja koji su pod velikim optere¢enjem i moraju
ispunjavati odredene sigurnosne zahtjeve smiju izvoditi samo
posebno obuceni i ovlasteni zavarivaci. Primjeri su tlacni kotlovi,
vodilice, spojke prikolica itd.

/A\ POZOR! Stezaljku za masu uvijek spojite §to je moguce blize

do mjesta zavarivanja tako da struja zavarivanja uvijek ima naj-

kra¢i moguci put od elektrode prema stezaljki za masu. Stezaljku

za masu nikada nemojte spajati s kucistem aparata za zavarivanje!

Stezaljku za masu nikada nemojte spajati na uzemljene dijelove, koji

su daleko od izratka, npr. vodovodne cijevi u drugom kutu prosto-

rije. InaCe bi to moglo dovesti do ostecenja sustava zastitnih vodica

u prostoriji u kojoj vrsite radove zavarivanja.

® Nemojte upotrebljavati aparat za zavarivanje u mokrom okruze-
nju.

W Postavite aparat za zavarivanje samo na ravhom mjestu.

® Nemojte upotrebljavati aparat za zavarivanje na kisi.

B Ucinak je ocijenjen pri temperaturi okruzenja od 20 °C, a vrijeme
zavarivanja moze se smanijiti pri viSim temperaturama.

A\ Opasnost od elektricnog udara:

Strujni udar elektrode za zavarivanje moze biti smrtonosan.
Nemojte zavarivati tijekom kiSe ili snijega. Nosite suhe izolacijske
rukavice.

Elektrodu nemojte dodirivati golim rukama. Nemojte nositi mokre ili
oStecCene rukavice. Zastitite se od strujnog udara izolacijom izratka.
Nemojte otvarati kuciSte aparata.
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Opasnost od dima nastalog zavarivanjem:

Udisanje dima nastalog zavarivanjem moze ugroziti zdravlje.
Nemojte drzati glavu u dimu. Aparate upotrebljavajte na otvorenom.
Koristite se ventilacijom za uklanjanje dima.

Opasnost od iskrenja:

Iskre nastale zavarivanjem mogu uzrokovati eksploziju ili pozar.
Drzite zapaljive materijale podalje tijekom zavarivanja. Nemoijte
vrSiti radova zavarivanja pokraj zapaljivih tvari. Iskre nastale zava-
rivanjem mogu uzrokovati pozar. Uvijek drzite uredaj za gasenje
pozara u blizini i uvijek mora biti prisutan promatrac koji ga moze
odmah upotrijebiti. Nemojte vrsiti radove zavarivanja na bubnjevima
ili zatvorenim spremnicima.

Opasnost od zraka elektri€énog luka:

Zrake elektricnog luka mogu ostetiti oCi i ozlijediti kozu. Nosite kapu
i zastitne naocCale. Nosite Stitnike za uSi i zatvoreni ovratnik. Nosite
zastitnu kacigu za zavarivanje i osigurajte odgovarajucu postavku
filtera. Nosite potpunu zastitnu opremu za tijelo.

Opasnost od elektromagnetskih polja:

Struja zavarivanja stvara elektromagnetska polja. Ne Koristiti

s medicinskim implantatima. Nikada nemojte omatati vodove za
zavarivanje oko tijela. Vodove za zavarivanje postavite zajedno.

® Posebne sigurnosne upute za stitnik za zavarivanje

W Prije poCetka radova zavarivanja uvjerite se s pomocu jakog
izvora svjetlosti (npr. upaljac¢em) u pravilnu funkciju stitnika za
zavarivanje.

W Prskanje od zavarivanja moze ostetiti zastitni zaslon. Odmah
zamijenite ostecCene ili izgrebane zastitne vizire.

B Odmah zamijenite oStecene ili jako zaprljane odn. poprskane
komponente.

B Uredajem smiju rukovati samo osobe starije od 16 godina.

B Upoznajte se sa sigurnosnim propisima za zavarivanje. Obratite
paznju na sigurnosne upute aparata za zavarivanje.
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B Tijekom zavarivanja uvijek upotrebljavajte stitnik za zavarivanje. Ako
ga ne upotrebljavate, to moze izazvati ozbiljne ozljede mreznice.

® Tijekom zavarivanja uvijek nosite zastitnu odjecu.

® Nikada se nemoijte koristiti Stitnikom za zavarivanje bez zastitnog
vizira jer moze doci do ostecenja opticke jedinice. Postoji opa-
snost od ostecenja okal!

B Za dobru vidljivost i rad bez zamora pravodobno zamijenite
zastitni zaslon.

® Okruzenje s poveéanom elektricnom opasnoscu

Pri zavarivanju u okruzenjima s pove¢anom elektricnom opasnoscu
potrebno je pridrzavati se sljedecih sigurnosnih uputa.

Okruzenja s povec¢anom elektricnom opasnosc¢u su npr. sljedeca:

B na radnim mjestima gdje je raspon pokreta ogranicen, tako da
zavarivac radi u prisilnom polozaju (npr. klececi, sjededi, lezeci)
pri ¢emu dodiruje elektriCne provodljive dijelove;

M na radnim mjestima koja su djelomicno ili potpuno elektricno
provodljiva i na kojima postoji visoki rizik izbjegavanja ili slu€aj-
nog kontakta zavarivaca;

® na mokrim, vlaznim ili vru¢im radnim mjestima gdje vlaga ili znoj
znacCajno smanijuju otpornost ljudske koze i izolacijska svojstva ili
zastitnu opremu.

Metalne ljestve ili skele takoder mogu stvoriti okruzenje s poveca-
nom elektricnom opasnoscu.

U takvom se okruzenju trebaju upotrebljavati izolirane podloge

i obloge, a za izoliranje tijela od zemlje moraju se nositi rukavice bez
prstiju i pokrivala za glavu od koze ili drugih izolacijskih materijala.
Izvor struje zavarivanja mora biti izvan radnog podrucja ili elektricno
provodljivih povrsina i izvan dosega zavarivaca.

Dodatna zastita od udara od strujne mreze u slu¢aju kvara moze se
osigurati upotrebom zastitne strujne sklopke koja radi pri odvodnoj
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struji manjoj od 30 mA i opskrbljuje sve mrezne uredaje u blizini.
Zastitna strujna sklopka mora biti prikladna za sve vrste struje.

Sredstva za brzo elektricno odvajanje izvora struje zavarivanja ili
strujnog kruga za zavarivanje (npr. naprava za isklju€ivanje u hitnim
slu¢ajevima) moraju biti lako dostupna. Tijekom upotrebe aparata
za zavarivanje u riziCnim uvjetima izlazni napon aparata za zavari-
vanje u praznom hodu ne smije biti viSi od 113 V (vrSna vrijednost).
Taj se aparat za zavarivanje moze koristiti u ovim slu€ajevima zbog
izlaznog napona.

® Zavarivanje u uskim prostorijama

Zavarivanje u uskim prostorijama moze predstavljati opasnost od
otrovnih plinova (opasnost od gusenja).

Zavarivanje se smije izvoditi u uskim prostorijama samo ako se

u neposrednoj blizini nalaze obucene osobe koje mogu intervenirati
ako je potrebno. Prije poCetka zavarivanja stru¢njak mora provesti
evaluaciju kako bi utvrdio koji su koraci potrebni za sigurnost rada

i koje mjere opreza trebaju biti poduzete tijekom stvarnog postupka
zavarivanja.

® Zbrajanje napona praznog hoda

Ako viSe od jednog izvora struje zavarivanja radi u isto vrijeme, niji-
hovi naponi praznog hoda mogu se zbrajati i dovesti do povecane
elektricne opasnosti. Izvori struje zavarivanja moraju biti povezani
na takav nacin da se taj rizik umaniji. Svaki izvor struje zavarivanja,
sa svojim zasebnim kontrolama i priklju€cima, mora biti jasno ozna-
Cen kako bi se pokazalo $to pripada kojem krugu za zavarivanje.

® Upotreba remena za noSenje

Nije dozvoljeno zavarivanje kada se nosi izvor energije za zavariva-
nje ili dodavac zice npr. pomoc¢u remena.

Na taj nacin nastoji se sprijeciti sljedece:

® Opasnost od gubitka ravnoteze, kada se povlace prikljuceni
vodovi ili crijeva
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M Povecana opasnost od strujnog udara uslijed kontakta s uze-
mljenjem od strane zavariva¢a kada se koristi izvor struje za
zavarivanje klase | Cije je kuciSte uzemljeno preko zastitnog
vodica.

® Zastitna odjeca

m Tijekom rada zavariva¢ mora biti zasticen po cijelom tijelu od
zraCenja i opeklina odgovaraju¢om odjec¢om i zastitom za lice.
Potrebno je pridrzavati se sljedecih koraka:

— Prije radova zavarivanja obucite zastitnu odjecu.
— Obucite rukavice.

— Otvorite prozor da bi se osiguralo strujanje zraka.
— Nosite zastitne naocale.

® Na obje ruke nosite duge zastitne rukavice od odgovarajuceg
materijala (koza). Moraju biti u besprijekornom stanju.

B Moraju se nositi odgovarajuce pregace kako bi se odjec¢a zasti-
tila od letecih iskri i opeklina. Ovisno o vrsti radova, npr. kada je
rije€ o zavarivanju iznad glave, potrebno je nositi zastitno odijelo
i eventualno kacigu.

@ Zastita od zracenja i opekotina

B Na mjestu rada postavite znak upozorenja koji ukazuje na
mogucu ozljedu oc€iju ,,Oprez! Zabranjeno je gledati u plamen!”.
Ako je moguce, osigurajte radna mjesta tako da osobe u bli-
zini budu zasti¢ene. Neovlastene osobe ne smiju se nalaziti na
mjestu obavljanja radova zavarivanja.

® U neposrednoj blizini fiksnih radnih mjesta zidovi ne smiju biti
svijetlih boja niti sjajni. Prozore je potrebno osigurati barem do
visine glave od propustanja ili odbijanja zraenja, npr. odgovara-
juéim premazom.

® EMC klasifikacija uredaja

U skladu s normom IEC 60974-10 ovdije je rije€ o aparatu za
zavarivanje elektromagnetske kompatibilnosti razreda A. Aparati
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razreda A aparati su prikladni za koristenje na svim podrucjima
osim u stambenom prostoru i sli€nim prostorima koji su izravno
priklju€eni na niskonaponsku opskrbnu mrezu na koju je priklju¢ena
(i) stambena zgrada. Uredaji razreda A moraju postivati granicne
vrijednosti razreda A.

/A\ UPOZORENJE: Uredaji razreda A predvideni su za kori$tenje
u industrijskom okruzenju. Zbog nastanka smetnji vezanih uz snagu
i zraCenje moguce su poteskoc¢e kod uspostave elektromagnetske
kompatibilnosti u drugim okruzenjima.

Cak i ako je uredaj u skladu s grani¢nim vrijednostima emisije
prema standardu, odgovarajuci uredaji i dalje mogu uzrokovati elek-
tromagnetske smetnje u osjetljivim instalacijama i opremi. Korisnik
je odgovoran za smetnje, koje se javljaju tijekom radova, a uzroko-
vane su elektri¢nim lukom. Korisnik mora poduzeti odgovarajuce
zastitne mjere. Pritom korisnik mora posebno obratiti pozornost na:
— mrezne, upravljacke, signalne i telekomunikacijske vodove
—racunala i drugi mikroprocesorski upravljani uredaji

— televizore, radiouredaje i ostale aparate za reprodukciju sadrzaja
— elektroniCke i elektriCne sigurnosne uredaje

— osobe s elektricnim sréanim stimulatorima ili slusnim aparatima

— uredaji za mjerenje i kalibriranje

— otpornost na smetnje drugih uredaja u blizini

— doba dana u kojem se obavljaju radovi.

Da biste smanijili moguce smetnje zracenja, preporucujemo da:

— opremite mrezni prikljuCak mreznim filtrom

— redovito servisirate aparat te ga odrzavate u dobrom stanju

— vodovi za zavarivanje trebaju biti u potpunosti odmotani i po
mogucnosti paralelno lezati na podu

— uredaje i sustave koji su ugrozeni smetnjama zracenja potrebno je
ukloniti iz radnog podrucja ili po mogucénosti zastititi.

® Prije pustanja u rad

B |zvadite sve dijelove iz ambalaze i provjerite jesu li aparat za zavarivanje s punjenom zicom ili
pojedinacni dijelovi osteceni. Ako je tako, nemojte upotrebljavati aparat za zavarivanje s punje-
nom zicom. Obratite se proizvodacu na navedenu adresu servisa.

B Uklonite sve zastitne folije te ostale transportne ambalaze.

B Provjerite je li isporuka potpuna.
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® Montaza
® Montaza maske za zavarivanje

m  Stavite tamno staklo za zavarivanje @ s natpisom prema gore u tijelo Stitnika £ (vidi sl. C).
Natpis tamno?ZZ’lcakla za zavarivanje sada mora biti vidljiv s prednje strane zastitnog stakla.
B Gurajte rucku €4l iznutra u odgovarajucu udubinu tijela Stitnika, dok se ne uklopi (vidi sl. D).

® Umetanje punjene zice

A POZOR! Za sprjecavanje opasnosti od strujnog udara, ozljede ili osteéenja, izvucite
mrezni utika¢ iz mrezne utiCnice prije svakog odrzavanja ili pripremanja za rad.

@ NAPOM ENA: Ovisno o primjeni potrebne su razli€ite Zice za zavarivanje. S ovim

uredajem mogu se koristiti zice za zavarivanje promjera 0,6 — 1,0 mm.

Valjak pomicanja, mlaznica za zavarivanje i presjek zice moraju uvijek medusobno odgovarati. Uredaj
je prikladan za valjke Zice do maksimalno 1000 g.

m  Deblokirajte i otvorite poklopac mehanizma za dodavanije Zice E, tako da zapor pritisnete prema
gore.

B Otklju¢ajte jedinicu valjka pritiskom na nosa¢ koluta i okretanjem u suprotnom smjeru od
kretanja kazaljke na satu (vidi sl. F).

B Izvucite nosa¢ koluta [¢¥Y] i podlosku s osovine (vidi sl. F).

@ NAPOM ENA: Molimo, pazite da se kraj Zice ne oslobodi i da se zbog toga kolut samo-

stalno ne odmota. Kraj Zice smije se osloboditi tek za vrijeme montaze.

B Potpuno razmotajte svitak za zavarivanje s punjenom zicom tako da se moze bez problema
odmotati. Ali nemojte jos uvijek osloboditi kraj Zice (vidi sl. G).

B Postavite kolut Zice na osovinu. Obratite paznju da se kolut na strani provoda Zice @ odmota
(vidi sl. G).

B Vratite podlosku i nosa¢ koluta [<¥] i zaklju€ajte ih pritiskom i okretanjem u smijeru kazaljke na satu
(vidi sl. G).

B Otpustite vijak za namjestanje i zakrenite ga prema dolje (vidi sl. H).

m  Okrenite jedinicu pritisnog valjka u stranu (vidi sl. I).

m  Otpustite drza¢ valjka pomicanja , tako da ga okrenete u suprotnom smjeru od kretanja
kazaljke na satu i izvucite ga prema naprijed (vidi sl. J).

m  Provjerite na gornjoj strani valjka pomicanja "2l je li navedena odgovaraju¢a debljina zice. Ako
je potrebno, valjak pomicanja mora se okrenuti ili zamijeniti. Isporu¢ena Zica za zavarivanje
(@ 0,9 mm) mora se upotrijebiti u valjku pomicanja "2l s navedenom debljinom Zice od & 0,9 mm.
Zica se mora nalaziti u prednjem utoru!

B Postavite opet drza¢ valjak pomicanja i évrsto ga uvrnite u smjeru kazaljke na satu.

B Uklonite mlaznicu gorionika E okretanjem u suprotnom smjeru od kretanja kazaljke na satu
(vidi sl. K).

B Odvrnite mlaznicu za zavarivanje @ (vidi sl. K).

B Provedite paket crijeva po mogucnosti ravno, dalje od aparata za zavarivanje (polozite na
pod).
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B Uzmite kraj Zice od ruba koluta (vidi sl. L).
m  Skratite kraj Zice pomocu Skara za zicu ili dijagonalnih reznih klijesta kako biste uklonili oSte¢eni
savijeni kraj zice (vidi sl. L).

@ NAPOM ENA: Zica se mora cijelo vrijeme drzati napetom kako bi se sprijecilo opusta-

nje i odmotavanje! U ovom slucaju preporucuje se da se radovi uvijek izvode s drugom osobom.

Gurajte punjenu Zicu kroz provod zice @ (vidi sl. M)

Provodite Zicu pored valjka pomicanja "*| i gurajte je u prihvat zice @ (vidi sl. N).

Zakrenite jedinicu pritisnog valika @lu smjeru valjka pomicanja 19 (vidi sl. O).

Objesite vijak za namjestanje h (vidi sl. O).

Namjestite protupritisak s vijkom za namje$tanje. Zica za zavarivanje mora évrsto stajati izmedu
pritisnog valjka i valjka pomicanja [1¥| na gornjoj vodilici bez da bude uklijeStena (vidi sl. O).
Ukljucite aparat za zavarivanje na glavnom prekidacu 2.

Pritisnite tipku plamenika EJ

Sada sustav za dovod Zice gura zicu za zavarivanje kroz paket crijeva @ i plamenik .
Odmah kada 1 - 2 cm Zice proviri iz vrata plamenika (22, ponovo pustite tipku plamenika

(vidi sl. P).

Ponovno iskljucite aparat za zavarivanije.

Uvrnite opet mlaznicu za zavarivanje H_g' Pazite na to da mlaznica za zavarivanje @ odgovara
promjeru koriStene Zice za zavarivanje (vidi sl. Q). Uz isporucenu zicu za zavarivanje (& 0,9 mm)
mora se upotrijebiti mlaznica za zavarivanje IE, s oznakom 0,9 mm.

B Zavrnite mlaznicu gorionika @ ponovno na vrat gorionika [°9] (vidi sl. R).

A POZOR! Prije bilo kakvog odrzavanja ili pripremnih radova, a kako biste izbjegli rizik od
strujnog udara, ozljede ili Stete, izvucite mrezni utika¢ iz mrezne uti¢nice.

® Pustanje u rad

® Ukljucivanje i iskljucCivanje uredaja

m  Ukljucite i iskljucite aparat za zavarivanje na glavhom prekidacu E Ako aparat za zavarivanje
duze vrijeme ne upotrebljavate, izvucite mrezni utikac iz uti¢énice. Samo je tada aparat potpuno
bez struje.

® Namjestanje struje zavarivanja i mehanizma za dodavanje zice

Regulatorom na prednjoj strani aparata za zavarivanje moguce je namjestiti debljinu materijala
koju je potrebno zavariti. Struja i mehanizam za dodavanje zZice automatski se reguliraju.

Preporuceni promjer zice za zavarivanje za odredenu debljinu materijala:
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Promjer zice za zavarivanje Debljina izratka
0,6 mm 0,8-1,5mm
0,8 mm 0,8 -2,0 mm
0,9 mm 0,8 -3,0 mm
1,0 mm 1,0-3,0mm

U tablici u nastavku prikazani su raspon struje zavarivanja ovisno o odabranoj postavci za debljinu
materijala:

Postavljena debljina materijala Raspon struje zavarivanja
0,8 mm 20-45A
1,5 mm 45-60 A
2 mm 75-90 A
2,5 mm 90-110A
3 mm 110-120 A

Zastita od preopterecenja

Aparat za zavarivanje zasticen je od termi¢kog preopterecenja automatskom zastitom (termostat

s automatskim ponovnim pokretanjem). U slu€aju preopterecenja zastita prekida strujni krug i svijetli

zuta kontrolna lampica za zastitu od preopterecenja.

B Kad se aktivira zastita, pustite da se aparat ohladi (oko 15 minuta). Cim se kontrolna lampica za
zastitu od preopterecenja isklju¢i, aparat je ponovno spreman za rad.

B Zastita dovodnih vodova prema mreznim uti¢nicama mora odgovarati propisima (VDE 0100).
Utinice sa zastitnim kontaktom mogu biti zasticene s maks. 16 A (osiguradi ili prekidaci). Jaci
osigurac¢i mogu dovesti do pozara kabela ili ostec¢enja zgrada.

Maska za zavarivanje

A OPASNOST PO ZDRAVLJ E! Ako ne koristite masku za zavarivanje, Stetne

UV zrake i toplina koju emitira elektriéni luk mogu ozlijediti vase o€i. Pri zavarivanju uvijek se koristite
maskom za zavarivanje.

® Zavarivanje

A POZOR! OPASNOST OD OPEKLINA! Zavareni izratci su vrlo vruci

i mozete se opeci na njih. Uvijek upotrebljavajte klijesta kako biste pomaknuli zavarene, vruce izratke.
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Nakon sto ste elektriéno spojili aparat za zavarivanje, postupite na sljedecéi nacin:
B Spojite kabel za masu sa stezaljkom za masu s izratkom koji ¢ete zavarivati. Pripazite na to da
uspostavite dobar elektri¢ni kontakt.

B Na mjestu spoja zavarivanja potrebno je ukloniti hrdu i boju na izratku.

m  Odaberite debljinu materijala pomocu regulatora .

B UkljuCite aparat.

m  Drzite masku za zavarivanje @ ispred lica i dovedite mlaznicu gorionika @ na mjesto izratka koje
je potrebno zavariti.

B Pritisnite tipku gorionika E za stvaranje elektriénog luka. Dok elektri¢ni luk gori, aparat pomice

Zicu za zavarivanje.

m  Ako je grumen zavarivanja dovoljno velik, gorionik Ll se lagano vodi uzduz zeljenog ruba.
Razmak izmedu mlaznice gorionika i izratka trebao bi biti Sto kraci (ne smije biti vec¢i od 10 mm).

m  Ako je potrebno, polako ljuljajte kako bi se zavarivacka kupka malo povecala.

®  Dubina prodiranja (odgovara dubini zavarenog $ava u materijalu) treba biti $to je moguce dublja,
ali zavarivacka kupka ne smije pasti kroz izradak.

B Troska se smije ukloniti tek kada se Sav ohladi. Za nastavak zavarivanja na prekinutom Savu:

Najprije uklonite trosku na polaznoj tocki.

m U fugi Sava pali se elektricni luk, dovodi se do tocke spoja, tamo se ispravno rastopi, a zatim se
zavareni Sav nastavlja.

A OPREZ! Pripazite da se plamenik nakon zavarivanja uvijek mora odloziti na izoliranu
povrsinu.
B Aparat za zavarivanje uvijek iskljucite nakon zavrSetka zavarivanja i tijekom pauze i uvijek izvucite
mrezni utikac iz uticnice.

® |zrada zavarenog Sava

Ubodni zavareni Sav ili zavarivanje pomicanjem

Plamenik se gura prema naprijed. Rezultat: Dubina prodiranja je manja, Sirina zavarenog $ava veca,
gornji rub zavarenog Sava (vidljiva povrSina zavarenog $ava) je ravniji, a tolerancija greske taljenja
(greska u taljenju materijala) je veca.

Slepajudéi zavareni $av ili zavarivanje povlaéenjem
Gorionik se povlaci dalje od zavarenog Sava (sl. S). Rezultat: Vec¢a dubina prodiranja, manja Sirina
zavarenog $ava, gornji rub zavarenog Sava visi i manja tolerancija greske taljenja.

Zavareni spojevi
Postoje dvije osnovne vrste zavarenih spojeva u tehnici zavarivanja: Ceoni spoj (vanjski kut) i kutni
spoj zavarivanja (unutarnji kut i preklapanje).

Ceoni spojevi zavarivanja

Kod ¢eonih spojeva zavarivanja do 2 mm debljine materijala, rubovi zavarivanja se spajaju u pot-
punosti. Za vece debljine treba odabrati razmak od 0,5 do 4 mm. Idealni razmak ovisi 0 zavarenom
materijalu (aluminij, odn. elik), sastavu materijala i odabranom nacinu zavarivanja. Taj razmak treba
odrediti na probnom izratku.

Plitki ¢eoni spojevi zavarivanja
Zavarivanja se trebaju izvesti bez prekida, s dovoljno dubine prodiranja, zbog toga je dobra priprema
izuzetno vazna. Faktori koji utjeCu na kvalitetu rezultata zavarivanja su: snaga struje, udaljenost
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izmedu rubova za zavarivanje, nagib plamenika i odgovarajuci promijer Zice za zavarivanje. Sto je
plamenik strmiji u odnosu na izradak, to je ve¢a dubina prodiranja i obratno.

Kako bi se sprijecile ili umanjile deformacije koje se mogu pojaviti za vrijeme kaljenja materijala, dobro
je fiksirati izratke napravom. Treba sprijeciti skru¢ivanje zavarene strukture kako se ne bi pojavile
pukotine u zavaru. Ove poteskoc¢e se mogu smanjiti, ako postoji moguénost da se izradak okrene
tako, da se zavarivanje moze izvrsiti u dva suprotna prolaza.

Spojevi zavarivanja na vanjskom kutu
Priprema ovog nacina vrlo je jednostavna (sl. T, U).

Medutim, kod debljih materijala nije viSe efikasna. U tom je slu¢aju bolje pripremiti spoj kao $to je
opisano dolje, pri ¢emu se rub jedne plo¢e koso obraduje (sl. V).

\ .
~/

Kutni spojevi zavarivanja
Kutni spoj nastaje kada su izratci okomiti jedan na drugi. Spoj treba imati oblik jednakostrani¢nog
trokuta i blagi kut (sl. W, X).
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Spojevi zavarivanja na unutarnjem kutu
Priprema ovog spoja zavarivanja je vrlo jednostavna i izvodi se do debljina od 5 mm. Dimenzija ,,d”
mora biti svedena na minimum i trebala bi biti svakako manja od 2 mm (sl. W).

=
RS
d
| 1

Medutim, kod debljih materijala nije viSe efikasna. U tom je slu¢aju bolje pripremiti spoj kao na slici V
pri ¢emu se rub jedne ploc¢e koso obraduje.

Preklopni spojevi zavarivanja

NajceSc¢a priprema je s ravnim rubovima zavarivanja. Zavarivanje se moze rijesiti jednim normalnim
kutnim zavarenim $avom. Oba izratka moraju se medusobno sto blize pribliZiti kao $to je prikazano na
slici Y.

Y

® Odrzavanje

B Redovito uklanjajte prasinu i zaprljanja s aparata.
m  QOcistite aparat i pribor finom ¢etkom ili suhom krpom.

® Informacije o zastiti okoliSa i upute za zbrinjavanje

= ELEKTRICNE UREDAJE NEMOJTE BACATI U KUCNI OTPAD!
E RECIKLIRANJE SIROVINA UMJESTO ZBRINJAVANJA OTPADA!
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U skladu s Europskom direktivom 2012/19/EU, potroseni elektroni¢ki uredaji moraju se zasebno
sakupljati i dopremiti na ekoloSko recikliranje. Simbol prekrizene kante za otpad ozna¢ava da se ovaj
uredaj nakon isteka vremena uporabe ne smije odloziti u ku¢ni otpad. Uredaj treba predati na utvrde-
nim sabirnim mjestima, reciklaznim centrima ili tvrtkama za zbrinjavanje. Besplatno zbrinjavamo vase
neispravne, primljene uredaje. Osim toga, distributeri elektri¢nih i elektronickih proizvoda kao i distri-
buteri prehrambenih proizvoda obvezni su ih preuzeti natrag. LIDL nudi moguénosti povrata izravno
u poslovnicama i marketima. Povrat i zbrinjavanje otpada za vas su besplatni. Pri kupnji novog
uredaja imate pravo besplatno vratiti pripadajuéi stari uredaj. Osim toga, imate moguénost, neovisno
o kupnji novog uredaja, besplatno pokloniti (do tri) stara uredaja koji nisu veci od 25 cm u bilo kojoj
dimenziji. Prije povrata izbriSite sve osobne podatke. Prije povrata uklonite baterije ili akumulatore
koji nisu zatvoreni starim uredajem, kao i Zaruljice koje se mogu izvaditi bez unistenja i odnesite ih na
posebno mjesto za prikupljanje.

vaju na zabranu odlaganja u kucni otpad. Oznake za klju¢ne teske metale: Cd =
kadmij, Hg = Ziva, Pb = olovo. Odnesite stare baterije na odlagaliSte otpada
u svojem gradu ili op¢ini ili ih vratite trgovcu. Time ispunjavate zakonske obveze i dajete vazan
doprinos zastiti okolisa.

E 3 Baterije koje sadrzavaju Stetne tvari oznac¢ene su sljedec¢im simbolima koji upozora-

Obratite pozornost na oznake na razli¢itim materijalima ambalaze te ambalazu zbrinite
odvojeno, ako je to potrebno. Materijali ambalaze oznaceni su kraticama (a) i brojevima (b)
a koji imaju sljedece znacenje: 1 - 7: plastike, 20 - 22: papir i karton, 80 - 98: kompoziti.

® EU izjava o sukladnosti

Mi,

C. M. C. GmbH Holding
Odgovoran za dokument:
Joachim Bettinger
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NJEMACKA

izjavljuiemo pod punom pravnom i materijalnom odgovornoscu da proizvod
Inverter aparat za zavarivanje s punjenom zicom

Broj artikla: 2762

Godina proizvodnje: 2025./3

IAN: 465591_2404

Model: PIFDS 120 B2

zadovoljava bitne zahtjeve za zastitu, koji su utvrdeni u direktivama
Direktiva EU-a o niskom naponu

2014/35/EU

Direktiva EU-a o elektromagnetskoj kompatibilnosti

2014/30/EU

Direktiva o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi
(RoHS)

2011/65/EU+2015/863/EU

i njihovim izmjenama.
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Isklju€ivu odgovornost za pripremu izjave o sukladnosti snosi proizvodag.
Gore opisani predmet u izjavi ispunjava propise direktive 2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a
od 8. lipnja 2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektroni¢koj opremi.

Za ocjenu sukladnosti upotrijebljeni su sljedeci uskladeni standardi:
EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 01.07.2024

C.M.C. GmbH Holding
. [at rinfi g Bf5-Strake 15
i . 86386 St.Ingbert
Tel> +49 6894 99897-50
Fax +49 6894 99897-29

po nalogu Joachim Bettinger
- Osiguranje kvalitete -

® Napomene za jamstvo i odvijanje servisa
Jamstvo tvrtke C. M. C. GmbH Holding

Postovana klijentice, postovani klijentu,

na ovaj uredaj dobivate 3 godine garancije od datuma kupnje. U slu¢aju nedostataka na ovom proiz-
vodu u odnosu na prodavatelja proizvoda moZzete potraZivati svoja zakonska prava. Ova se zakonska
prava ne ograni¢avaju nasim jamstvom koje je predstavljeno u nastavku.

® Uvjeti jamstva

Jamstveni rok pocinje datumom kupnje. Dobro ¢uvajte originalni fiskalni racun. Ovaj je dokument
neophodan kao dokaz za kupnju. Ako u roku od 3 godine od datuma kupnje ovog proizvoda nastupi
gresSka na materijalu ili u tvorni¢koj proizvodniji, za vas besplatno — po nasem izboru — uredaj poprav-
ljamo ili zamjenjujemo. Ovo davanje jamstva preduvjetuje da se u roku od 3 godine prilozi neispravan
uredaj i potvrda o kupniji (fiskalni racun) te da se pismeno kratko opiSe u ¢emu se sastoji nedostatak
te kada je on nastupio.

Ako je neispravnost pokrivena nasim jamstvom, natrag dobivate novi ili popravljeni proizvod. Poprav-
kom ili izmjenom proizvoda ne poc€inje novo jamstveno razdoblje.

® Vrijeme jamstva i zakonsko pravo na naknadu

Jamstvom se ne produljuje rok jamstveni rok. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene dijelove. Odmah
nakon raspakiranja potrebno je prijaviti $tete i nedostatke koji eventualno postoje veé pri kupniji.
Potrebni se popravci nakon isteka jamstvenog roka naplaéuju.

® Obim jamstva

Uredaj smo briZljivo proizveli prema strogim direktivama za kvalitetu i prije isporuke savjesno smo ga
provjerili.
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Jamstvo se odnosi na materijalne ili proizvodne nedostatke. Ovo se jamstvo ne proteZe na dijelove
proizvoda koji su izloZzeni normalnom troSenju i stoga se mogu smatrati potro$nim dijelovima ili za
oStecenja lomljivih dijelova, primjerice prekidaci ili na one izradene od stakla. Ovo jamstvo ne vrijedi
ako je proizvod ostecen, nije primjereno koristen ili odrzavan. Za primjerenu upotrebu proizvoda
morate se to¢no pridrzavati svih uputa koje su navedene u originalnim uputama za rukovanje. Svrhe
upotrebe i radnje, od kojih se odvraéa u originalnim uputama za rukovanje ili na koje se upozorava,
moraju se bezuvjetno izbjegavati.

Proizvod je namijenjen samo za privatnu i nekomercijalnu uporabu. U slu¢aju zloupotrebe i neprimje-
renog tretmana, nasilne primjene i kod interveniranja koja nije obavila ovlastena servisna podruznica
jamstvo se gubi.

® Odvijanje u slu¢aju jamstva

Kako bi bila zajamé&ena brzina obrade vase molbe, molimo slijedite sliede¢e napomene:

B Za sve upite pripremite fiskalni racun i broj artikla (primjerice IAN) kao dokaz za kupnju.

B Broj artikla uzmite s tipske plocice na proizvodu, gravure na proizvodu, naslovnog lista svoje upu-
te (dolje lijevo) ili naljepnice na straznjoj ili donjoj strani proizvoda.

m  Ako nastupe pogreska u funkciji ili ostali nedostatci, najprije se obratite servisnom odjelu navede-
nom u nastavku telefonom ili elektroni¢kom postom.

B Proizvod za koji se utvrdi neispravnost tada mozete besplatno poslati na adresu servisa koja vam
je priop¢ena, uz prilaganje potvrde o kupniji (fiskalnoga racuna) i uz navod o nedostatku te kada je
nastupio.

B Na parkside-diy.com moZzete vidjeti i preuzeti ove i mnoge druge priru¢nike. Ovaj ¢e vas QR kod
odvesti izravno na parkside-diy.com. Unosom broja artikla (IAN) 465591_2404 dospjet ¢ete do
uputa za uporabu za svoj artikl.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

(1) U sluc¢aju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko koliko je kupac bio li§en uporabe
stvari.

(2) Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvrSena njezina zamjena ili njezin bitni popravak, jam-
stveni rok pocinje te¢i ponovno od zamjene, odnosno od vrac¢anja popravljene stvari.

(3) Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio stvari, jamstveni rok pocinje te¢i ponovno
samo za taj dio.
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® Servis

Kako do nas:

HR

Ime: Microtec sistemi d.o.o.
E-Mail: info@microtecsistemi.hr
Telefon: 00385 (0) 13634265
Sjediste: Njemacka

IAN 465591_2404

Obratite pozornost na to da sljedec¢a adresa nije adresa servisa. Najprije se obratite gore navedenom
servisnom odjelu.

Adresa: C. M. C. GmbH Holding, Katharina-Loth-Str. 15, DE-66386 St. Ingbert, NJEMACKA
Narucdivanje rezervnih dijelova: www.ersatzteile.cmc-creative.de
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Tabela koriSéenih piktograma........cccceessmmmrmssssemsnnsssssnmesssssssnmsnnnas Stranica
0 2 o o Stranica
Primerena UpOtreba.........cooiiiiiiiic e Stranica

Sadrzaj isporuke.... ....Stranica
OPIS AEIOVA. ...t e Stranica
L] a1 Te] NI oo = o TP Stranica
Bezbednosna uputstva .......ccccecmmmmmmmmniinnissssssssssmmssnns s sssssneas Stranica
Izvori opasnosti prilikom elektrolu€nog zavarivanja ..........cccceeceeiiiiiiiiieciieiee e Stranica
Uputstva za bezbednost u vezi sa zavarivackim stitom... ....Stranica
Uslovi povecéane elektriéne opasnosti........cccccceeeeveeene ....Stranica
Zavarivanje u sku¢enom prostoru................ ....Stranica
Naznacena vrednost napona praznog hOda.........cccueeieeriiiiieeiieene e Stranica
KoriScenje ramenih KaiSeVa.........ccueciiiiiiiiiiiceee e Stranica
ZaSttNA OECA......ciiiiiiie s Stranica
Zastita od zragenja i OPEKOTING. .....c.eiiuieiie et Stranica
Klasifikacija EMK @parata.........ccuueeeeeeeiiiuieiieeeeeeicieeeee e sessieeeeee s e ssssseeeeeeeessnnneeeeeeeenns Stranica
Pre pusStanja u rad ... s Stranica
MONTAZaA......coiierireerrsnr s Stranica
Montaza maske za ZavariVanje...........cocuerieiriieiieiie ettt Stranica
Postavljanje PUNJENE ZICE .........euiiiiiiiiiiiiieece et Stranica
PUStanje U rad.......ceeeeeeersrsrsssssssssssresssssssnsssssssnsssnssssssssssssssssssnnes Stranica
Uklju€ivanje i isklju€ivanje aparata .......cccccueeeereeeeeiiee e e eeeeeesee e esneee e eeeesenee e e Stranica
PodeSavanije struje zavarivanja i dovoda ZICE ........c.eeveeriiiiieeiiieiiceeesee e Stranica
ZAVANVANIE .. vttt ettt ettt et s e e st e e e e bt e e e e e bt e saa e e be e e it e e sbe e st e e nee e s n e e e e ans Stranica
1Zrad@ SAVOVA.....couiiiiiiieie e Stranica
(070 [ 2 1Y 7= o= 3 Stranica
Zastita zivotne sredine i odlaganje.......ccccuneerrinnsssesrinssssssnnnnnnas Stranica
EU izjava 0 usaglasenosti......ccccccmmmrmniininnssssssssmmmennnnnnnnssssssssssnneas Stranica
Napomene o garanciji i Servisiranju ...cccoueeeeeeeseeesssssssss Stranica
(OS] (o) e F= U= T o [T TSR Stranica
(O] o1 {aa e F=T =T o or = OO TRUSP ORI Stranica
Obrada garantnih Zahteva ..........c.ceeiiiiiiiiiiic e Stranica
SEIVIS 1iiuuumrrrrsssnmnrrassssnnsrrassssms s rs s ans s r s samnn s e e s nnn b e nnn e nn s nnn e e nnnan Stranica
Garancija i garantni list.........ccccooiiiiiinrn s Stranica
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® Tabela koriS¢enih piktograma

A

Oprez!
Procitajte uputstvo!

| AJUPOZORENJE|

Moguce su teske do smrtne
povrede!

>

1~50Hz

Mrezni ulaz; broj faza kao i simbol
naizmeni¢ne struje i nominalna
vrednost frekvencije.

A

Oprez!
Opasnost od strujnog udaral!

®

Vazna napomena!

Susedni simbol precrtane korpe
za smece na to¢kovima pokazuje
da ovaj uredaj podleze Direktivi
2012/19/EU.

7

¥

Odlozite ambalazu i aparat na
ekoloski prihvatljiv nacin!

Ne koristite aparat na otvorenom
i nikada na kisi!

iE

Samozastitno zavarivanje
punjenom zicom

Strujni udar sa elektrode za
zavarivanje moze biti smrtonosan!

IP21S

Vrsta zastite

Udisanje dima od zavarivanja moze
ugroziti vaSe zdravlje.

€

Proizvedeno od recikliranog
materijala.

Varnice od zavarivanja mogu
izazvati eksploziju ili pozar.

GO

Jednofazni staticki frekventni
pretvara¢ — inverter — ispravljac.

Elektrolu€no zraenje moze da

z'?é' oéteti o&i i povredi Kozu. H Klasa izolacije
EIektrc?magnetr)a pqua mogu da U Normirani radni napon.
= ometaju rad pejsmejkera. 2
. . . Najveca naznacena vrednost
PazZnja, moguce opasnosti! | N )
1max mrezne struje
| Najveca naznacena vrednost struje | Efektivna vrednost najvece mrezne
2 maks. zavarivanja 1eff struje
Naznacena vrednost struje ) -
U S Stezaljka za uzemljenje
2 zavarivanja

Kontrolna lampica zastite od
preoptereéenja

Kontrolna lampica priklju¢ka na
izvor napajanja
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Najveéa naznacena vrednost Najveéa naznacena vrednost
oo e vremena zavarivanja u rezimu rada aa—— vremena zavarivanja u
s prekidima ' kontinualnom rezimu Z‘ON(

(maks.)

INVERTER APARAT ZA ZAVARIVANJE PUNJENOM ZICOM PIFDS 120 B2

® Uvod
Cestitamo! Odabrali ste kvalitetan uredaj iz nase kuce. Pre prvog pustanja u pogon
A Il!!" upoznajte se s proizvodom. PaZljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu i bezbed-
nosna uputstva. Ovaj uredaj smeju da koriste samo obucena lica.
DRZATI VAN DOMASAJA DECE!

® Primerena upotreba

Aparat je pogodan za samozastitno zavarivanje punjenom Zicom uz kori§éenje odgovarajuce zice.
Nije potreban dodatni gas. Zastitni gas se u praskastom obliku nalazi u zici, tako da se direktno uvodi
u svetlosni luk, §to €ini aparat pogodnim za radove na otvorenom prostoru jer je neosetljiv na uticaj
vetra. Samo se odgovarajuce zi¢ane elektrode smeju koristiti sa aparatom. U primerenu upotrebu
spada i posStovanje uputstava za bezbednost, uputstava za montazu i uputstava za rad navedenih

u priruéniku.

Treba se strogo pridrzavati vazecih propisa za zastitu od nezgoda. Aparat ne smete da koristite:

— u nedovoljno provetrenim prostorijama,

— u eksplozivnom okruzenju,

— za odmrzavanije cevi,

- u blizini ljudi sa ugradenim pejsmejkerom i

- u blizini lako zapaljivih materijala.

Koristite aparat samo onako kako je opisano i samo za navedene oblasti primene. Sac¢uvajte ovo
uputstvo. Prilikom prosledivanja proizvoda tre¢im licima prilozite svu dokumentaciju. Bilo kakva
upotreba koja odstupa od primerene upotrebe zabranjena je i potencijalno opasna. Steta nastala
nepridrzavanjem uputstava ili pogreSnom upotrebom proizvoda nije pokrivena garancijom i za nju
odgovornost ne moze snositi proizvodac. Uredaj nije namenjen za komercijalnu upotrebu. Garancija
prestaje da vazi u slu€aju komercijalne upotrebe.

® Sadrzaj isporuke

1 inverter aparat za zavarivanje punjenom zicom PIFDS 120 B2

1 mlaznica gorionika (montirana)

4 zavarivacke mlaznice (1x 0,9 mm montirana; 1x 0,8 mm; 1x 0,6 mm; 1x 1,0 mm)
1 Ceki¢ za $ljaku sa Zi¢anom ¢etkom

1 punjena zica @ 0,9 mm /450 g

1 maska za zavarivanje

1 kai$

1 uputstvo za upotrebu

Ostale opasnosti

Uvek postoje ostale opasnosti ¢ak i kada aparat koristite primereno. Slede¢e opasnosti mogu se javiti
u vezi sa konstrukcijom ovog aparata za zavarivanje punjenom Zicom:
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povrede ociju usled bljeska,

dodirivanje vrucih delova aparata ili radnog predmeta (opekotine),

opasnost od nezgoda i pozara usled letecih iskri ili delica zgure u slu€aju nepravilne zastite,
emisije Stetne po zdravlje, kao $to su isparenja i gasovi, u slu€aju nedostatka vazduha, odn.

nedovoljnog odvodenja vazduha u zatvorenim prostorijama.

Svedite ostale opasnosti na najmanju meru pazljivim i primerenim kori§¢enjem aparata i po$tovanjem
uputstava.

NBEHBRENHEEEEEEHEEHEEERERE BN

28
29]
£
3]
32
&

Mrezni priklju¢ak:
Struja zavarivanja |,:

Opis delova

Poklopac jedinice za dovod Zice

Kais

Mrezni utikaé

Kabl za masu i stezaljka za masu

Glavni prekida¢ za napajanje

Kontrolna lampica priklju¢ka na izvor napajanja
Regulator za podesavanje debljine materijala
Kontrolna lampica zastite od preopterecenja
Mlaznica gorionika

Gorionik

Taster na gorioniku

Paket creva

Zavarivacka mlaznica (0,6 mm)

Zavarivacka mlaznica (0,8 mm)

Zavarivacka mlaznica (0,9 mm)

Zavarivacka mlaznica (1,0 mm)

Kalem punjene Zice za zavarivanje (rolna zice) @ 0,9 mm /450 g

Ceki¢ za $ljaku sa ziGanom &etkom
Dovodni kotur

Maska

Tamno zavarivacko staklo

Drska

Maska za zavarivanje nakon montaze
Montazna Stipaljka

Zabravljiva¢ zastitnog stakla
Montirana drska

Zavrtanj za podeS$avanje

Jedinica potisnog valjka

Drza¢ kotura

Drza¢ dovodnog kotura

Uvodnik Zice

Prihvat za Zicu

Grlo gorionika

Tehnicki podaci

54 | RS

230 V~ / 50 Hz (naizmeni¢na struja)
20-120 A

1il PARKSIDE



Napon praznog hoda U 22V

Najvec¢a nazna¢ena vrednost mrezne struje: L e 17,3 A
Efektivna vrednost najvece naznacene struje: I1eﬂ 11,3A
Motalica zice za zavarivanje maks.: ca. 1000 g
Pre¢nik Zice za zavarivanje, maks.: 1,0 mm
Osigurac: 16 A
Preporuéena debljina materijala: 0,8-3,0 mm

Tehnicke i vizuelne izmene u toku daljeg razvoja biti izvrSene bez prethodne najave. Zato se ne garan-
tuju dimenzije, napomene i informacije u ovom uputstvu za upotrebu. Shodno tome, pravni zahtevi ne
mogu biti zasnovani na navodima u uputstvu za upotrebu.

® Bezbednosna uputstva

A Pazljivo procitajte uputstva za upotrebu i obratite paznju na
navedene informacije. Upoznajte se s uredajem, njegovom pravil-
nom upotrebom i predostroznostima prema ovom uputstvu. Na
natpisnoj plo€ici su navedeni svi tehni€ki podaci ovog aparata za
zavarivanje, informisite se o tehni¢kim karakteristikama ove masine.

Popravke odnosno poslove odrzavanja smeju obavljati samo
kvalifikovani elektricari.

Koristite samo kablove za zavarivanje koji su isporuc¢eni uz
uredaj.

Aparat tokom rada ne bi trebalo da stoji direktno pored zida niti
da bude pokriven ili zaglavljen izmedu drugih aparata, kako bi
se kroz otvore za vazduh uvek moglo uvuci dovoljno vazduha.
Uverite se da je aparat pravilno priklju¢en na elektricnu mrezu.
Izbegavajte bilo kakvo rastezanje mreznih kablova. lIzvucite
mrezni utikac iz utiCnice pre nego Sto premestite aparat na drugo
mesto.

Kada ne Kkoristite aparat, uvek ga iskljucite pomocu prekidaca
za napajanje. Postavite drzac¢ elektroda na izolovanu podlogu

i skinite elektrode iz drzaca tek nakon 15 minuta hladenja.
Obratite paznju na stanje kablova za zavarivanje, gorionika i ste-
zaljki za masu. Pohabana izolacija i ostec¢eni provodni delovi
mogu izazvati opasnosti i smanijiti kvalitet zavarivackih radova.
Elektrolu¢no zavarivanje proizvodi varnice, otopljene delove
metala i dim. Zbog toga obratite paznju na sledece: Uklonite sa
radnog mesta i iz njegove neposredne okoline sve zapaljive sup-
stance odnosno materijale.
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B Obezbedite provetravanje radnog mesta.

® Ne vrSite zavarivanje na kontejnerima, posudama ili cevima koje
sadrze ili su sadrzale zapaljive teCnosti ili gasove.

/\ UPOZORENJE! Izbegavajte svaki direktan kontakt sa zava-
rivaCkim strujnim kolom. Napon praznog hoda izmedu stezaljke
elektrode i stezaljke za uzemljenje moze biti opasan, postoji
opasnost od strujnog udara.

® Ne skladistite aparat u vlaznoj ili mokroj sredini ili na kisi. Ovde
vaze pravila tehnicke bezbednosti IP21S.

W Zastitite o€i za to namenjenim zastitnim staklom (DIN stepen
9-10) koje se pric¢vrscuje na isporucenu zavarivacki stit. Koristite
rukavice i suvu zastitnu odecu bez tragova ulja i masnoca kako
biste zastitili koZzu od ultraljubi€astog zraCenja elektricnog luka.

/\ UPOZORENJE! Ne koristite izvor struje zavarivanja za toplje-
nje cevi.

Obratite paznju na:

W ZraCenje elektricnog luka moze oStetiti oci i izazvati opekotine na
kozi.

W Elektrolu¢no zavarivanje stvara varnice i kapi rastopljenog
metala, zavareni radni predmet pocinje da sija i prili€no dugo
ostaje veoma vruc. Zbog toga ne dodirujte radni predmet golim
rukama.

W Prilikom elektrolu¢nog zavarivanja oslobadaju se isparenja Stetna
po zdravlje. Vodite raCuna o tome da ih ne udahnete.

B Zastitite se od Stetnih efekata elektricnog luka i drzite lica koje ne
ucestvuju u radu na rastojanju od najmanje 2 m od elektricnog
luka.

/\ PAZNJA!

® Tokom rada aparata za zavarivanje, u zavisnosti od uslova
u elektri€noj mrezi, na mestu prikljuCka moze doci do smetnji
u snabdevaniju strujom za druge potrosace. U slu¢aju nedoumice
obratite se svom snabdevacu elektricnom energijom.

®m Tokom rada aparata za zavarivanje moze doc¢i do ometanja dru-
gih uredaja, kao Sto su npr. slusni aparati, pejsmejkeri itd.
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® lzvori opasnosti prilikom elektroluénog zavarivanja

Prilikom elektrolu€nog zavarivanja postoji Citav niz izvora opasnosti.
Zbog toga je za varioce posebno vazno da poStuju sledeca pravila
kako ne bi ugrozili sebe i druge i kako bi sprecili nastanak Stete za
ljude i aparat.

®m Radove na strani mreznog napona, npr. na kablovima, utikacima,
uticnicama itd. smeju da obavljaju samo kvalifikovani elektricari
u skladu sa nacionalnim i lokalnim propisima.

® U slu€aju nezgode odmah iskljuCite aparat za zavarivanje sa
izvora napajanja.

W Ako nastanu elektri¢ni kontaktni naponi, odmah iskljucite aparat
i pozovite kvalifikovanog elektriCara da ga proveri.

B Vodite racuna da na strani struje zavarivanja uvek budu dobri
elektri¢ni kontakti.

B Prilikom zavarivanja nosite izolovane rukavice na obe ruke.

One stite od elektri¢nih udara (napon praznog hoda u kolu struje
zavarivanja), od Stetnog zraCenja (toplote i UV zraCenja), kao i od
uzarenog metala i udarnih prskanja.

B Nosite ¢vrstu izolovanu obucéu. Obuca treba da bude i izolator od
vlage. Plitke cipele nisu podesne jer padajuce kapljice uzarenog
metala mogu prouzrokovati opekotine.

B Nosite odgovarajucu zastitnu odecu, ne sinteticku.

B Ne gledajte u elektricni luk bez zastite za oci, koristite samo za$-
titu za zavarivanje sa odgovarajuc¢im zastitnim staklom u skladu
sa standardom DIN. Elektri¢ni luk osim svetlosti i toplote proiz-
vodi i ultraljubiCasto zracenje koje vas moze zaslepiti, odnosno
izazvati opekotine. Ukoliko ne postoji dovoljna zastita, ovo nevid-
ljivo ultraljubiCasto zraCenje izaziva veoma bolne upale veznjace
koje su primetne tek nekoliko sati kasnije. Osim toga ultralju-
biCasto zraCenje na nezasticenim delovima tela izaziva opekotine
kao od sunca.

B Osobe ili pomagaci u blizini elektricnog luka takode moraju biti
upoznati sa opasnostima i opremljeni potrebnom zastitnom
opremom. Ako je neophodno, postavite zastitne zidove.
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W Prilikom zavarivanja, posebno u malim prostorijama, mora se
obezbediti dovoljan dotok vazduha jer nastaju dim i Stetni gasovi.

® Na kontejnerima u kojima se nalaze gasovi, goriva, mineralna ulja
ili slicno — ¢ak i ako su odavno ispraznjeni — ne sme da se izvodi
zavarivanje, jer postoji opasnost od eksplozije zbog ostataka.

W U prostorijama u kojima postoji opasnost od pozara i eksplozije
vaze posebni propisi.

B Zavarene spojeve koji su izloZzeni velikom naprezanju i moraju
da zadovolje odredene bezbednosne zahteve smeju da izvode
samo posebno obuceni i sertifikovani zavarivaci. Primeri su kot-
lovi pod pritiskom, klizne Sine, spojnice prikolica itd.

A\ PAZNJA! Uvek prikacite stezaljku za masu $to je moguce blize

mestu zavarivanja tako da struja zavarivanja ima najkrac¢i moguci

put od elektrode do stezaljke za masu. Nemojte povezivati stezaljku

za masu sa kucistem aparata za zavarivanje! Nemojte povezivati

stezaljku za masu na uzemljene delove koji su dosta udaljeni od

radnog predmeta, npr. za vodovodnu cev u drugom uglu prostorije.

U suprotnom bi se sistem zastitnog uzemljenja prostorije u kojoj se

obavlja zavarivanje mogao ostetiti.

W Ne koristite aparat za zavarivanje u vlaznoj sredini.

W Postavljajte aparat za zavarivanje samo na ravhom mestu.

W Ne Kkoristite aparat za zavarivanje na kisi.

® Naznacene vrednosti izlaza vaze za temperaturu okoline od
20°C, tako da vreme zavarivanja pri viSim temperaturama moze
biti krace.

A\ Opasnost od strujnog udara:
Strujni udar s elektrode za zavarivanje moze biti smrtonosan.
Ne zavarujte po kisi i snegu. Nosite suve izolacione rukavice.

Ne dodirujte elektrodu golim rukama. Ne nosite vlazne ili oStecene
rukavice. Zastitite se od strujnog udara tako sto Cete izolovati radni
predmet. Ne otvarajte kuciste uredaja.

Opasnost od dima usled zavarivanja:
Udisanje dima nastalog zavarivanjem moze ugroziti zdravlje.
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Ne drzite glavu u dimu. Uredaj koristite na otvorenom. Koristite ven-
tilaciju za uklanjanje dima.

Opasnost od varnica od zavarivanja:

Varnice od zavarivanja mogu izazvati eksploziju ili pozar. Ne drzite
zapaljive materije u blizini mesta zavarivanja. Ne obavljajte zavari-
vanje pored zapaljivih materija. Varnice od zavarivanja mogu pro-
uzrokovati pozar. Aparat za gasenje pozara drzite u blizini mesta
zavarivanja i posmatraca koji ga moze odmah upotrebiti. Ne zavari-
vati na bubnjevima ili zatvorenim kontejnerima.

Opasnost od elektroluénog zracenja:

Elektrolu¢no zracenje moze da osteti oCi i povredi kozu. Nosite
kapu i zastitne naoCare. Nosite zastitu za usi i visoko podignuti
okovratnik odece. Nosite zastitni zavarivacki stit i vodite racuna da
podeSavanije filtera bude odgovarajuce. Nositi kompletnu zastitu
za telo.

Opasnost od elektromagnetskih polja:

Struja zavarivanja generiSe elektromagnetna polja. Ne Koristiti
zajedno sa medicinskim implantatima. Nemojte obmotavati kablove
za zavarivanje oko tela. Priberite kablove za zavarivanje.

® Uputstva za bezbednost u vezi sa zavarivaékim
Stitom

W Pre pocetka zavarivackih radova uvek se uverite u ispravno
funkcionisanje zavarivackog $tita uz pomo¢ izvora svetlosti
(npr. upaljac).

W Zastitna plo¢a se moze ostetiti prskanjem zavara. Odmah
zamenite osteceno ili izgrebano zastitno staklo.

B Odmah zamenite ostecene ili veoma zaprljane, odnosno
isprskane komponente.

B Aparat smeju koristiti samo lica sa 16 navrSenih godina.

B Upoznajte se sa propisima o bezbednosti pri zavarivanju.
Postujte sigurnosna uputstva vaseg aparata za zavarivanje.
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M Prilikom zavarivanja uvek stavite zavarivaCku masku. Ukoliko je
ne koristite, mozete zadobiti teSke povrede mreznjace.

M Tokom zavarivanja uvek nosite zastitnu odecu.

B Nikada ne koristite $tit za zavarivanje bez zastitnog stakla jer
u suprotnom mozete ostetiti oCi. Postoji opasnost od ostecenja
ociju!

B Radi boljeg vida i rada bez zamaranja blagovremeno zamenite
zastitno staklo.

® Uslovi povecane elektriche opasnosti

Prilikom zavarivanja u uslovima povecane elektricne opasnosti
treba se pridrzavati sledecih predostroznosti.

Uslovi povecane elektricne opasnosti mogu npr. biti:

® mesta rada na kojima je ograni¢ena sloboda pokreta, pa je vari-
lac prinuden da radi u neudobnom polozaju (npr. kleCe¢em,
sedecem, lezecem) u kojima dodiruje elektroprovodne delove;

B mesta rada s potpuno ili delimi¢no ograniCenom elektricnom
provodljivos¢u, na kojima postoji velika opasnost od toga da ih
varilac slu¢ajno dodirne;

W mokra, vlazna ili topla mesta rada na kojima vlaznost vazduha ili
znoj mogu bitno da smanje otpornost ljudske koze i izolaciona
svojstva zastitne opreme.

Uslovi povecane elektricne opasnosti takode mogu biti metalne
lestve ili skela.

Tokom rada u ovakvim uslovima koristiti izolacione podloge

i meduslojeve, nositi kozne rukavice sa manzetnom ili drugim izola-
cionim materijalima kako bi se telo izolovalo od zemlje. Izvor struje
zavarivanja mora se nalaziti izvan podrucja rada odnosno izvan
elektroprovodnih povrsina i izvan dometa varioca.

Moze biti predvidena dodatna zastita od strujnog udara iz elektricne
mreze u slu€aju kvara uz pomoc¢ zastitnog uredaja diferencijalne
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struje koji radi na struji odvoda manjoj od 30 mA i preko koga se
snabdevaju svi uredaji koji rade na struju u blizini. Zastitni uredaj
diferencijalne struje mora biti pogodan za sve vrste struje.

Na lako dostupnom mestu moraju biti izvedeni uredaji za brzo iskl-
juCivanje izvora struje zavarivanja ili strujnog kola zavarivanja (npr.
uredaj za hitno iskljuCivanje). Prilikom kori§¢enja aparata za zava-
rivanje u opasnim uslovima elektricne provodljivosti izlazni napon
aparata za zavarivanje u praznom hodu ne sme da bude visi od

113 V (vrSna vrednost). Zbog izlaznog napona ovaj aparat za zavari-
vanje se sme koristiti u ovim slu¢ajevima.

® Zavarivanje u skuéenom prostoru

Pri zavarivanju u sku¢enom prostoru moze postojati opasnost od
toksicnih gasova (opasnost od gusenja).

U sku€enom prostoru dozvoljeno je zavarivati samo kada su

u neposrednoj blizini prisutne obucene osobe koje mogu reagovati
u slucaju nuzde. U tom slucaju pre pocCetka procesa zavarivanja
strucno lice treba da obavi procenu kako bi utvrdilo korake pot-
rebne da se osigura bezbednost u radu i potrebne predostroznosti
tokom samog procesa zavarivanja.

® Naznacena vrednost napona praznog hoda

Ako se u pogonu istovremeno nalazi vise od jednog izvora struje
zavarivanja, njihovi naponi praznog hoda mogu se sabirati §to
dovodi do povecane elektricne opasnosti. Izvori struje zavarivanja
moraju biti prikljueni tako da ova opasnost bude svedena na naj-
manju mogucu meru. Pojedinacni izvori struje zavarivanja sa svojim
zasebnim regulatorima i priklju¢cima moraju biti jasno obelezeni da
bi se moglo raspoznati Sta kome strujnom kolu zavarivanja pripada.

® KoriSéenje ramenih kaiSeva

Nije dozvoljeno izvoditi zavarivaCke radove pri noSenju izvora struje
zavarivanja ili uredaja za dovod zice, npr. na ramenom kaisu.
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Ova mera ima za cilj da spreci:

B Rizik od gubitka ravnoteze u slu¢aju povlacenja povezanih
vodova ili creva

W povecanu opasnost od strujnog udara, zato $to varilac dolazi
u dodir s uzemljenjem kada koristi izvor struje zavarivanja klase |
Cije je kuciste uzemljeno zastitnim provodnikom.

® Zastitna odeca

® Tokom rada varilac na celom svom telu mora biti zasti¢en od
zraCenja i opekotina odgovarajuc¢om odecom i zastitom za lice.
Moraju se postovati sledeci koraci:

— Pre zavarivanja obuci zastitnu odecu.

— Navuci zastitne rukavice.

— Otvoriti prozor kako bi se obezbedio dovod vazduha.
— Nositi zaStitne naocCare.

®m Na obe ruke se moraju nositi rukavice sa manzetnama od odgo-
varaju¢eg materijala (koza). One moraju biti u besprekornom
stanju.

B Za zastitu odece od varnica i opekotina moraju se nositi odgova-
rajuce kecelje. Ukoliko to zahteva vrsta radova, npr. zavarivanje
iznad glave, neophodno je zastitno odelo i, po potrebi, i zastita
za glavu.

® Zastita od zracenja i opekotina

® Na radnom mestu ukazati na opasnost za oci natpisom ,,Paznja!
Ne gledati u plamen!”. Ako je moguce, izolujte radna mesta tako
da osobe u blizini budu zasticene. Neovlas¢enim licima zabran-
jen je pristup zavarivackim radovima.

® U neposrednoj blizini fiksnih radnih mesta zidovi ne smeju biti
svetle boje niti sjajni. Prozori moraju biti osigurani od propustanja
ili odbijanja zraCenja najmanje do visine glave, npr. odgovara-
ju¢om premazom.
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® Klasifikacija EMK aparata

Prema standardu IEC 60974-10 radi se o aparatu za zavarivanje sa
elektromagentskom kompatibilnoS¢u klase A. Uredaji klase A jesu
uredaji prikladni za upotrebu u svim prostorijama osim u stambenim
prostorijama i drugim prostorijama koje su direktno prikljucene na
niskonaponsku napojnu mrezu preko koje se snabdeva (i) stambena
zgrada. Aparati klase A moraju biti u skladu sa ograni¢enjima klase
A.

/\ UPOZORENJE: Uredaiji klase A namenjeni su za upotrebu

u industrijskom okruzenju. Zbog ometajucih faktora povezanih sa
snagom i zraCenjima, moze doci do poteskoca u obezbedivaniju
elektromagnetne kompatibilnosti u drugim okruzenjima.

lako aparat postuje grani¢ne vrednosti emisije navedene u stan-
dardu, takvi aparati i dalje mogu da izazovu elektromagnetne smet-
nje u osetljivim postrojenjima i uredajima. Korisnik je odgovoran za
smetnje koje tokom rada nastanu usled elektri¢nog luka i duzan je
da preduzme odgovarajuce mere zastite. Pri tome korisnik posebno
treba da obrati paznju na sledece:

— mrezni, upravljacki, signalni i telekomunikacioni vodovi

— racunari i drugi mikroprocesorski uredaji

- TV, radio i drugi aparati za reprodukovanje

— elektronska i elektricna bezbednosna oprema

— osobe sa pejsmejkerima i sluSnim aparatima

— uredaji za merenje i kalibraciju

— imunost na smetnje ostalih uredaja u blizini

— doba dana kada se poslovi obavljaju.

Da bi se smanijile Stetne emisije, preporucuje se:

— da se mrezni priklju¢ak opremi mreznim filterom

— da se aparat redovno odrzava i da uvek bude u dobrom stanju

— da kablovi za zavarivanje budu potpuno odmotani i postavljeni sto
je moguce viSe paralelno sa podom

— da se oprema i uredaji osetljivi na parazitno zracenje sto vise
udalje od podrucja rada ili da se oklope.
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® Pre pustanja u rad

m |zvadite sve delove iz pakovanja i proverite da li na aparatu za zavarivanje punjenom zicom ili
pojedinac¢nim delovima ima ostec¢enja. Ako je to slu¢aj, nemojte koristiti aparat za zavarivanje
punjenom zicom. Obratite se proizvodacu preko navedene adrese servisa.

m  Uklonite sve zastitne folije i ostalu transportnu ambalazu.

m  Proverite potpunost isporuke.

® Montaza
® Montaza maske za zavarivanje

B Postavite tamno zavarivacko staklo @ sa natpisom okrenutim nagore u okvir maske
(pogledajte sl. C). Natpis na tamnom zavarivackom staklu =1l sada mora da se vidi sa prednje
strane zastitne maske.

B Pomerite rucicu @ sa unutrasnje strane u odgovarajuci usek na maski za zavarivanje tako da se
uglavi (pogledajte sl. D).

® Postavljanje punjene zice

A PAZNJA! Da biste izbegli rizik od elektricnog udara, povrede ili oStecenja, izvucite utikac
iz utiCnice pre odrzavanja ili pripreme za rad.

@ NAPOM ENA: U zavisnosti od primene potrebne su razli€ite Zice za zavarivanje.

Sa ovim aparatom se mogu koristiti Zice za zavarivanje pre¢nika od 0,6 — 1,0 mm.

Kotur za dovod, zavarivacka mlaznica i popre¢ni presek zice moraju uvek biti medusobno uskladeni.
Aparat je prikladan za koture Zice najvece tezine od 1000 g.

m  Odbravite i otvorite poklopac jedinice za dovod Zice |I| podizanjem zabravljivaca.

m  Odbravite kotur pritiskom drzac¢a kotura 29); okretanjem u suprotnom smeru kretanja kazaljke na
satu (pogledajte sl. F).

®  Skinite drza¢ kotura [29] podlosku sa osovine (pogledajte sl. F).

@ NAPOM ENA: Vodite racuna da kraj Zice ne spada i da se kotur automatski odmotava.

Kraj Zice smete da otpustite tek tokom montaze.

B Raspakujte kalem punjene Zice za zavarivanje tako da se moze odmotavati bez prepreka.
Medutim, jo§ uvek nemojte da otpustate kraj Zice (pogledajte sl. G).

B Postavite kotur Zice na osovinu. Vodite racuna o tome da s rolna odmotava na strani uvodnika
Zice @ (pogledajte sl. G).

B Ponovo postavite podlosku i drza¢ rolne 2 i zabravite ga pritiskanjem i okretanjem u smeru
kazaljke na satu (pogledajte sl. G).

m  Otpustite zavrtanj za podeSavanje i zakrenite ga nadole (pogledajte sl. H).

Okerenite jedinicu potisnog valjka 28] ha stranu (pogledaijte sl. I).

m  Otpustite drza¢ dovodnog kotura okretanjem suprotno smeru kazaljke na satu i povlacenjem
ka napred (pogledajte sl. J).
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Sa gornje strane dovodnog kotura proverite da li je navedena odgovarajuca debljina Zice.
Ako je neophodno, dovodnu rolnu preokrenite ili zamenite. Isporucena Zica za zavarivanje

(@ 0,9 mm) mora se koristiti na dovodnom koturu 19 sa navedenom debljinom Zice @ 0,9 mm.
Zica se mora nalaziti u prednjem Zlebu!

Ponovo postavite drza¢ dovodnog kotura i ¢vrsto ga zategnite u smeru kazaljke na satu.
Skinite mlaznicu gorionika odvrtanjem u smeru kazaljke na satu (pogledajte sl. K).

Odvrnite zavarivacku mlaznicu @ (pogledaijte sl. K).
Sto je moguce ravnije izvadite paket creva IJ@ iz aparata za zavarivanje (lezi na dnu).

Povucite kraj Zice sa ivice kalema (pogledajte sl. L).

Skratite kraj Zice makazama za Zicu ili bo€nim secicama da biste uklonili oSteéeni savijeni kraj
Zice (pogledajte sl. L).

@ NAPOM ENA: Zica mora biti stalno zategnuta kako bi se izbeglo otpustanje i odmota-

vanje! Preporucljivo je da radove uvek obavljate sa jo$ jednom osobom.

Provucite punjenu Zicu kroz uvodnik Zice @ (pogledajte sl. M)

Sprovedite Zicu duz dovodne rolne L2l gurnite je u prihvat za iicu@ (pogledajte sl. N).
Zakrenite jedinicu potisnog valjka €2l u smeru dovodne rolne (pogledajte sl. O).

Zakacite zavrtanj za podesavanje |4 (pogledajte sl. O).

Zavrtnjem za pode$avanje podesite protivpritisak. Zica za zavarivanije treba da naleze izmedu
potisnog valjka i dovodnog kotura [!¥] u gornjoj vodici, bez prignjecenja (pogledajte sl. O).
Ukljucite aparat za zavarivanje preko glavnoa prekidaca EF

Pritisnite taster na gorioniku

Sada sistem za dovod Zice pomera Zicu za zavarivanje kroz paket creva @ i gorionik .

Cim 1 -2 cm Zice izade iz grla gorionika [22], ponovo otpustite taster gorionika @ (pogledajte
sl. P).

IskljuCite aparat za zavarivanje na glavnom prekidacu.

Ponovo navrtite zavarivacku mlaznicu [22l. Vodite racuna da zavarivacka mlaznica @ odgovara
pre¢niku Zice za zavarivanje koju koristite (pogledajte sl. Q). U sluc¢aju isporu¢ene zavarivacke
zice (@ 0,9 mm), mora se koristiti zavarivacka mlaznica |2l sa oznakom 0,9 mm.

Zavarivac¢ku mlaznicu @ ponovo navrtite na grlo gorionika @ (pogledajte sl. R).

A PAZNJA! Da biste izbegli opasnost od strujnog udara, povrede ili o$tecenja, izvucite
utika¢ iz uti€nice pre radova odrzavanja ili pripreme za rad.

Pustanje u rad

Ukljucivanje i iskljuCivanje aparata

Aparat za zavarivanje ukljuujete i iskljuCujete na glavnom prekidacu E Ako aparat za zavari-
vanje necete koristiti duze vreme, izvucite kabl za napajanje iz zidne uti¢nice. Samo tada je aparat

u potpunosti bez struje.

Podesavanje struje zavarivanja i dovoda zice

Regulatorom na prednjoj strani aparata za zavarivanje mozete podesiti debljinu materijala koji
zavarujete. Struja i dovod zice biti automatski namesteni.

Preporuceni pre¢nik zavarivacke Zice za datu debljinu materijala
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Precnik zZice za zavarivanje Debljina radnog predmeta
0,6 mm 0,8-1,5 mm
0,8 mm 0,8-2,0 mm
0,9 mm 0,8-3,0 mm
1,0 mm 1,0-3,0 mm

Sledeca tabela prikazuje opseg struje zavarivanja u zavisnosti od izabranog podesavanja za debljinu
materijala:

Podesena debljina materijala Opseg struje zavarivanja
0,8 mm 20-45 A
1,5 mm 45-60 A
2 mm 75-90 A
2,5 mm 90-110 A
3 mm 110-120 A

Zastita od preopterecenja

Aparat za zavarivanje zasticen je od toplotnog preopterecenja pomocu automatskog zastitnog

uredaja (termostata sa automatskim ponovnim ukljucivanjem). Zastitni uredaj prekida strujno kolo

u slucaju preopterecenija i pali se Zuta kontrolna lampica zastite od preoptere¢enja L.

B U sludaju aktiviranja zastitnog uredaja, saéekaijte da se uredaj ohladi (oko 15 minuta). Cim se Zuta
kontrolna lampica zastite od preopterecenja ugasi, aparat je ponovo spreman za rad.

B Zastita napojnih vodova ka uti¢nicama mora da bude izvedena u skladu s propisima (VDE 0100).
Uti¢nice sa kontaktom za uzemljenje smeju imati zastitu od maks. 16 A (osigura¢ ili automatski
prekidac). Ako je snaga zastite veca, posledica mogu biti pozar na vodovima ili pozar na objektu.

Maska za zavarivanje

A OPASNOST PO ZDRAVLJ E! Ako ne koristite masku za zavarivanje, $tetni

UV zraci i toplota mogu ostetiti vase o€i. Uvek koristite masku za zavarivanje dok zavarujete.

® Zavarivanje

A PAiNJA! OPASNOST OD OPEKOTINA! Zavareni radni predmeti

veoma su vruéi, tako da mozete da se opecete. Uvek Koristite kleSta za pomeranje zavarenih, vrelih
radnih predmeta.
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Nakon sto prikljucite aparat za zavarivanje na izvor napajanja postupite na slededi

nacin:

B PoveZite kabl za masu sa stezaljkom za masu E sa radnim predmetom koji se zavaruje. Proverite
da li postoji dobar elektri¢ni kontakt.

B Na mestu zavarivanja radni predmet mora biti o€iScen od rde i boje.

B |zaberite debljinu materijala preko regulatora .

B UkljuCite uredaj.

B Masku za zavarivanje @ drzite ispred lica, a mlaznicu gorionika @ dovedite na mesto koje treba
zavariti na radnom predmetu.

B Pritisnite taster gorionika E da bi se formirao svetlosni luk. Dok svetlosni luk gori, aparat uvodi

Zicu u rastop.

m  Ako je varna tacka dovoljno velika, gorionik "*] postepeno vodite duz Zeljene ivice. Razmak
izmedu mlaznice gorionika i radnog predmeta treba da bude $to kraci (nikada veci od 10 mm).

m  Ako je potrebno, izvodite blago njihanje kako bi se rastop malo povecao.

B Dubina prodiranja (koja odgovara dubini vara u materijalu) treba da bude $to je moguce veca,
ali rastop ne sme propasti kroz radni komad.

B Zgura se sme ukloniti iz Sava tek nakon hladenja. Za nastavak zavarivanja na prekinutom Savu:

Prvo uklonite zguru na mestu nastavka Sava.

B U Savnom spoju se pali svetlosni luk, dovodi do tacke spajanja, gde se pravilno topi, a zatim se
Sav nastavlja.

A OPREZ! Imajte na umu da gorionik uvek treba odloziti na izolovanu podlogu nakon
zavarivanja.
B Aparat za zavarivanje uvek isklju€ite nakon zavrSetka zavarivanja i tokom pauza i izvucite mrezni
utika¢ iz utinice.

® |zrada sSavova

Povrsinski Savovi ili zavarivanje vodenjem
Gorionik se gura prema gore. Rezultat: Dubina prodiranja je manja, Sirina $ava veca, gusenica Sava
(vidljiva povrsina Sava zavarivanja) ravnija a tolerancija greske spajanja (greska u fuziji materijala) veca.

Savno zavarivanje ili zavarivanje vuéenjem
Gorionik se vodi od $ava - zavara (slika S). Rezultat: Dubina prodiranja je veca, Sirina $ava manja,
gusenica Sava viSa a tolerancija spajanja manja.

Zavareni spojevi
Postoje dve osnovne vrste spojeva u tehnologiji zavarivanja: Su¢eono (spoljni venac) i ugaono
(unutrasnji venac i preklapanje) zavarivanje.

Suceoni $avni spojevi

Kod suc¢eonih $avnih spojeva debljine materijala do 2 mm, ivice koje se zavaruju postavljaju se
potpuno jedna na drugu. Kod vecih debljina treba odrzavati razmak od 0,5 do 4 mm. Idealni razmak
zavisi od materijala koji se zavaruje (aluminijum odnosno ¢elik), sastava materijala kao i od izabranog
nacina zavarivanja. Ovaj razmak treba utvrditi na probnom radnom predmetu.

Ravni su¢eoni Savni spojevi
Zavarivanje treba obavljati bez prekida i sa dovoljnom dubinom prodiranja, tako da je veoma vazna
dobra priprema. Na kvalitet rezultata zavarivanja uti¢u: jacina struje, rastojanje izmedu ivica koje se
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zavaruju, nagib gorionika i odgovarajuéi pre¢nik zZice za zavarivanje. Sto je gorionik strmije postavljen
prema radnom predmetu, veca je dubina prodiranja i obrnuto.

Da bi se predvidele ili smanijile deformacije koje se mogu pojaviti tokom o¢vr§¢avanja materijala, radni
komad treba dobro fiksirati nekim mehanizmom. Treba izbegavati ukrucivanje zavarene strukture kako
bi se izbegli lomovi u varu. Ove tesSkoce se mogu smanijiti ako postoji moguénost okretanja radnog
komada tako da se zavarivanje moze izvesti u dva suprotna prolaza.

Zavareni spojevi na spoljasnjem uglu
Priprema je ovde veoma jednostavna (sl. T, U).

Medutim, ovo nije priklano za deblje materijale. U tom slu€aju bolje je pripremiti spoj kao $to je prika-
zano u nastavku, u kom je ivica ploc¢e iskosena (sl. V).

\ .
~/

Ugaoni Savni spojevi
Ugaoni $av nastaje kada se radni komadi nalaze pod pravim uglom. Sav treba da ima oblik trougla sa
jednakim stranama i malim vencem (sl. W, X).
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Zavareni spojevi u unutrasnjem uglu
Priprema ovog zavarenog spoja je veoma jednostavna i izvodi se kod debljina do 5 mm. Dimenzija

,d“ mora biti svedena na minimum i u svakom slu¢aju mora biti manja od 2 mm (sl. W).
‘ d

Medutim, ovo nije priklano za deblje materijale. U tom slucaju bolje je pripremiti spoj kao $to je prika-
zano na slici V, u kom je ivica ploc¢e iskosena.

Preklopljeni zavareni spojevi
NajceSc¢a predobrada je sa ravnim ivicama. Zavarivanje se moze obaviti normalnim ugaonim varnim

$avom. Oba radna komada moraju biti $to bliza jedan drugom, kao $to je prikazano na slici VY.

Y

® Odrzavanje

B Redovno distite uredaj od prasine i prljavstine.
m  Cistite uredaj i pribor finom &etkom ili suvom krpom.

@ Zastita zivotne sredine i odlaganje

= NE BACAJTE ELEKTRICNE ALATKE U KUCNI OTPAD!
ﬁ RECIKLIRANJE SIROVINA UMESTO ODLAGANJA OTPADA!
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Prema Evropskoj direktivi 2012/19/EU kori$c¢eni elektri¢ni uredaji moraju se odvojeno sakupljati

i privoditi ekoloski prihvatljivom recikliranju. Simbol precrtane kante za smece oznacava da uredaj na
kraju korisnog veka upotrebe nije dozvoljeno bacati u kué¢ni otpad. Uredaj treba predati u prikupl-
jalistu otpada, reciklaznom dvoristu ili specijalizovanom preduzecu. Vase neispravne uredaje ¢emo
odloziti besplatno. Osim toga su prodavac elektri¢ne i elektronske opreme kao i prodavac prehram-
bene robe obavezni da preuzmu uredaj kupljen kod njih. LIDL Vam nudi opcije povrata direktno u fili-
jalama i na trziStima. Vraéanje i odlaganje potpuno su besplatni za vas. Pri kupovini novog uredaja
imate pravo da besplatno vratite odgovarajuci stari uredaj. Osim toga imate mogucénost da nezavisno
od kupovine novog uredaja besplatno predate stare uredaje (najvise tri) kod kojih nijedna dimenzija ne
prelazi 25 cm. Molimo vas da pre vracanja obriSete sve li€ne podatke. Pre vracanja izvadite bate-

rije ili akumulatore iz starog uredaja koji nisu neodvojivi, odnosno sijalice koje se mogu skinuti bez
ostecenja i predajte ih na za to predvidenom sakupljali$tu otpada.

3 Baterije koje sadrze $tetne materije ozna¢ene su sledec¢im simbolima koji upozora-
E vaju na zabranu odlaganja u ku¢ni otpad. Merodavne oznake za teSke metale su:
Cd = kadmijum, Hg = Ziva, Pb = olovo. Odnesite istroSene akumulatore na gradsku

ili opstinsku deponiju ili ih vratite svom prodavcu. Time ispunjavate svoje zakonske obaveze i dajete
vazan doprinos zastiti Zivotne sredine.

Pridrzavajte se oznaka na razli¢itim ambalaznim materijalima i po potrebi ih odvojeno
razvrstajte. Ambalazni materijali su oznaceni skracenicama (a) i ciframa (b) sa slede¢im
a znacenjem:1-7: plastike, 20-22: papir i karton, 80-98: kompozitni materijali.

® EU izjava o usaglasenosti

Mi,

C. M. C. GmbH Holding
Odgovorno lice:
Joachim Bettinger
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
Nemacka

izjavljujemo pod punom odgovorno$c¢u da proizvod
Inverter aparat za zavarivanje sa punjenom zicom
Broj artikla: 2762

Godina proizvodnje: 2025/03

IAN: 465591_2404

Model: PIFDS 120 B2

ispunjava najvaznije zahteve zastite definisane evropskim direktivama
Direktiva EU za elektri¢ne uredaje niskog napona
2014/35/EU

Direktiva EU o elektromagnetnoj kompatibilnosti
2014/30/EU

Direktiva RoHS

2011/65/EU+2015/863/EU

i njihovim izmenama.

Isklju€ivo proizvodac je odgovoran za sastavljanje deklaracije o usaglasenosti.
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Predmet goreopisane izjave je u skladu sa odredbama Direktive 2011/65/EU Evropskog parlamenta
i Saveta od 8. juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe odredenih opasnih supstanci u elektri¢nim
i elektronskim uredajima.

Za vrednovanje usaglasenosti koriS¢eni su slede¢i harmonizovani standardi:
EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 01.07.2024.

C.M.C. GmbH Holding
. fat rinfi3 Bfs-Strate 15
i . 86386 St.Ingbert
Tel’ +49 6894 99897-50
Fax +49 6894 99897-29

u. p. Joachim Bettinger
- Obezbedenije kvaliteta -

® Napomene o garanciji i servisiranju
Garancija preduzec¢a C. M. C. GmbH Holding

Postovani korisni¢e, na ovaj uredaj imate trogodi$nju garanciju od dana kupovine. Ako proizvod ima
nedostataka, sleduju Vam zakonom zagarantovana prava u odnosu na prodavca. Vasa zakonska
prava nisu ograni¢ena dolenavedenom garancijom.

® Uslovi garancije

Garantni rok pocinje danom kupovine. Molimo Vas da dobro €uvate fiskalni ise¢ak. On je potreban
kao dokaz o kupovini.

Ako se u roku od tri godine od dana kupovine na proizvodu pojavi materijalni ili proizvodni nedosta-
tak, Vas$ proizvod ¢e po nasoj proceni ili besplatno biti popravljen ili zamenjen novim. Da biste ostva-
rili ovo pravo po garanciji, potrebno je da prilozite pokvareni uredaj i dokaz o kupovini (fiskalni isecak)
uz kratak opis nedostatka i vremena njegovog nastanka.

Ako je kvar pokriven nasom garancijom, vrati¢emo Vam popravljen proizvod ili dati nov. Nakon po-
pravke ili zamene proizvoda ne pocinje novi garantni rok.

® Obim garancije

Ovaj uredaj je proizveden u skladu sa strogim standardima kvaliteta i pazljivo ispitan pre isporuke.
Garancija vazi za materijalne i proizvodne greSke. Ova garancija ne pokriva delove proizvoda koji
podlezu uobi¢ajenom habanju i shodno tome se smatraju potrosnim delovima, niti pokriva o$tecenja
lomljivih delova, npr. prekidace ili delove izradene od stakla.

Garancija ne vazi za proizvod koji je oSte¢en nepravilnom upotrebom ili odrzavanjem. Za pravilnu
upotrebu proizvoda potrebno je strogo se pridrzavati svih uputstava navedenih u priruéniku. Izbega-
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vajte upotrebu i rukovanje koji se ne savetuju u priru¢niku ili na koje se u priru¢niku upozorava.

Proizvod je namenjen iskljuivo za kuénu upotrebu, ne i za komercijalnu. Garancija ne vazi u slu¢aju
neprimerene i nepravilne upotrebe, nasilne upotrebe ili intervencija koje nije obavio ovlaséeni servis.

® Obrada garantnih zahteva

Kako bismo obezbedili brzu obradu Vaseg zahteva, pridrzavajte se slede¢ih napomena:

B Za sve upite molimo Vas da pripremite fiskalni isecak i broj artikla (npr. IAN) kao dokaz kupovine.
B Broj artikla nalazi se na natpisnoj ploc€ici proizvoda, gravuri proizvoda, naslovnoj strani uputstva

(dole levo) ili na nalepnici na zadnjoj ili donjoj strani proizvoda.

® U slucaju funkcionalnih ili drugih nedostataka, obratite se najpre dolenavedenom servisu telefon-

skim putem ili imejlom.

B Proizvod za koji je utvrdeno da je u kvaru mozete uz priloZzeni dokaz o kupovini (fiskalni ise¢ak)
i opis nedostatka i naznake kada je on nastao da prosledite na dolenavedenu adresu servisa bez

troSkova postarine.

B Na adresi parkside-diy.com moZete pogledati i preuzeti ovaj i mnoge druge priru¢nike. Ovaj QR
kod vas direktno vodi na parkside-diy.com. UnoSenjem broja artikla (IAN) 465591_2404 pristu-

picete uputstvima za upotrebu vaseg artikla.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

® Servis

Uvozi i stavlja u promet:
Lidl Srbija KD

Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova,
Republika Srbija

Tel. 0800-300-199,
E-mail: kontakt@lidl.rs

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:

— da pozovete korisnicki servis: 0800-300-199
— posaljete e-mail na: kontakt@lidl.rs

— posetite najblizu Lidl prodavnicu.
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Da bismo osigurali najbrzu asistenciju, molimo da sac¢uvate fiskalni racun i date ga na uvid prilikom
izjavljivanja reklamacije.

Lidl i proizvodac nisu u moguénosti da garantuju obezbedivanje servisiranja i dostupnost rezervnih
delova nakon isteka garantog perioda/ perioda saobraznosti.

Ukoliko za tim bude potrebe, putem nase Sluzbe za potroSace mozete proveriti dostupnost rezervnih
delova i opcije za popravku. Hvala na razumevanju.

IAN 465591_2404

Imajte na umu da donja adresa nije adresa servisa. Prvo se obratite gore navedenom servisu.
Adresa: C. M. C. GmbH Holding, Katharina-Loth-Str. 15, DE-66386 St. Ingbert, NEMACKA
Narugdivanje rezervnih delova: www.ersatzteile.cmc-creative.de
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GARANCIJA | GARANTNI LIST

Naziv proizvoda:
Inverter aparat za zavarivanje punjenom
zZicom

Model:
PIFDS 120 B2

IAN / Serijski broj:
465591_2404

Proizvoda¢: C.M.C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert, NEMACKA

Davalac garancije-uvoznik: Lidl Srbija KD,
Prva juzna radna 3, 22330 Nova Pazova,
Republica Srbija, Tel. 0800-300-199,
E-Mail: kontakt@lidl.rs

Datum predaje robe potrosacu:
datum sa fiskalnog ra¢una

Uvozi i stavlja u promet: Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova, Republika Srbija, Tel. 0800-300-199, E-mail: kontakt@lidl.rs

Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim pravima

i obavezama koje proisti¢u iz Zakona o zastiti
potro$aca, a u pogledu ostvarivanja prava iz
garancije.

Ova garancija ni na koji nacin ne utice, niti
iskljucuje prava koja kupac ima u skladu sa
vazeéim Zakonom o zastiti potrosaca po

osnovu zakonske odgovornosti prodavca za
nesaobraznost robe ugovoru koja traje 2 godine od
dana kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu
da kupcima svojih aparata, a pod uslovima
definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:

- besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku,
koji bi nastali kod uobicajene upotrebe ili zbog
greSaka u proizvodniji i materijalu, ili

- zamenu aparata, u garantnom roku predvidenim
ovom garancijskom izjavom, u slu¢aju da opravka
nije moguéa, ili

- ako otklanjanje kvara nije moguce, kupac ima
pravo da zahteva od prodavca povrat novca.

Ukupan rok garancije je *3 godine.
Garantni rok poc€inje da vazi od datuma kupovine

proizvoda, odnosno od prijema istog od strane
kupca, a sto se dokazuje fiskalnim racunom.

Garancija vazi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno u nekom
od prodajnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno
telefonom, pisanim putem ili elektronskim putem
na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu
fiskalnog racuna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi
u skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za
upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom roku,
prodavac Ce izvrsiti otklanjanje kvarova i nedostataka
na proizvodu u roku predvidenom Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obraéanja prodavcu za tehni¢ku pomo¢,
potrebno je proveriti ispravnost instalacije i ostalih
potrebnih uslova nazna¢enih u Uputstvu za
upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve
pripadajuce delove proizvoda koje je preuzeo
u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazi po¢ev od dana kada je roba predata
kupcu, a na osnovu fiskalnog odsec¢ka. U istom
periodu davalac garancije, odnosno prodavac je

u obavezi da otkloni sve tehni¢ke kvarove bez
naknade, u zakonskom roku.

Garancija ne vazi u slede¢im slu¢ajevima:

1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije priloZen fiskalni
rac¢un sa datumom prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma,
strujnim udarom ili sli¢nim delovanjem spoljne
sile na sam uredaj (pozar, poplava, naponski
udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i o$tecenja na uredaju
posledica delovanja spoljnih uticaja, kao
Sto su: velika vlaga, previsoka i suviSe niska
temperatura (pucanje cevi usled smrzavanja,
osteéenja gumenih delova, rdanje, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije kori§¢en u skladu sa
Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokus$alo da popravi trece
neovlasceno lice.

6. Ukoliko proizvod nije kori§¢en u skladu sa
namenom.

7. Ukoliko je ¢iS¢enje i odrzavanje uredaja uradeno
protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod koriséen u profesionalne
svrhe.

Davalac garancije- uvoznik: Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova, Republika Srbija, Tel. 0800-300-199, E-mail: kontakt@lidl.rs
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® Tabelul pictogramelor utilizate

A

Atentie!
Cititi instructiunile de utilizare!

| A] AVERTIZARE

Se pot produce accidente grave
sau chiar mortale!

>

1~50Hz

Intrare retea; numar de faze,
precum si simbolul pentru curent
alternativ si valoarea masurata

a frecventei.

A

Atentie!
Pericol de electrocutare!

®

Indicatie importanta!

Simbolul adiacent al unui cos de
gunoi barat indica faptul ca acest
aparat face obiectul Directivei
2012/19/UE.

7

¥

Eliminati in mod ecologic
ambalajul si aparatul!

. .
¢ .o . . . . . -~ a o
N Nu utilizati aparatul in aer liber si g: Sudare autoprotejata cu sarma
nu il expuneti niciodata la ploaie! fluxata
Socul electric de la electrodul de ] .
- < ) Tip de protectie
} suduréa poate fi letal! IP21S pdep ’
ﬁ Inspirarea fumului de sudura va @ Produs din material reciclabil
= poate pune sé@natatea in pericol. '
A= o } . o
-~ Scanteile de sudura pot provoca - —1 = | Convertizor de frecventa static
'
o explozie sau un incendiu. monofazat-transformator-redresor
/ Radiatiile arcului electric pot dduna
qé olch.lllor si pot provoca leziuni ale H Clasa de izolatie
A pielii.
Campurile electromagnetice pot
opri functionarea stimulatoarelor U2 Tensiune de lucru standardizata.
:‘? - cardiace.
Cea mai mare valoare masurata
Atentie, posibile pericole! I1max a curentului de alimentare de la
retea
12 cea mai mare valoare masurata | Valoare efectiva a celui mai mare
max a curentului de sudare 1eff curent de alimentare de la retea
Valoare méasurata a curentului de ( Clemd de masa
I2 sudare

Lampa de control pentru protectie
fmpotriva suprasolicitarii

Lampa de control conexiune
la retea
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Cea mai mare valoare nominala Cea mai mare valoare de masurare
oo e a timpului de sudare in modul aa—— a timpului de sudare in modul
intermitent 2 continuu ',

(max)

APARAT DE SUDURA CU INVERTOR SI SARMA PLINA PIFDS 120 B2

® Introducere

Felicitari!
A Il!l I V-ati decis in favoarea unui aparat de inalt3 calitate de la compania noastra. inainte

de prima punere in functiune, familiarizati-va cu modul de utilizare a produsului.
Cititi cu atentie urmatoarele instructiuni de utilizare si indicatiile de siguranta. Punerea in functiune
a acestui produs este permisa numai persoanelor instruite.

A NU SE LASA LA iNDEMANA COPIILOR!
@ Utilizarea conform destinatiei

Aparatul este adecvat pentru sudarea cu sarma in mediu auto-protector, in conditiile utilizarii unei
sarme corespunzatoare. Nu se utilizeaza niciun fel de gaz suplimentar. Gazul protector se gaseste in
forma pulverizata in firul metalic, se dirijeaza astfel direct in arcul electric si face astfel insensibil la
vant aparatul la lucrul in aer liber. Se pot utiliza numai electrozi filiformi adecvati pentru aparat. Parte
din utilizarea corespunzatoare face atat respectarea instructiunilor de siguranta, cat si a instructiunilor
de montare si de operare din manualul de utilizare.

Trebuie respectate cu strictete prevederile aplicabile de prevenire a accidentelor. Aparatul nu trebuie
folosit:

—n spatii insuficient ventilate,

—in atmosfera cu risc de explozie,

—in vederea dezghetarii conductelor,

—1n apropierea persoanelor cu stimulatoare cardiace si

—1n apropiere de materiale usor inflamabile.

Utilizati produsul doar conform descrierii si in scopurile indicate. Pastrati acest manual la loc sigur.
La transmiterea produsului unei alte persoane, inmanati si toate documentele aferente. Orice utilizare
care se abate de la utilizarea conform destinatiei este interzisa si potential periculoasa. Avariile rezul-
tate ca urmare a nerespectarii instructiunilor sau utilizarii gresite nu sunt acoperite de garantie si nu
constituie responsabilitatea producatorului. Acest aparat nu este destinat utilizarii in scopuri comerci-
ale. In cazul utilizarii in scopuri comerciale, garantia este anulata.

® Continutul pachetului

1 Aparat de sudura cu invertor si sdrma plina PIFDS 120 B2

1 duza de arzator (premontata)

4 duze de sudare (1x 0,9 mm premontata; 1x 0,8 mm; 1x 0,6 mm; 1x 1,0 mm)
1 ciocan pentru indepartarea zgurii cu perie de sarma

1sarma @ 0,9 mm /450 g

1 masca de protectie la sudare

1 curea de transport

1 manual de utilizare
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Risc rezidual
Exista intotdeauna riscuri reziduale, chiar si in cazul utilizarii conforme a aparatului. Urmatoarele
pericole pot aparea in combinatie cu varianta constructiva si configuratia acestui aparat de sudura cu

sarma:

B leziuni oculare provocate de lumina foarte puternica,

m  atingerea pieselor fierbinti ale aparatului sau a piesei de lucru (arsuri),

B in cazul unor masuri de siguranta necorespunzatoare, pot avea loc accidente sau incendii din
cauza scanteilor sau particulelor de zgura,

m  Emisiile nocive de fum si gaze datorate lipsei de aer sau ventilatiei inadecvate in spatii inchise.

Reduceti riscul rezidual prin utilizarea cu atentie si in mod corespunzator a aparatului si respectarea
tuturor instructiunilor.i.A

HHEHHBEEBREHENEEBHEBREEHEEEB R I E N

Descrierea pieselor

Capac pentru unitatea de avans pentru sarma
Curea de transport

Stecar

Cablul de masa cu clema de masa

intrerupétor principal PORNIT / OPRIT

Lampa de control conexiune la retea

Regulator rotativ pentru reglarea grosimii materialului
Lampa de control pentru protectie impotriva suprasolicitarii
Duza arzator

Arzator

Tasta arzator

Pachet de furtunuri

Duza de sudare (0,6 mm)

Duza de sudura (0,8 mm)

Duza de sudura (0,9 mm)

Duza de sudura (1,0 mm)

Rola de sarma de sudare (rola fir) @ 0,9 mm /450 g
Ciocan pentru indepartarea zgurii cu perie de sarma
Rola de avans

Corp scut

Geam de sudare intunecat

Maner

Masca de protectie la sudare dupa montaj

Clema de montaj

Mecanism de blocare pentru geamul de protectie
Méanare montat

Surub de ajustare

Ansamblu rola presiune

Suport pentru rola

Suport pentru rola de avans

Ghidaj pentru sarma

Suport pentru sdrma

Ajutaj pentru arzator
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® Date tehnice

Conexiune la retea: 230 V~ / 50 Hz (curent alternativ)
Curent de sudare |,;: 20-120 A

Tensiune in circuit deschis U : 22V

Valoarea nominald maxima a curentului de retea: I, 17,3 A

Valoarea efectiva a celui mai mare curent nominal: I, 11,3 A

Tambur de sarma de sudura max.: aprox. 1000 g

Diametrul tijei de sudura max.: 1,0 mm

Siguranta de protectie: 16 A

Grosimea recomandata a materialului: 0,8-3,0 mm

in cursul dezvoltarii ulterioare, pot fi efectuate modificari tehnice si de aspect, fara alta notificare.
Toate dimensiunile, observatiile si informatiile din aceste instructiuni de utilizare sunt furnizate fara
garantie. De aceea, nu vor fi valabile revendicarile facute in baza instructiunilor de utilizare.

® Instructiuni de siguranta

A Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa

urmati instructiunile descrise. Familiarizati-va cu aparatul, utiliza-

rea corecta a acestuia si instructiunile de siguranta prin intermediul

prezentului manual de utilizare. Pe placuta de tip se gasesc toate

datele tehnice ale acestui aparat de sudura, informati-va cu privire

la caracteristicile tehnice ale acestui aparat.

W Lucrarile de reparatie si de intretinere trebuie realizate doar de
electricieni calificati.

W Folositi doar cablurile de sudura incluse in pachetul de livrare.

® Tn timpul functionarii, aparatul nu trebuie pozitionat direct l1anga
perete, nu trebuie acoperit sau pozitionat intre alte aparate, pen-
tru a asigura in permanenta circularea unei cantitati corespunza-
toare de aer prin fanta de aerisire. Asigurati-va ca aparatul este
conectat in mod corespunzator la reteaua de tensiune. Evitati
solicitarea prin intindere a cablului de alimentare. Scoateti steca-
rul din priza inainte de a muta aparatul in alt loc.

B Cand nu utilizati aparatul, opriti-I intotdeauna cu ajutorul comu-
tatorului PORNIRE/OPRIRE. Asezati suportul de electrozi pe
o suprafata izolata si luati electrozii din suport doar dupa o peri-
oada de racire de 15 minute.

B Aveti grija la starea cablurilor de sudare, la starea arzatorului,
precum si la starea clemelor de masa. Uzura de pe izolatie si de
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pe componentele conducatoare de curent pot genera pericole si
pot diminua calitatea operatiei de sudare.

W Sudarea cu arc electric genereaza scantei, particule de metal
topit si fum. In acest context, respectati urmatoarele: indepértati
de la locul in care se efectueaza lucrarile si din vecinatatea sa
imediata toate substantele si/sau materialele inflamabile.

W Asigurati ventilatia locului in care se efectueaza lucrarile.

B Nu sudati pe rezervoare, vase sau conducte care contin sau care
au continut lichide sau gaze inflamabile.

/\ AVERTIZARE! Evitati orice contact direct cu circuitul de
sudura. Tensiunea la functionarea in gol dintre clestele electro-
dului si clema de masa poate fi periculoasa; exista pericolul unui
soc electric.

™ Nu depozitati aparatul in atmosfera umeda sau uda, sau in con-
ditii de ploaie. In acest context este valabil clasa de protectie
IP21S.

W Protejati ochii cu geamurile de protectie destinate in acest scop
(grad DIN 9-10), pe care le fixati pe masca de sudare livrata.
Utilizati manusi si imbracaminte de protectie uscata, care nu pre-
zinta urme de ulei si grasimi, pentru a proteja pielea impotriva
radiatiei ultraviolete a arcului electric.

/\ AVERTIZARE! Nu utilizati sursa de curent de sudare pentru
dezghetarea conductelor.

Va rugam sa retineti:

® Radiatia arcului electric poate afecta ochii si poate provoca
arsuri la nivelul pielii.

W Sudarea cu arc electric genereaza scantei si picaturi de metal
topit, piesa sudata incepe sa devina incandescenta si raméane
relativ mult timp foarte fierbinte. Prin urmare, nu atingeti piesa cu
mainile goale.

W La sudarea cu arc electric se degaja vapori periculosi pentru
sanatate. Aveti grija, pe céat posibil, sa nu inhalati acesti vapori.

B Protejati-va impotriva efectelor periculoase ale arcului electric
si tineti la o distanta de aproximativ 2 m fata de arcul electric
persoanele care nu participa la efectuarea lucrarilor.
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/\ ATENTIE!

= Tn functie de conditiile de retea la punctul de conexiune, in timpul
exploatarii aparatului de sudura se pot produce perturbatii la ali-
mentarea cu tensiune a altor consumatori. in cazul unor neldmu-
riri, adresati-va societatii dumneavoastra de alimentare cu energie.

® In timpul exploatarii aparatului de sudurd, se pot produce ano-
malii in functionarea altor aparate, de exemplu, aparate auditive,
stimulatoare cardiace, s.a.m.d.

® Surse de pericol in timpul sudarii cu arc electric

La sudarea cu arc electric rezulta o serie de surse de pericole.
Astfel, este extrem de important pentru sudor sa respecte regulile
urmatoare, pentru a nu se pune pe sine si alte persoane in pericol
si pentru a evita vatamarea persoanelor si avarierea aparatului.

W Permiteti efectuarea lucrarilor pe partea de alimentare cu tensi-
une de la retea, de exemplu, la cabluri, conectori, prize, s.a.m.d.,
numai de catre personal de specialitate, calificat in domeniul
electric, in conformitate cu prescriptiile nationale si locale.

® Tn cazul unor accidente, separati imediat de la tensiunea de retea
aparatul de sudura.

W Daca apar tensiuni electrice de contact, dezactivati imediat apa-
ratul si solicitati verificarea sa de catre personal de specialitate,
calificat in domeniul electric.

B Pe partea de curent de sudare, aveti intotdeauna grija la asigura-
rea unor contacte electrice corespunzatoare.

B La sudare, purtati intotdeauna pe ambele maini manusi cu pro-
prietati izolatoare. Acestea protejeaza impotriva socurilor elec-
trice (tensiunea de functionare in gol a circuitului curentului de
sudare), impotriva radiatiei periculoase (caldura si radiatie UV),
precum si impotriva picaturilor de metal si zgura incinse.

® Purtati incéltaminte solidd, cu proprietati izolatoare. Incaltdmin-
tea trebuie sa izoleze si in cazul umiditatii. Nu este adecvata
incaltamintea decupata, deoarece picaturile de metal incins care
cad pot provoca arsuri.
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Purtati imbracaminte de protectie adecvata, nu purtati piese de
imbracaminte din material sintetic.

Nu priviti cu ochii neprotejati in arcul electric, utilizati numai
masca de sudare, cu geam de protectie corespunzator, in con-
formitate cu DIN. Pe langa radiatia de lumina si caldura, care
provoaca orbire, respectiv arsuri, arcul electric emite si radiatii
UV. In cazul unei protectii insuficiente, aceasta radiatia ultravi-
oleta invizibila provoaca abia cateva ore mai tarziu o inflamare
perceptibild, extrem de dureroasd a conjunctivei. in plus, radia-
tia UV provoaca pe zonele neprotejate ale corpului arsuri similare
celor provocate de radiatia solara.

Si persoanele sau personalul auxiliar care se gaseste in apropi-
erea arcului electric trebuie sa fie instruite cu privire la pericole
si trebuie sa fie echipate cu mijloacele de protectie necesare.
Daca este necesar, dispuneti panouri de protectie.

La sudare, in special in spatiile de dimensiuni reduse, se asigura
a alimentare suficienta cu aer proaspat, deoarece se formeaza
fum si gaze toxice.

Pe recipientele in care se depoziteaza gaze, combustibili, uleiuri
minerale sau fluide similare — chiar daca s-au golit cu mult timp
inainte — nu este permisa efectuarea operatiilor de sudare, deoa-
rece din cauza reziduurilor fluidelor respective exista pericol de
explozie.

in spatii cu risc de incendiu si de explozie se aplica prescriptii
speciale.

imbinérile prin sudura, care se supun unor solicitdri extreme

si trebuie sa indeplineasca anumite cerinte de siguranta, se

pot efectua numai de catre sudori special calificati si verificati.
Exemple in acest sens sunt recipientele sub presiune, sinele de
rulare, cuplajele de remorcare, s.a.m.d.

A ATENTIE! Conectati intotdeauna borna de masa cat mai
aproape posibil de punctul de sudura, astfel incat curentul de
sudura sa parcurga cea mai scurta cale posibila de la electrod la
borna de masa. Nu conectati niciodata clema de masa la carcasa
aparatului de sudura! Nu conectati niciodata clema de masa la
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componentele legate la paméant care sunt la distanta fata de piesa,

de ex., la o conducts de apa aflaté intr-un alt colt al incintei. In caz

contrar, sistemul conductorului de protectie al incaperii in care

sudati ar putea fi deteriorat.

® Nu utilizati in atmosfera umeda aparatul de sudura.

B Amplasati numai pe un loc plan aparatul de sudura.

® Nu utilizati in conditii de ploaie aparatul de sudura.

B lesirea este masurata la o temperatura ambianta de 20 °C si
timpul de sudura poate scadea la temperaturi mai mari.

/\ Pericol de electrocutare:
Socul electric de la un electrod de sudura poate fi letal. Nu sudati in
conditii de ploaie sau de ninsoare. Purtati manusi izolante uscate.

Nu atingeti electrodul fara a purta echipament de protectie. Nu pur-
tati manusi umede sau deteriorate. Protejati-va de socuri electrice
prin izolarea impotriva piesei de lucru. Nu deschideti carcasa dis-
pozitivului.

Pericol din cauza vaporilor de sudura:

Inspirarea fumului de sudura poate pune sanatatea in pericol.
Nu inhalati fumul. Utilizati dispozitivul in spatii deschise. Aerisiti
zona de lucru pentru a indeparta fumul.

Pericol de scantei de sudura:

Scanteile de sudura pot provoca o explozie sau un incendiu. inde-
partati materialele inflamabile de zona de lucru. Nu sudati langa
substantele inflamabile. Scanteile de sudura pot provoca incendii.
Asigurati-va ca este disponibil un extinctor in apropiere si desem-
nati o persoana care sa il poata folosi imediat. Nu sudati pe butoaie
sau alte containere inchise.

Pericol din cauza scanteilor de arc electric:

Radiatiile arcului electric pot dauna ochilor si pot provoca leziuni
ale pielii. Purtati casca de siguranta si ochelarii de siguranta. Purtati
antifoane si asigurati-va ca pielea nu este expusa. Purtati casca de
protectie pentru sudura si acordati atentie setarii corecte a filtrului.
Purtati echipament individual de protectie.
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Expunerea la campuri electromagnetice:

Curentul electric de sudura genereaza campuri electromagnetice.
A nu se utiliza in apropierea implanturilor medicale. Nu infasurati
niciodata cablurile de sudura in jurul corpului. Tineti cablurile de
sudura grupate.

® Instructiuni de siguranta specifice pentru scuturile
de sudura

W Asigurati-va intotdeauna, inainte de a incepe lucrarile de sudura,
de buna functionare a mastii de sudura, folosind o sursa puter-
nica de lumina (de ex. o bricheta).

® Discul de protectie poate fi deteriorat de fragmentele expulzate in
timpul sudurii. Inlocuiti imediat vizierele de protectie deteriorate
sau zgariate.

® Tnlocuiti imediat componentele deteriorate sau foarte murdare,
respectiv cele stropite cu fragmente expulzate in timpul sudurii.

B Aparatul poate fi utilizat numai de catre persoane cu varsta de
peste 16 ani. Au implinit varsta legala.

B Familiarizati-va cu indicatiile de siguranta pentru sudura. Res-
pectati in acest context si indicatiile de siguranta ale aparatului
dumneavoastra de sudura.

m Utilizati intotdeauna masca de sudura atunci cand sudati. in cazul
in care nu o utilizati, puteti suferi leziuni grave la nivelul retinei.

m in timpul operatiunii de suduré, purtati intotdeauna haine de pro-
tectie.

™ Nu folositi niciodata masca de sudura fara viziera de protectie,
deoarece acest lucru poate duce la deteriorarea unitatii optice.
Exista pericol de leziuni la nivelul ochilor!

B Pentru rezultate bune si o munca fara efort, inlocuiti discul de
protectie in mod corespunzator.

® Mediu cu risc electric crescut

La sudarea in medii cu pericol electric ridicat trebuie respectate
urmatoarele instructiuni de siguranta.
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Medii cu pericol electric ridicat pot fi intalnite, de exemplu:

® n locuri de munca in care spatiul de miscare este ingradit,
astfel incat sudorul lucreaza intr-o pozitie constransa (de ex.:
in genunchi, sezand, culcat) si atinge piese conductoare de elec-
tricitate;

m n spatii de lucru care sunt limitate total sau partial din punct de
vedere al conductivitatii electrice si in care exista un pericol ridi-
cat din cauza atingerii evitabile sau accidentale de catre sudor;

® Tn spatii de lucru ude, umede sau fierbinti, in care umidita-
tea aerului sau transpiratia reduce considerabil rezistenta pielii
umane si proprietatile izolatoare sau echipamentul de protectie.

O scara metalica sau o schela pot crea, de asemenea, un mediu cu
pericol electric ridicat.

intr-un astfel de mediu este recomandata utilizarea de straturi de
baza si intermediare izolante, de asemenea purtarea de manusi cu
manseta si caschete din piele sau alte materiale izolante, pentru

a izola corpul fata de sol. Sursa de curent de sudura trebuie sa se
afle in afara zonei de lucru, respectiv a suprafetelor conductoare de
electricitate si in afara razei de actiune a sudorului.

O protectie suplimentara in cazul unui soc electric din cauza retelei
de curent in caz de defectiune poate fi prevazuta prin utilizarea unui
intrerupator de protectie la curenti reziduali, care functioneaza la un
curent de scurgere nu mai mare de 30 mA si care alimenteaza toate
dispozitivele alimentate de la retea situate in apropiere. Intrerupa-
torul de protectie la curenti reziduali trebuie sa fie adecvat pentru
toate tipurile de curent.

Mijloacele pentru intreruperea electrica rapida a sursei de curent
pentru sudura sau a circuitului de curent pentru sudura (de ex. un
dispozitiv de oprire de urgenta) trebuie sa fie usor accesibile. La uti-
lizarea de aparate de sudura in conditii periculoase din punct de
vedere electric, tensiunea de iesire a aparatului de sudura la functi-
onarea in gol nu trebuie sa fie mai mare de 113 V (valoare maxima).
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Din cauza tensiunii sale de iesire, nu este permisa utilizarea in astfel
de cazuri a acestui aparat de sudura.

® Sudarea in spatii restranse

La sudarea in spatii inguste, gazele toxice pot reprezenta un pericol
(pericol de sufocare).

Se poate suda in spatii inguste numai daca in imediata apropiere se
afl4 persoane instruite, care pot interveni in caz de urgenté. in astfel
de cazuri, inainte de inceperea procesului de sudare trebuie efectu-
ata o evaluare de catre un expert, pentru a determina ce etape sunt
necesare pentru a asigura securitatea muncii si ce masuri de preca-
utie trebuie luate in timpul procedurii efective de sudare.

® Suma tensiunilor in circuit deschis

Daca functioneaza simultan mai mult de o sursa de curent de
sudura, tensiunile de functionare in gol ale acestora se pot insuma
si pot duce la un pericol electric mai ridicat. Sursele de curent de
sudare trebuie sa fie racordate astfel incat acest pericol este mini-
mizat. Sursele de curent pentru sudura cu unitatile lor de comanda
si conexiunile lor separate trebuie sa fie marcate clar pentru a putea
recunoaste carui circuit electric de sudura apartin.

® Utilizarea hamului de umar

Nu este permisa sudarea atunci cand sursa de curent pentru
sudura sau dispozitivul de avans al sarmei sunt purtate, de ex. cu
O curea de umar.

Astfel, se urmareste evitarea:

W Riscului de pierdere a echilibrului la tragerea cablurilor conectate
sau furtunurilor racordate

® Pericolului crescut al unui soc electric deoarece sudorul vine in
contact cu pamantul atunci cand foloseste o sursa de curent
de sudare de clasa |, a carei carcasa este legata la pamant prin
conductorul sau de protectie.
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® imbracaminte de protectie

® in timpul efectuarii activitatii sudorul trebuie si poarte imbraca-
minte de protectie sau echipamente de protectie a fetei cores-
punzatoare, pentru a fi protejat de radiatii si arsuri. Trebuie
respectati urmatorii pasi:

— Purtati imbracaminte de protectie ihainte de a incepe lucrarile
de sudura.

— Purtati manusi.

— Deschideti fereastra pentru a asigura ventilarea.

— Purtati ochelari de protectie.

W Purtati manusi dintr-un material adecvat (piele) pe ambele maini.
Trebuie sa dispuneti de un echipament de protectie in stare ire-
prosabila.

B Pot fi purtate anumite sorturi pentru a proteja hainele de scantei
si arsuri. Cand tipul de activitate cere asta, de exemplu sudarea
unui obiect care se afla deasupra capului, este necesara purtarea
unui costum de protectie si a unei casti de protectie.

® Protectie impotriva radiatiilor si arsurilor

W La locul de efectuare a lucrarilor, avertizati persoanele despre
pericolul de vatamare a ochilor prin intermediul unui indicator pe
care scrie ,,Precautie! Nu priviti catre flamal”. Spatiile de lucru
trebuie izolate, pe cat posibil, in asa fel incat persoanele din
apropiere sa fie in siguranta. Persoanele neautorizate sunt inde-
partate din zona de lucru.

® n vecinitatea imediata a locului de munca stationar, zidurile
nu trebuie sa fie de o culoare deschisa sau lucioase. Ferestrele
trebuie modificate pentru a nu permite trecerea sau reflectarea
radiatiilor cel putin pana la inaltimea capului, de exemplu prin
intermediul anumitor vopsele.

® Clasificarea dispozitivelor CEM

Conform standardului IEC 60974-10 este vorba aici de un aparat
de sudura cu compatibilitate electromagnetica clasa A. Aparatele
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din clasa A sunt aparate care se preteaza pentru utilizarea in toate
domeniile cu exceptia spatiului de locuit si a domeniilor care sunt
conectate direct la reteaua de alimentare de joasa tensiune, care
alimenteaza (si) cladirea de locuit. Aparatele din clasa A trebuie sa
respecte valorile limita ale clasei A.

/\ AVERTIZARE: Dispozitivele din clasa A sunt destinate func-

tionarii intr-un mediu industrial. Din cauza interferentelor legate de

performanta, dar si a celor radiate, pot aparea dificultati la asigura-

rea compatibilitatii electromagnetice in alte medii.

Chiar daca aparatul respecta valorile limita ale emisiilor conform

standardului, aparatele corespunzatoare pot provoca totusi interfe-

rente electromagnetice la instalatii si aparate sensibile. Utilizatorul

este responsabil pentru defectiunile aparute din cauza arcului elec-

tric survenite in timpul lucrarilor si trebuie sa ia masuri de protectie

corespunzatoare. Utilizatorul trebuie sa acorde o atentie deosebita

acestui aspect:

— cablurile de retea, cablurile de comanda, cablurile de semnal si
cablurile de telecomunicatii

— calculatoarele si alte aparate comandate prin microprocesoare

— aparatele TV, radio si alte aparate de redare

— dispozitivele electronice si electrice de siguranta

— persoanele cu stimulatoare cardiace sau cu aparate auditive

— dispozitivele de masurare si calibrare

- rezistenta la perturbatii a altor dispozitive din apropiere

— ora la care se efectueaza lucrarile.

Pentru reducerea posibilitatii de aparitie a radiatiilor care provoaca

interferente, se recomanda urmatoarele:

— echiparea cu conexiunii la retea cu un filtru de retea

—intretinerea periodica si pastrarea intr-o stare buna a aparatului

— cablurile de sudura trebuie desfasurate independent si acolo unde
este posibil sa fie paralele la nivelul podelei

- Dispozitivele si sistemele cu risc de radiatii de interferenta trebuie
indepartate din zona de lucru sau protejate, daca este posibil.
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® inainte de punerea in functiune

B Scoateti din ambalaj toate componentele si verificati daca aparatul de sudura cu sarma sau com-
ponentele individuale prezintd deteriorari. intr-un astfel de caz, nu utilizati aparatul de sudura cu
sarma. Contactati producatorul la adresa de service indicata.

indepértati toate foliile de protectie si celelalte ambalaje de transport.

Verificati daca livrarea este completa.

Montaj

Montarea mastii de protectie la sudare

Asezati geamul de sudare intunecat @, cu inscriptia in sus, in corpul scutului [£¥] (vezi fig. C).
Inscriptia geamului de sudare intunecat @ trebuie sa fie acum vizibila de pe partea frontala

a mastii de protectie.

®  impingeti dinspre interior manerul @Tn degajarea corespunzatoare a corpului mastii, pana cand
se blocheaza (vezi fig. D).

® Introduceti sdrma tubulara

A ATENTIE! Pentru a evita riscul de electrocutare, ranire sau deteriorare, deconectati
stecherul de la priza de retea inainte de a efectua orice lucrari de intretinere sau pregatitoare.

@ NOTA: in functie de aplicatie, sunt necesare sarme de sudare diferite. Cu acest aparat se
pot utiliza sdrme de sudare cu un diametru de 0,6 — 1,0 mm.

Rola de avans, duza de sudare si diametrul sdrmei trebuie sa corespunda reciproc. Aparatul este
adecvat pentru role de sarma cu o greutate de maxim 1.000 g.

m  Deblocati si deschideti capacul pentru unitatea de avans pentru sarma III prin apasarea in sus
a sistemului de inchidere.

m  Deblocati unitatea cu role prin apasarea suportului rolei [£Z] si rotirea acestuia in sensul invers
acelor de ceasornic (a se vedea Fig. F).

B Scoateti suportul rolei [¢¥] si saiba de pe arbore (a se vedea Fig. F).

@ NOTA: Aveti grija sa nu se desprinsa capatul sarmei si astfel, sa se desfasoare de la sine
rola. Capatul rolei se poate desprinde abia in timpul montarii.

m  Despachetati complet rola de sérma de sudare , in asa fel incat aceasta sa se poata rula fara
restrictii. Nu desprindeti inca capatul sarmei (vezi Fig. G).

B Asezati pe ax rola de sarma. Aveti grija ca rola de sarma sa se desfasoare pe partea ghidajului
pentru sarma °1l (vezi Fig. G).

®  inlocuiti saiba si suportul rolei si blocati-le prin apasare si rotire in sensul acelor de ceasornic
(vezi Fig. G).

B Slabiti si rabatati in jos surubul de ajustare (<] (vezi fig. H).

Rotiti inspre lateral ansamblul rolei de presiune =2 (vezi fig. |).

m  Desprindeti prin rotire in sens opus sensului acelor de ceasornic si trageti spre inainte suportul
rolei de avans (vezi fig. J).
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Verificati daca pe partea superioara a rolei de avans , este specificata grosimea de sarma
corespunzitoare. in cazul in care este necesar, trebuie rasuciti sau inlocuiti rola de avans.
Rola de sudare furnizata (@ 0,9 mm) trebuie utilizata in rola de avans 19 cu grosimea de sarma
specificata, de @ 0,9 mm. Sarma trebuie sa se gaseasca in canalul frontal!

Asezati la loc si strangeti in sensul acelor de ceasornic suportul rolei de avans .

Inlaturati duza arz&torului rin rotirea in sens antiorar (vezi fig. K).

Desurubati duza de sudare @ (vezi fig. K).

Dirijati (asezati pe sol), pe cét posibil, in linie dreapta de la aparatul de sudura pachetul de
furtunuri <1,

Scoateti de pe marginea rolei capatul sarmei (vezi fig. L).

Cu o foarfeca pentru sdrma sau cu un cleste de taiat sdrme, scurtati capatul sarmei, pentru
a indeparta capatul indoit deteriorat al sarmei / indoit (vezi fig. L).

-
@ NOTA: Séarma trebuie mentinuta in permanenta in stare tensionata, pentru a evita desprin-
derea sau desfasurarea! Prin urmare, se recomanda efectuarea operatiunii cu ajutorul unei a doua

persoane.

®  impingeti sarma prin ghidajul sdu @ (vezi Fig. M)

B Ghidati sarma de-a lungul rolei de avans "2 si apoi impingeti-o in suportul pentru sarma @
(vezi Fig. N).

B Rabatati ansambilul rolei de presiune @ nspre rola de avans ¥ (vezi Fig. O).

B Pozitionati surubul de ajustare €] (vezi Fig. O).

®  Cu surubul de ajustare, reglati contrapresiunea. Sarma de sudare trebuie sa fie asezata fix intre
rola de presiune si rola de avans , in ghidajul superior, fara a fi strivita (vezi Fig. O).

B Activati aparatul de sudura de la intrerupatorul principal IE

B Actionati tasta arzatorului "I,

m  Sistemul de avans al sdrmei impinge acum sarma de sudare prin pachetul de furtunuri @ si prin
arzator [19].

B De indata ce firul iese la 1-2 cm de ajutajul arzatorului @ eliberati butonul arzatorului E
(vezi Fig. P).

B Dezactivati la loc aparatul de sudura.

®  insurubati din nou duza de sudare @ Aveti grija ca duza de sudare @ sa corespunda cu dia-
metrul sdrmei de sudare utilizate (vezi Fig. Q). Pentru sarma de sudare livrata (& 0,9 mm) trebuie
utilizatd duza de sudare cu marcajul 0,9 mm.

® insurubati din nou duza arzitorului E pe ajutajul arzatorului @ (vezi fig. R).

A ATENTIE! Pentru a evita riscul de electrocutare, ranire sau deteriorare, deconectati
stecherul de la priza inainte de a efectua orice lucrari de intretinere sau pregatitoare.

Punerea in functiune
Pornirea si oprirea dispozitivului
Activati si dezactivati aparatul de sudura de la intrerupatorul principal E Daca nu utilizati pe ter-

men lung aparatul de sudura, trageti din priza conectorul de retea. Numai in aceste conditii apara-
tul este complet scos de sub tensiune.
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® Setarea curentului de sudare si a alimentarii cu sarma

Cu comutatorul rotativ |7 | de pe partea frontala a aparatului de sudura se poate regla grosimea mate-

rialului de sudat. Curentul si avansul séarmei sunt reglate in mod automat.

Diametrul recomandat al tijei de sudura pentru o anumita grosime a materialului:

Diametrul tijei de sudura Grosimea piesei de prelucrat
0,6 mm 0,8-1,5 mm
0,8 mm 0,8-2,0 mm
0,9 mm 0,8-3,0 mm
1,0 mm 1.0-3.0 mm

Tabelul urmator prezinta intervalul de curent electric pentru sudura in functie de setarea selectata

pentru grosimea materialului:

Setati grosimea materialului Intervalul curentului de sudare
0,8 mm 20-45 A
1,5 mm 45-60 A
2 mm 75-90 A
2,5mm 90-110 A
3mm 110-120 A

Protectie la suprasarcina
Aparatul de sudura este protejat impotriva suprasolicitarii termice, prin intermediul unui dispozitiv
automat de protectie (termostat cu reactivare automata). in cazul suprasolicitarii, dispozitivul de pro-
tectie intrerupe circuitul de curent si se aprinde lampa galbena de control pentru protectia impotriva
suprasolicitarii L2].
®  Dupa activarea dispozitivului de protectie, lasati sa se raceasca aparatul (aproximativ 15 minute).
Imediat ce se stinge lampa galbena pentru protectia impotriva suprasolicitarii , aparatul este
din nou in stare de disponibilitate de functionare.
m  Siguranta cablurilor de alimentare ale prizelor de retea trebuie sa corespunda prevederilor
(VDE 0100). Prizele cu contact de impamantare pot fi protejate cu maximum 16 A (sigurante
sau intrerupatoare). Sigurantele mai mari pot duce la incendii ale cablurilor sau la deteriorarea
cladirilor.
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Masca de protectie la sudare

APERICOL PENTRU SANATATE! naca nu utiizati soutul de suduré,

razele UV nocive si caldura emisa de arc va pot rani ochii. Utilizati intotdeauna scutul de sudura
atunci cand sudati.

® Sudura

A ATENTIE!PERICOL DE ARDERE! Piesele de prelucrat sudate sunt

foarte fierbinti si va pot arde. Utilizati intotdeauna un cleste pentru a deplasa piesele sudate, fierbinti.

Dupa ce ati conectat electric dispozitivul de sudura, procedati dupa cum urmeaza:
m  Conectati cablul de masa cu clema de masa L=, cu piesa care urmeaza a se suda. Asigurati-va
ca exista un contact electric corespunzator.

in locul in care urmeaza a se realiza sudura, trebuie indepartata de pe piesa rugina si vopseaua.

Selectati grosimea materialului cu regulatorul rotativ .

Activati aparatul.

Tineti in fata fetei masca de protectie la sudare @ si dirijati duza arzatorului @ in locul de pe

piesa in care urmeaza a se suda.

Actionati tasta arzatorului E pentru a genera un arc electric. Atunci cand arcul electric arde,

aparatul alimenteaza cu sarma baia de sudura.

m  Daca lentila de sudare este suficient de mare, arzatorul se dirijeaza lent de-a lungul muchiei
dorite. Distanta dintre duza arzatorului si piesa ar trebui sa fie cat se poate de scurta (in niciun
caz mai mare de 10 mm).

B Dupa caz, balansati usor, pentru a mari putin baia de sudura.

B Profunzimea de patrundere (corespunde profunzimii cusaturii de sudura din material) ar trebui sa
fie suficient de adanca, insa nu ar trebui sa strapunga piesa.

B Zgura se poate indeparta abia dupa racirea cordonului. Pentru a continua sudarea pe un cordon
intrerupt:

B Maiintai indepartati zgura din locul de inserare.

®  Arcul electric se aprinde in rostul cusaturii, se dirijeaza inspre locul de continuare, se topeste in
mod corespunzator acolo si ulterior se continua cusatura de sudura.

A ATENTI E! Va rugam sa retineti ca torta trebuie asezata intotdeauna pe o tava izolata
dupa sudare.
m  Dezactivati intotdeauna aparatul de sudura dupa incheierea operatiilor de sudare si in timpul
pauzelor, si trageti intotdeauna din priza conectorul de retea.

® Crearea cusaturii de sudura

Sudare prin imbinare sau cap la cap

Arzatorul se impinge inspre inainte. Rezultat: profunzimea de patrundere este mai mica, latimea cusa-
turii este mai mare, cordonul superior al cusaturii (suprafata vizibila a cusaturii de sudura) este mai
plat si toleranta defectelor de aliere (defecte la topirea materialului) este mai mare.

Sudare de rezistenta sau sudare prin tragere

Arzatorul se retrage de pe cusatura de sudura (fig. S). Rezultat: profunzime de patrundere mai mare,
cordon superior al cusaturii mai inalt si toleranta defectelor de aliere mai mica.
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imbinari sudate
Exista doua tipuri de baza de imbinare in tehnologia de sudare: imbinare prin sudare cap la cap (colt
exterior) si imbinare prin cusatura de colt (colt interior si suprapunere).

imbinari sudate cap la cap

in cazul imbinarilor prin sudare cap la cap pani la o grosime de 2 mm, muchiile de sudare se apropie
reciproc complet. Pentru o grosime mai mare, trebuie selectata o distanta de 0,5-4 mm. Distanta
ideala depinde de materialul sudat (aluminiu, resp. otel), de structura materialului, precum si de tipul
de sudare selectat. Aceasta distanta trebuie determinata pe o piesa de proba.

imbinari cap la cap plate

Sudurile ar trebui efectuate fara intrerupere si cu o profunzime de patrundere suficienta, astfel este
extrem de importanta o buna pregatire. Calitatea sudarii este influentata de: intensitatea curentului,
distanta intre muchiile de sudare, inclinatia arzatorului si diametrul corespunzator al sérmei de sudare.
Cu cét se tine arzatorul mai inclinat fata de piesa, cu atat mai mare este profunzimea de patrundere si

invers.

S

Pentru a preveni sau pentru a reduce deformarile care pot aparea in timpul intaririi materialului, este
importanta fixarea pieselor cu un dispozitiv. Trebuie evitata intepenirea structurii sudate, pentru

a evita ruperi ale sudurii. Aceste dificultati se pot reduce daca exista posibilitatea de a roti piesa in
asa fel, incat sa se poata efectua prin doua treceri opuse sudura.

imbinari sudate pe coltul exterior
Prepararea acestui tip este foarte simpla (Fig. T, U).

in cazul materialelor mai rezistente acest tip de sudare nu mai este insa practic. in acest caz este mai
bine daca se pregateste o imbinare asa cum este ilustrat mai jos, la care se teseste muchia unei placi

(fig. V).
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imbinari sudate in fileu
O cusatura de colt se realizeaza prin pozitionarea pieselor in pozitie perpendiculara una fata de cea-
lalta. Cusatura trebuie sa aiba forma unui triunghi cu laturi egale si o usoara concavitate. (fig. W, X).

imbinari sudate in coltul interior
Pregaétirea acestei imbinari prin sudare este foarte simpla si se utilizeaza la grosimi de pana la 5 mm.
Cota ,,d“ trebuie redusa la minim si in orice caz trebuie sa fie mai mica de 2 mm (fig. W).

W

v
d
| 1 |

in cazul materialelor mai rezistente acest tip de sudare nu mai este insa practic. In acest caz este mai
bine daca se pregateste o imbinare asa cum este ilustrat in Figura V, la care se teseste muchia unei
placi.

X

Suprapunerea imbinarilor sudate

Cea mai uzuala pregatire este cea cu muchii de sudare drepte. Sudura se rezolva printr-o cusatura
de sudare in unghi, normala. Ambele piese trebuie apropiate reciproc cat de mult posibil, conform
figurii Y.
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® intretinere

indepartati praful si murdaria de la nivelul aparatului in mod regulat.
Curatati aparatul si accesoriile cu o perie fina sau cu o laveta uscata.

® Indicatii referitoare la mediul inconjurator si specificatii privind
eliminarea

MATERIILOR PRIME DE LA LOCUL ELIMINARII DESEURILOR!

in conformitate cu Directiva europeana 2012/19/UE, aparatele electrice uzate trebuie

colectate separat si reciclate in mod ecologic. Simbolul cosului de gunoi barat inseamna

ca acest aparat nu trebuie eliminat impreuna cu deseurile menajere, la sfarsitul duratei
sale de functionare. Aparatul trebuie dus la puncte de colectare, centre de reciclare sau companii
de eliminare a deseurilor. Vom elimina gratuit aparatele defecte returnate. in plus, distribuitorii de
echipamente electrice si electronice, precum si distribuitorii de produse alimentare sunt obligati sa
preia inapoi echipamentele. LIDL va ofera optiuni de returnare direct in magazine si piete. Returna-
rea si eliminarea sunt gratuite pentru dumneavoastra. Atunci cand achizitionati un aparat nou, aveti
dreptul s returnati gratuit un aparat vechi corespunzitor. in plus, aveti optiunea de a returna gratuit
(pana la trei) aparate vechi care nu depasesc 25 cm in orice dimensiune, indiferent daca achizitionati
sau nu, un aparat nou. Va rugam sa stergeti toate datele personale inainte de a returna echipamentul.
inainte de a returna aparatul, v rugdm sa scoateti bateriile sau acumulatorii care nu sunt incorporati
n aparatul vechi, precum si lampile care pot fi scoase fara a le deteriora si sa le predati la un punct
de colectare separat.

ﬁ NU ARUNCATI UNELTELE ELECTRICE iN DESEURILE MENAJERE! RECUPERAREA
—

care indica faptul ca este interzisa eliminarea cu deseurile menajere. Simbolurile

chimice ale metalelor grele sunt urmatoarele: Cd = cadmiu, Hg = mercur, Pb =
plumb. Predati bateriile uzate la o unitate de reciclare din localitatea dumneavoastra sau returnati-le
comerciantului. Va indepliniti astfel obligatiile legale si aduceti o contributie importanta la protejarea
mediului inconjurator.

E P Bateriile care contin substante periculoase sunt etichetate cu simbolurile alaturate,

Respectati marcajul de pe diversele materiale de ambalare si separati-le, daca este cazul.
Materialele de ambalare sunt marcate cu abrevierile (a) si cifrele (b), cu urmatoarea
a semnificatie: 1 - 7: plastic, 20 — 22: hartie si carton, 80 — 98: materiale compozite.
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® Declaratie de conformitate EE

Noi,

C. M. C. GmbH Holding
Responsabil documentatie:
Joachim Bettinger
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert

Germania

declaram pe propria raspundere ca produsul

Aparat de sudura cu invertor si sarma plina

Numarul articolului: 2762

Anul de fabricatie: 2025/03

IAN: 465591_2404

Model: PIFDS 120 B2

corespunde cerintelor esentiale de protectie prevazute in directivele europene
Directiva UE privind tensiunea joasa

2014/35/UE

Directiva UE privind compatibilitatea electromagnetica
2014/30/UE

Directiva RoHS

2011/65/UE+2015/863/UE

si modificarile acestora.

Producatorul este in totalitate responsabil pentru intocmirea declaratiei de conformitate.

Obiectul descris mai sus al declaratiei indeplineste prevederile Directivei 2011/65/UE a Parlamentului
European si a Consiliului din 08 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor substante pericu-
loase in echipamentele electrice si electronice.

in vederea evalurii conformitétii au fost luate in considerare urmétoarele standarde armonizate:
EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 01.07.2024

C.M.C. GmbH Holding
. )(at rinfi3 Bfs-Strate 15
i, - _§6386 St.ingbert

Tel’ +49 6894 99897-50

Fax +49 6894 99897-29

prin insarcinare Joachim Bettinger
- Asigurarea calitatii -
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® Indicatii cu privire la garantie si operatiunile de service
Garantia C. M. C. GmbH Holding

Stimata clienta, stimate client,

pentru acest aparat primiti o garantie de 3 ani de la data achizitiei. in cazul in care produsul de fat3
prezinta defectiuni, aveti drepturi legale fata de vanzatorul produsului. Aceste drepturi legale nu sunt
limitate de garantia noastra prezentata in continuare.

® Conditii de garantie

Perioada garantiei incepe de la data achizitiei. Va rugam sa pastrati cu grija dovada achizitionarii in
original. Acesta reprezinta dovada achizitiei. Daca in decurs de 3 ani de la data achizitionarii acestui
produs se inregistreaza un defect de material sau de fabricatie, va reparam sau inlocuim gratuit
produsul — la alegerea noastra. Aceasta garantie presupune ca, in aceasta perioada de 3 ani, sa ne
predati aparatul defect si dovada achizitionarii (bonul de casa) si sa descrieti pe scurt, in scris, defec-
tul, indicand momentul aparitiei acestuia.

Daca defectul este acoperit de garantia noastra, veti primi produsul reparat sau unul nou. Nu se ofera
un nou termen de garantie din momentul repararii sau inlocuirii produsului.

® Perioada de garantie si reclamatii referitoare la calitate

Perioada de garantie nu este prelungita de asigurare. Acest lucru este valabil si pentru componentele
reparate sau inlocuite. Eventualele defectiuni si defecte existente in momentul cumpararii trebuie
anuntate imediat dupa despachetare. Dupa expirarea perioadei de garantie, reparatiile necesare sunt
realizate contra-cost.

® Domeniul de aplicare al garantiei

Aparatul a fost fabricat cu atentie, in conformitate cu directive de calitate stricte si a fost verificat
temeinic Tnainte de livrare.

Garantia se aplica pentru defecte de material si de fabricatie. Aceasta garantie nu acopera piesele
componente ale produsului care prezinta urme normale de uzura si care sunt considerate piese de
uzurd, sau deteriordrile la nivelul pieselor casante, de exemplu intrerupatoare sau piese fabricate din
sticla. Garantia se anuleaza daca produsul a fost deteriorat sau daca a fost utilizat sau intretinut in
mod necorespunzator. Pentru o utilizare corespunzatoare a produsului, trebuie respectate intocmai
indicatiile incluse in instructiunile originale de utilizare. Trebuie evitate in mod obligatoriu scopurile de
utilizare si actiunile interzise sau impotriva carora sunt specificate avertizari in instructiunile originale
de utilizare.

Produsul este destinat numai pentru uz privat si nu pentru uz comercial. in caz de utilizare necores-
punzatoare, supunere la socuri si alte interventii care se efectueaza de un punct de service neautori-
zat de noi, garantia devine nula.

® Procedura in caz de garantie

Pentru a asigura o prelucrare rapida a problemei dumneavoastra, respectati urmatoarele instructiuni.
B Pentru orice solicitare, va rugam sa aveti la indemana dovada achizitionarii si numarul articolului
(de exemplu IAN) ca dovada de achizitie.
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m  Puteti gasi numarul de articol pe placuta de identificare, stantat, pe pagina de titlu a instructiuni-
lor de utilizare (in partea din stanga jos) sau pe eticheta din partea de jos sau din spate.

® 1n cazul in care exista deranjamente in functionare sau alte deficiente, va rugdm s& contactati mai
intai telefonic sau prin e-mail departamentul de service indicat in continuare.

B Un produs inregistrat ca fiind defect, impreuna cu dovada achizitiei (bonul de casa) si indicarea
defectului, precum si a momentului aparitiei acestuia, poate fi trimis gratuit la adresa de service
care v-a fost comunicata.

B Puteti vizualiza si descarca aceste manuale si multe altele la parkside-diy.com. Acest cod QR va
va duce direct la parkside-diy.com. Introduceti numarul articolului (IAN) 465593_2404 pentru a
accesa instructiunile de utilizare pentru articolul dumneavoastra.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Timpul de nefunctionare din cauza lipsei de conformitate aparute in cadrul termenului de garantie
prelungeste termenul de garantie legala de conformitate si cel al garantiei comerciale si curge, dupa
caz, din momentul la care a fost adusa la cunostinta vanzatorului lipsa de conformitate a produsului
sau din momentul prezentarii produsului la vanzator/unitatea service pana la aducerea produsului in
stare de utilizare normala si, respectiv, al notificarii in scris in vederea ridicarii produsului sau predarii
efective a produsului catre consumator.

Produsele de folosinta indelungata care inlocuiesc produsele defecte in cadrul termenului de garantie
vor beneficia de un nou termen de garantie care curge de la data preschimbarii produsului.

® Service

Cum ne puteti contacta:

RO

Denumire: Technick Power KP
Adresa de internet:  www.cmc-creative.de
E-mail: tech.power@t-online.de
Telefon: 0040 354738458
Sediu: Germania

IAN 465593_2404

Va rugam sa tineti cont de faptul ca urmatoarea adresa nu este adresa departamentului de service.
Contactati mai intai punctul de service indicat mai sus.

Adresa: C. M. C. GmbH Holding, Katharina-Loth-Str. 15, DE-66386 St. Ingbert, GERMANIA
Comandati piese de schimb: www.ersatzteile.cmc-creative.de
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Ta6nuua Ha U3NON3BAHUTE MUKTOTPAMM ...eeeeerrerrerssssssnnmmmmnnnnns CTtpaHuua
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HopwmanHa ekcnnoartaumsi ... .... CTpaHuua
OOXBAT HA JOCTABKA ..ceuuvveeeuereaaureeaaseesaasseesaasseesaasseesaassessasssesaansessanssessanseesansesann CTtpaHuua
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M3TOYHMLM Ha ONacHOCT NPU €NeKTPOLBrOBOTO 3ABAPABAHE ....c.veverurereeneerenees Crpanunua
CneupnanHn ykasaHus 3a 6e30nacHOCT 3a MackaTa 3a 3aBapABAHE .........cccceeveee. Crpanunua
30HM C NOBULLEHA OMACHOCT OT EMTEKTPUHECKM TOK ...veveerrereenrenreeresserresreseeneenans Crpanunua
3aBapsBaHe B TECHV MOMELLEHNS ......ceveeeeeeeennee. . Ctpannua
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3aLUNTA CPELLY JTBYUN U UBTAPSTHYIS «.c.eveeeeeeneeeeiteesaeaaneeesseeeseessseensessaeeessessasessseessens CtpaHuua
Knacudvkaumsi Ha ypena no oTHoleHne Ha EMC........oooiiiiiiiiiieeeeeee CTpaHuua
Mpenn BbBEXOAHETO B €KCTTOATALMSA ceeeememencenmnnnnnssssssssssssnnnnes CrtpaHuua
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MOHTaX Ha 3aLMTHATA MACKA 38 3ABAPSIBAHE ...c.veerveeerreererneeseereeseeseeseesneessesneas Crpanunua
MocTaBsiHe Ha TENTA C (DSIIOCOBA CHPLIEBUHA ....veveerresersreseraeesserseseeseessesneessesneas CrtpaHuua
BbBeXAaHe B €KCTUTOATALMSA ..eveerrrerererssnsnnnsmmmmmmmnnsssssssssssssnnnne: GTPAHNLA
BKntoUBaHe 1 N3KMIOUBAHE HA AMAPATA. ... .veereeuresreeeessereesreseeseeeeeseeseesresseesnesness Crpanunua
HacTpoliBaHe Ha 3aBapbYHNS TOK U NMofaBaHETo Ha TenTa.. . Ctpannua
SABAPABAHE.....c.uviiiiiitiaeiie et sttt ettt ettt ettt e et e nn e eane s CrtpaHuua
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YkasaHus, CBbp3aHu C OKOJIHaTa cpega

1 MH(OPMALS 32 UBXBBPIISHE .cevrrssssmrsrsssssamssssssssnnsssssssannnnnnnss CTPAHNLIA
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Yka3aHusa 3a rapaHyusdaTa n cCepBu3HOTO OGCHY)KBaHe ...........CTpava,a
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® Ta6nuua Ha N3NOoN3BaHUTE NMUKTOrpamMmu

[MoBuLLeHO BHUMaHwue!
MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauus!

| A JTPERYTIPEXJIEHVE

Bb3MOXHM ca Cepro3Hn um fJopu
haTtanHu HapaHsiBaHus!

CumBoOn 3a NPOMEHIB TOK
W HOMUHasHa CTOMHOCT Ha
YecToTarta.

A

[MoBuLLeHo BHUMaHue!
OnacHocT oT TokoB yaap!

1~50Hz BaxHo ykasaHue!
MpunexawmsT cumson
,3a4epKHaT KOHTeliHep 3a cMeT S M3xBbpneTe onakoBkata
Ha Konena“ nokassa, Ye To3u ypef, M ypeaa CbrnacHO eKONormyHuTe
f— nonaga B obxeaTa Ha [lupektusa % nancksaHms!

2012/19/EC.

He nanonseaiTe ypega Ha OTKpUTO
1 HUKora npu abxa!

)

CamosalnTeHo 3aBapsiBaHe
C Ten ¢ hnocoBa CbpLUeBrHA

EnekTpnyeckusaT yoap ot
3aBapbYHUA NeKTPOof, MOXe Aa
NPUYUHY CMBPT!

IP21S

CreneH Ha 3awumTta

BaywsaHeTo Ha 3aBapbyeH Aym
MOXe fAa 3acTpawm Baweto
3apase.

ey

Mpoun3seneHo OT peLmKIMpaHn
marepuanm.

MckpuTe oT 3aBapsiBaHeTo Morat
[ia NpeausBrKaT eKCrniosus uim
noxap.

/]

A0

K

EpHodaseH ctatnyeH
TpaHchopmaTopeH
TOKOM3MNpPaBUTEN Ha YECTOTEH
npeo6pasysaTen

EnekTpoabroBoTo MbyeHre Moxe

= rﬁ [a NoBpeay o4nTe U fa HapaHu H Knac Ha nsonauus
Fali g Koxara.
EnekTpomarHutHuTe noneta
CraHpapTHO paboTHO
MoraT fja oKaxkaT CMYLLEHS BbB U
= o M 2 HanpexxeHue.
ARH hyHKLMMTE Ha NencmerikbpuTe.
A
MakcumanHa HommHanHa
BHuMaHue, Bb3MOXKHM onacHocTu! | .
1max CTOWHOCT Ha MPEXOBUS TOK
I MakcumasnHa HoOMUHanHa CTOMHOCT | EdekTnBHa CTOMHOCT Ha
2 max Ha 3aBapbyHUs TOK 1eff MaKCUMaIHUS MPEXO0B TOK

I2

HomuHanHa cToHocT Ha
3aBapbyHNA TOK

3asems Balla Kknema

KoHTponHa namna 3a sawura ot
npetoBapeaHe

KoHTponHa namna 3a mpexosa
Bpb3Ka

M 100 |
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MakcrmanHa HomuHanHa
CTONHOCT Ha BPeMeTo 3a
3aBapsiBaHe B HernpeKbcHaT
pexum Xt

MakcumanHa HoMmMHanHa CToMHoCT
-oe e Ha BPEeMEeTO 3a 3aBapsiBaHe G
B MPeKbCBaLY Pexum '

ON (max)

MHBEPTOPEH TENOMOAABALL, 3ABAPBYEH AMAPAT PIFDS 120 B2

® BbBepeHue

Mo3gpasneHus!
A Il!!" Bue n3bpaxrte BUCOKOKaAYeCTBEH ype[ OT HawiaTta upma. 3anosHaiTe ce

C NPOAYKTa npean BbBeXXAaHETO My B eKcriioatauus. 3a Ta3u uen npo4erere
BHMMAaTESIHO TOBa PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoarauns u ykasaHusata 3a 6e3onacHocT. [lyckaHeTo
B ekcrnnoarauumsa Ha ToO3U MHCTPYMEHT TpH6Ba Aa ce n3BbpLiBa cCaMo OT MHCTPYKTUpaHu nuua.

HE JONYCKAWTE YPEABLT A MONALHE B PbLIETE HA JELA!
® HopmanHa ekcnnoatauus

AnapaTtbT e NpefHa3Ha4eH 3a camo3aLLMTEeHO 3aBapsiBaHe C Tes C hilocoBa CbpLEBMHA NPy
13MnoNn3BaHe Ha cboTBeTHaTa Tesl. He e Heo6xo[aMMO OCUIypsIBAHETO Ha AOMbIHUTENEH ra3. 3awnT-
HUAT ra3 ce CbabpXKa B NpaxoobpasHa hopma B TeNTa, KaTo Nno To3M Ha4vH ce Nnofasa QVPEKTHO
KbM enekTpryeckaTa gbra 1 npasu anapata Heys3BUM KbM BATbpa Npu paboTa Ha oTKpuTo. TpsibBa
[a ce n3nonssaT caMo NOAXOASLLM 3a anapara TefneHu enekTpoan. Hegenvma yacT ot Hopmarn-
HaTa ekcrnoaraums € U cna3BaHeTO Ha ykasaHusaTa 3a 6e30MacHOCT, PbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX

N MHCTPYKUMUTE 3a paboTa B pbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba.

BanugHnTte Hapen6u 3a NnpegoTBpaTaBaHe Ha 310MoNykn TpsaibBa CTPUKTHO Aa ce cnaseat. YpeaobT
He Tpsi6Ba fa ce U3nonsBsa:

— B MOMELLIEHNSI C HEQOCTaTb4YHO MPOBETPEHNUE,

— BbB B3pMBOONacHa cpefa,

— 3a pa3mpassiBaHe Ha Tpbou,

— B 6/IN30CT A0 XOpa C NENCMENKBLP U

— B 6NM30CT [0 NlecHo3ananMmmn Matepuani.

3non3eaiTe NpogyKTa caMmo CbrflaCHO OMUCAHNETO U 32 MOCOYEHNTE 06NaCTU Ha NPUIOXEHNE.
CbxpaHsiBaiiTe fo6pe ToBa pbKOBOACTBO. [1py NpeoTcTbNBaHe Ha NPoAyKTa Ha TPETOo NULe BpbYeTe
My ¥ LusinaTta gokyMeHTauus. Beska ynotpeba, pasnvyasalla ce oT HopManHaTa ekcrnoarauus,

e 3abpaHeHa 1 noTeHumanHo onacHa. LLletute nopaan HecnassBaHe Ha PbKOBOACTBOTO WU Henpa-
BW/IHA ynoTpeba He ce MoKpMBaT OT rapaHuMsaTa 1 He ca 4acT oT obnacTtrTa Ha OTFTOBOPHOCT Ha
npounssoguTens. YpeabT He € NpegHasHayeH 3a Tbproscka ynotpeba. Mpu npomuineHa ynotpeba
rapaHuusiTa e HeBanuaHa.

® OO6xBaT Ha gocTaBKa

1 6p. HBEpPTOPEH Tenonogasaly, 3aBapbyeH anapat PIFDS 120 B2

1 6p. poro3a Ha ropenkara (npegBapuTeIHO MOHTUPaHa)

4 6p. 3aBapbyHU o3 (1 6p. 0,9 mm npegBapuTenHo MoHTMpaHa; 1 6p. 0,8 mm; 1 6p. 0,6 mm;
1 6p. 1,0 mm)

1 6p. 4yK 3a Wnaka ¢ TeneHa 4etka

1 6p. Ten ¢ pntocosa cbpueBnHa @ 0,9 mm/450 g

1 6p. 3aWmTHa Macka 3a 3aBapsiBaHe
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1 6p. KONaH 3a HoceHe
1 6p. pbKOBOACTBO 3a yrnoTpeba

OcTaTb4€eH pUcK

OcTaTb4HU PYCKOBE 1Ma BMHAry OPU ako U3nona3sare ypeaa CbrmacHo npegnucanuata. CnegHute
OMacHOCTN MoraTt Aa Bb3HUKHAT BCJIEACTBME Ha KOHCTPYKUMATA N N3NbJIHEHMETO Ha TO3K Tenionoaa-
Ball, 3aBapb4eH anapar.

HapaHsiBaHUsi Ha O4MTe BCNEOCTBYE Ha OCBETSIBaHe,
[OKOCBaHe Ha HaropeLleHn YacTu Ha ypega unm getanna (MsrapsHusi),

OMacHOCT OT 3/10M0JyKa 1 NoXap Npu HenpasuiHO obesonacsBaHe BCEACTBME Ha pas3npbe-
KBaHe Ha NCKpW 1 YacTuLy Linaka,

BpenHu 3a 3g0paBeTo emMrcun Ha AVM 1 ra30Be B 3aTBOPEHU NPOCTPaHCTBa nopaaun nunca Ha
Bb3yX, CbOTB. He[OCTaTbYHa acnupauys.

OrpaHVHeTe OCTaTb4HUA PUCK, KATO N3N0JI3BaTe anapara BHUMaTesITHO U B CbOTBETCTBUE C npennun-
CaHMATa N BCUYKN NHCTPYKUNN.

BHNENEHEEBEEHEEEEEEREEEEEENENE

OnucaHue Ha yacTuTte

Kanak Ha Tenonogasaiys Mogyin

KonaH 3a HoceHe

LLlekep Ha 3axpaHBaLLms kaben

3asemsaBaly kaben cbe 3a3emsiBalla Knema
MmaBeH npekbcead BKIL. / 3KI1.

KoHTponHa namna 3a MpexxoBa Bpb3ka
BbpTsL, ce perynatop 3a HacTpolika Ha febenuHaTa Ha matepuana
KoHTponHa namna 3a 3awimTa oT NpeToBapBaHe
[io3a Ha ropenkara

lopenka

ByToH Ha ropenkara

MakeT mapky4u

3aBapwbyHa gtosa (0,6 mm)

3aBapwbuHa gtosa (0,8 mm)

3asapbuHa gtosa (0,9 mm)

3asapbyHa gtos3a (1,0 mm)

Makapa cbc 3aBapbyHa Ten ¢ nocosa cbpLesuHa (ponka ¢ Ten) @ 0,9 mm/450 g
Yyk 3a Lwnaka ¢ TeneHa YyeTka

MopaBawa ponka

Kopnyc Ha mackara

TbMHO CTBKNO 3a 3aBapsiBaHe

PbkoxBaTka

3awpnTHa Macka 3a 3aBapsiBaHe criefi MOHTaX
MoHTa)kHa ckoba

duKcaTop Ha 3aUTHOTO CTHKIIO

MoHTrpaHa pbkoxsaTka

BuHT 3a dmHa HacTpoika

Mopgyn npuTrcKaLLm ponkiu

Obpxxay 3a ponkara
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LObprkay Ha nogaeallaTa posnka
Bopay Ha TenTa
CTolika 3a Tenta
YoBka 3a ropesnka

® TexHWYeCKN gaHHU

MpexxoBa Bpb3Ka: 230 V~ / 50 Hz (npomeHnuB TOK)
3aBapbeH ToK |, 20-120 A

HanpexeHve 6e3 Tosap U 22V

MakcumanHa HoMUHasIHa CTOMHOCT Ha MPEXXOBUST TOK: | e 17:3 A

EdpekTrBHA CTOMHOCT Ha MakcMMariHns HomuHaneH Tok: |, 11,3 A

Makapa cbc 3aBapadeH kaben: Ok. 1000 g

LOnameTbp Ha 3aBapbyeH kaben: Makc. 1,0 mm

Mpepnasuten: 1,0 mm

[NpenopbuntenHa gebenmHa Ha matepuana: 0,8-3,0 mm

B xopa Ha no-HaTaTbLIHOTO YCHbBBLPLLEHCTBAHE HA ypena MoraT Aa ce U3BbpLuaT TEXHUYECKMN N BU3Y-
anHu NpoMeHn 6e3 NpeaBapuTeNHO yBeaoMsiBaHe. 3aToBa BCUYKN pasMepy, yKasaHus 1 aHHN

B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO 3a yrnoTpeba ca 6e3 rapaHuus. C orneq Ha ToBa He MoraT fia ce npegs-
BSIBaT CbAeOHUN NPeTeHLMN Bb3 OCHOBA HAa PbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba.

® Yka3aHusa 3a 6e30nacHoOCT

AMOHFI, NpoYeTeTE NHCTPYKLUMUTE 3a ynoTpeba BHUMATENHO

1N cnasBanTe onucaHuTe ykasaHus. C nomoLyta Ha Te3n NHCTPYKLM-

nTe 3a ynotpeba ce 3ano3HanTe C anaparta, C HerosaTa npasunHa

ynotpeba, KakTo 1 C yKadaHudaTa 3a 6e3onacHocT. Ha pupmeHaTa

Tabenka ca NnoCo4YeHN BCUYKN TEXHNYECKM AaHHN HA TO3M 3aBa-

pbYeH anapart, Mons, MHhopMMpanTe ce OTHOCHO TEXHUYECKUTE

XapakKTepPUCTMKM Ha TO3M anapar.

¥ Bb3naranTe U3BbPLUBAHETO HA PEMOHT UnNu/n padoTn No TEXHWU-
4eCKOTO O6CNy)XBaHe CaMo Ha KBanMuumpaHn crneumanncTu
eNeKTPOTEXHULN.

W 3non3BanTe camo BKIIIOYEHUTE B 06XBaTa Ha JocTaBKka npo-
BOOHMLUM 3a 3aBapsiBaHe.

¥ [To Bpeme Ha ekcrnnoartauus anapaTtbT He TpsibBa Aa ce Hammpa
ONPEKTHO [0 CTeHaTa, Aa € NOKPUT 1 a € pa3nosioXXeH Mexay
Apyrun ypeou, 3a ga € ocurypeHa nocTosiHHO JOCTaTb4yHO fobpa
BEHTUNAUMA Npe3 OTBOPUTE 3a Bb3ayX. YBEPETE ce, Ye ana-
paTbT € NPaBUIHO CBbP3aH KbM MPEXOBOTO HarpexeHune.
N36sareante KakBOTO 1 a € ONbBaHe Ha 3axpaHBaLlms Kabern.
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M3kniouBanTe Lencena Ha 3axpaHBallms Kaben OT KOHTaKTa,
npegun oa npemectsaTe ypena Ha apyro MscTo.

BuHaru, korato anapartbT He ce U3nonaea, ro N3KnoysamnTe

¢ nomouyTa Ha npesktodsatens 3a BKJ1./N3KIJ1. NMocTtasete
Abprkaya 3a enekTpoauTe Ha 13onmpaHa nognoxXka 1 egea cnepg,
15 MUHYTN OXNaXkaaHe cBaneTe eNekTPoanTe OT ObpXKada.
Cnepete 3a CbCTOSIHMETO Ha 3aBapb4yHUTE Kabenu, Ha ropenkara
1 Ha 3a3emsaBamMTe Knemu. VIsHocsaHmsTa no nsonaymsata u no
TOKONPOBEXAaLMTe YacT MoraT ga npean3BukaT ornacHoCTr

N Oa NOHMXaT Ka4eCTBOTO Ha 3aBapbyHUTE paboTu.
EnekTpoabroBoTo 3aBapsiBaHe Npeau3BnKBa UCKPW, pa3ToneHu
MeTanHn Yactuum n gum. Nopagn ToBa cnassanTe CNegHoTo:
OTcTpaHeTe BCMYKM 3ananumMun BelecTsa u/unnm matepuann ot
paboTHOTO MACTO N B HENOCPEACTBEHA 6M30CT OO0 HErO.
Ocurypete npoBeTpeHne Ha paboOTHOTO MACTO.

He 3aBapsiBaiiTe pesepBoapu, CbaoBe N TPbOM, KOUTO Cbabp-
XaTt UM ca CbabpXXKanu 3anaauMm TEYHOCTU U ra3oBse.

A NPEAYNPEXAEHME! N36srsaiite BcsikakbB AYPEKTEH KOH-
TaKT C BepuraTa Ha 3aBapb4HuUs ToK. HanpexxeHneTo 6e3 ToBap
MeXay eNeKTPOAHUTE KIEeLLM 1 3a3eMsaBaLLlaTta Kinema Moxe fa

€ OMacHo, KaTo CbLUEeCTBYBA ONACHOCT OT eNeKTpU4ecKn yaap.

He cbxpaHsiBaiiTe anaparta BbB BflaxHa Ui B MOKpa cpefa Uim
no Bpeme Ha AbxA. B To3m cnyyam npunoxum e knac Ha 3awmra
IP21S.

[MpepnassanTe o4nTe C NpeaHasHa4YeHn 3a uenta 3almnTHn
ctbkna (DIN knac 9-10), konto TpsibBa ga 3akpenuTe Ha BKIKO-
YyeHaTa B fOCTaBKaTa Macka 3a 3aBapsiBaHe. /13nonssante pbka-
BULIM N CYXO 3aLUUTHO 0BNEKIO, KOETO HE € 3aMbpPCEHO C Macso
1 rpec, 3a ga npegnasuTe Ko)karta oT yATPaBMONETOBOTO Tbye-
HWe Ha enekTpuyeckara gbra.

A NPEAYNPEXAEHWE! He nsnonseaiite nstoyHuka Ha

3aBapbyeH TOK 3a pasMpassBaHe Ha TPbLOW.

Umante npenBua cnepgHoTo:

¥ JlbYeHneTo Ha eJieKTpn4yeckKaTa Abra Mo>XKe fa rnoepegn o4mnTe

n ga npean3Bnka N3rapaHna Ha Koxkarta.
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W EnekTpogbroBOTO 3aBapsiBaHe reHepupa NCKPU 1 Kanku pasTto-
neH MeTan, 3aBapsABaHUAT AEeTai 3ano4sa ga n3nbysa TonamHa
N OCTaBa MHOrO ropeLy, 3a OTHOCUTENHO AbNro Bpeme. [Nopagm
TOBa He NunanTe geTanna c ronu pbLe.

W [Npwn eneKkTpogbroBOTO 3aBapsiBaHe Ce OTAENSAT OnacHu 3a 3gpa-
BeTO n3napeHus. CtapanTte ce no Bb3MOXKHOCT ga He M BAWLL-
Bare.

B 3awwmTeTe ce cpeLly onacHuTe ehekTn Ha enekTpudeckara gbra
N HakapanTe xoparta, KOUTO He y4acTBaT B paboTtara, Aa CToAT
Ha pa3CcTosiHME OT Ha-Masiko 2 m OT efleKTpuyeckara gbra.

/A BHUMAHUE!

M [No Bpeme Ha paboTa Ha 3aBapbyHMS anapar, B 3aBUCMMOCT OT
CbCTOSIHNETO Ha MpeXKaTa B To4YkaTa Ha CBbp3BaHe, € Bb3MOXHO
Aa Bb3HUKHAT CMYLLIEHUS B €NEKTPO3axpaHBaHETO Ha Opyri
KOHcymaTtopu. B cny4aim Ha CbMHeHNSA ce 06bpHeTe KbM BalueTto
eNneKTPOoCHabANTENHO APY>XXEeCTBO.

W [To Bpeme Ha paboTaTta Ha 3aBapb4yHUA anapart MoraT a Bb3-
HUKHAT PYHKLUMOHANHN CMYLLIEHNS Ha ApYrn yCTPONCTBA, KaTto
Hanp. CNyxoBu anapartun, NENCMENKbLPU N T.H.

® MI3TOYHMLM Ha ONaCHOCT Npu eNneKTPoaAbroBoTo
3aBapsiBaHe

Mpu enekTPoAbroBoO 3aBapsiBaHe Bb3HUKBAT peauLa N3TOYHNULIN
Ha onacHocT. 3aToBa € 0cCO6eHO Ba)KHO 3a 3aBapyuka aa crassa
cnepBalluTe npasuna, 3a aa He nanara cebe cu 1 ocTaHanuTe Ha
OMacHOCT 1 3a fJa NpeaoTBpaTh HapaHsaBaHWA Ha Xxopa U MaTepu-
anHu LWeTu.

B Bb3naranTe n3BbpLUBaAHETO Ha paboTa OT CTpaHaTa Ha MpPEeXo-
BOTO HanpexXeHue, Hanp. kabenu, wencenn, KOHTakTu U T.H.,
CaMo Ha eNeKTPOTEXHNK B CbOTBETCTBME C HALUMOHANHUTE
N MeCTHUTE Hapepou.

B B cny4ain Ha 3nononyka He3abaBHO USKIKYETE 3aBapbYHNSA
anapat OT MPEXOBOTO HanpexeHue.
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AKO Bb3HMKHAT €NEKTPUYECKN KOHTAKTHN HanpeXXeHns, Hesa-
6aBHO U3K/OYETE anapara 1 Bb30oXXeTe NpoBepkKaTa My Ha
E€NeKTPOTEXHUIK.

BuHarn cnegete 3a 0o6pun eNeKTPUYECKM KOHTAKTW OT CTpaHaTa
Ha 3aBapbYHUS TOK.

BuHarn HoceTe nsonupally pbkasmum Ha ABETE pPbLE MO BpEME
Ha 3aBapsiBaHe. Te npegnassaT OT efleKTpPU4eCKn ygapu (Hanpe-
>XeHune 6e3 ToBap Ha Bepurata Ha 3aBapbyHUS TOK), OT BpeaHU
nbyeHns (TonnuHa n YB nbun), KakTo 1 OT n3nbyBaly, TOnnHa
MEeTasn 1 NPBbCKU.

HoceTe 3gpaBu 1 nsonupawm obyskun. O6yskute Tpsibea ga
nsonupart n npu MoKpu ycnoeus. Hucknte obysku He ca nopg-
XOOALM, Thil KaTo NagallimnTe ropeLm MeTanHn Kanku morat ga
npean3BnKaT N3rapsiHnA.

HoceTe nogxoasaulo 3awmnTHO 061EK0, HE HOCETE CUHTETUYHU
apexu.

He rnepanTe enektpmnyeckaTa gbra ¢ HesalnTeHn o4m, N3nons-
BaNiTe caMO MacKa 3a 3aBapsiBaHe C NPeAnncaHoTo 3aLlmUTHO
cTbkno B cbotBeTcTBMe ¢ DIN. OcBeH CBETNMHHO N TOMIMHHO
TbYEHME, KOETO MOXE Aa NPean3BrKa 3acnensiBaHe, CbOoTB.
n3rapsiHe, enekTpuyeckaTa gbra n3nbysa n YB nbuu. [Npn
HegoCTaTbyHa 3awuTa ToBa HEBULMMO YNTPaBMNOETOBO TbYe-
HVe nNpegn3BnKa MHOro 601e3HEH KOHIOHKTUBUT, KOUTO ce Npo-
siIBsIBa €[Ba HAKOJIKO 4Yaca no-kbcHo. OcBeH ToBa YB nbYyeHneTo
NPeAn3BNKBa N3rapsiHe Ha He3aWMTEHNTE YacTu Ha TANO0TO,
NOAOBHO Ha CbHYEBOTO.

HamupawuTe ce B 6n11M30CT A0 enekTpuyeckara gbra nuua nim
NOMOLLHNLM CbLLO TpsbBa fa 6baaT yBeAOMEHMN 3a OnacHOCTUTE
n ga 6bgaT obopyaBaHN ¢ HeoBXoaUMNTE 3aLLUNTHU CpeacTBa.
AKO e HeobxoaMmo, NocTaBeTe 3aLLUTHU CTEHN.

[Npwn 3aBapsBaHe, 0CO6EHO B Masnku NoMeLLeHus, Tpsabea aa ce
OCUrypu gOCTaTbYeH NPUTOK HAa YNCT Bb3AyX, Tbil KATO ce obpa-
3yBaT OMM U BPEeLHM ra3ose.

B pesepBoapu, B KONTO Ce CbXpaHsaBaT ra3ose, ropmnsa, M1He-
panHu macna unm nogobHu matepunanu, He TpsibBa ga ce
N3BBbPLUBAT 3aBaPbYHN PABOTU, BKIOYUTENHO ako Te ca bunm
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n3npasHeHn Npeam MHOro BPeEMeE, Thbil KaTo CbLLEeCTBYBa onac-
HOCT OT eKCnio3nsa Ha ocTaTbLUTE.

M 3a orHeonacHuTe 1 B3pMBOONACHNTE NOMELLEHNSA ca BanngHu
creumanHu Hapenow.

B 3aBapbyHUTE CbEOQMHEHUNS, KOUTO Ca U3NOXEHN Ha roflieMn HaTo-
BapBaHuAa N KOUTO TpsibBa fa yaoBIeTBOpsiBaT ONpeaeneHn
N3ncKBaHnAa 3a 6e3o0nacHoOCT, TpsibBa ga ce U3nbiHABaT camMo
OT crneuyunanHo obyyeHn 1 n3nutTaHn 3asapunun. lNprmepn sa
TaknBa ca CbOOBETE Nop, HansiraHe, XogoBUTE Pencu, KyrniyH-
rmTe 3a pemMapke 1 T.H.

/\ BHUMAHME! Bunarv cBbp3BaliTe 3a3eMsaBallaTa Kiema

Bb3MOXXHO Han-61130 Ao MSCTOTO Ha 3aBapsBaHe, 3a Aa MOXe

3aBapbYHMAT TOK 4a M3MMHABA Bb3MOXXHO Hal-KbCUSA MbT OT eNeK-

Tpoda Ao 3a3emsBallara kfiema. Hukora He cBbp3BainTe 3a3emsi-

BallaTa Kjiema KbM Kopryca Ha 3aBapbyiHus anapat! Hukora He

CBbp3BaNTE 3a3emMsBallara Kiema KbM 3a3eMeHn AeTannm, Kouto

ce Hamupar ganey oT getanna, Harnp. Tpbba 3a Boaa B ApYr brbil

Ha NoMeLLeHNETO. B NnpoTmBeH cnyyanm MoXXe fa Bb3HMKHE NoBpeaa

Ha cucTemaTta Ha 3alUTHUS NPOBOOHUK HA MOMELLEHMNETO, B KOETO

3aBapsBare.

¥ He usnonssanTe 3aBapbyHUA anapart BbB BnaXkHa cpeaa.

W [NocTaBsanTe 3aBapb4HMSA anapart camo Ha PaBHO MSICTO.

¥ He nsnonssanTe 3aBapbyHUA anapart no BpeMe Ha ObXA.

B [laHHWTE 3a n3xoga ca OLEHEHN Npu OKOSHa TemneparTypa oT
20°C n BpeMeTO 3a 3aBapsiBaHe MOXe Aa 6bae HamaneHo npu
No-BMCOKWN Temneparypu.

/\ OnacHocT oT TOKOB yaap:

EJ'IeKTpI/I‘-IeCKI/IﬂT yoap OT 3aBapb4eH eJieKTpod MOXe Aa NpuynHin
CMbPT. He 3aBapsaBanTe npu ObX4 i cHar. Hocete cyxu, nsonu-
pawm pbKasuLm.

He xBawanTe enektpoga ¢ ronu pble. He HoceTe MoKpu nnu
nospeaeHn pbkasuuu. [NpegnassanTe ce OT eNeKTPUYECKM yaap
4ypes n3onupaHe ot getanna. He otBapsanTe Kopryca Ha yCcTpou-
CTBOTO.
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OnacHocTt BCeagcTBye Ha AUM OT 3aBapsBaHETO:
BovweaHeTo Ha oum OT 3aBapsiBaHETO MOXXe Aa 3acTpalun 3gpa-
BeTO. He gpbxTe rmasaTa cu B gnma. IanonasanTte yctponcraara

B OTKpWTK 30HW. /I3non3BaiTe acnnpaums 3a oTCTpaHsiBaHe Ha guma.

OnacHocTt BCieacTBye Ha UCKpuUTe OT 3aBapsiBaHEeTO:
VckpuTte oT 3aBapsiBAHETO MoraT Aa npegusBrkaT eKCcrio3us unu
noxap. [lpbxTe 3ananMMmnTe BeLlecTBa ganey npu 3aBapsaBaHeTo.
He 3aBapsiBanite B 611M30CT A0 3ananmin BelecTa. Vickpute

OT 3aBapsiBaHETO MoraT fa npeanssukar noxapu. Pasnonoxete
noxxaporacurten Habnnso 1 ocurypeTe Habnogarten, KOMTo ga
MOXXe [ia ro n3nosnssa He3abaBHO. He 3aBapsiBaviTe Bapenu uim
KakBWTO 1 [ja € 3aTBOPEHN pe3epBoapu.

OnacHocTt BCieAcTBue Ha eneKTpoabroBo JIb4eHUe:
EnekTpoabroBoTo NMbYeHNE MOXKE fa NOBpean odnTe 1 Aa HapaHu
KoxkaTta. HoceTe kavynka u 3awmTHn oymna. Hocete 3awmta 3a
cnyxa 1 BUCOKO 3aKorn4yaHa sika. HoceTe 3aBapbyeH Lwiem n oo6bp-
HEeTe BHUMaHNE Ha NOOXOAsLLMTe HACTPONKM Ha hunTbpa. Hocete
LANOCTHA 3aLumTa 3a TAMIoTo.

OnacHocT BCJieACcTBue Ha eJieKTpomMmarHMTHu nonerta:
3aBapbyHUSAT TOK reHepupa enekTpomMarHuTHY noneta. He nanons-
BaliTe 3aeQHO C MeOULIMHCKIN UMMNaHTu. Hukora He yBrBainTe
NPOBOAHNLMTE 3a 3aBapsiBaHe OKOJO TANoTo. [pekapsaiiTe npo-
BOOHMLUWTE 3a 3aBapsiBaHe 3aefHo.

® CneuunanHu ykasaHusi 3a 6e30nacHOCT 3a Mackarta
3a 3aBapsiBaHe

W [Npean 3anoyBaHe Ha 3aBapb4yHUTE PabOTK BMUHArN npoBe-
psiBaniTe C NOMOLLTA Ha APbK U3TOYHUK HA CBETNMHA (Hanp.
3ananka) nsnpaeHata QyHKUNSA Ha MackaTa 3a 3aBapsBaHe.

¥ 3almTHOTO CTbKNO MOXe Aa 6bae NoBpeaeHo OT NPbCKUTE
npu 3aBapsiBaHeTo. CMeHaANTe He3abaBHO MOBPeAEHNTE Nn
HagpackaHu 3alnTHN CTbKNa.
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CmeHanTe He3abaBHO NOBPEAEHUTE U CUTHO 3aMbPCEHN U
ONMPBbCKaHN KOMMOHEHTN.

YpenobT MOXe fa ce n3nonssa camo OT finua, HaBbpLUUK

16 rognHn.

3anosHanTe ce C npasunaTa 3a TexXHMKa Ha 6e30NacHOCT BbB
BPb3Ka CbC 3aBapsiBaHETO. 3a LienTa crnassante 1 ykasaHusaTa
3a 6e30nacHoOCT Ha Bawwus 3aBapbyeH anapar.

BuHarn noctaeanTe mackarta 3a 3aBapsiBaHe Mo BpeMe Ha 3aBa-
psiBaHe. HenanonasaHeTo Ha MackaTa MoXe Aa npean3suka
TEXKMN YBPEXAaHNs Ha peTnHara.

BuHarn HoceTe 3amTHO 06EKO MO BPEME Ha 3aBapsBaHETO.
Hukora He nsnonasanite Mackara 3a 3aBapsisaHe 6e3 3anTHO
CTbKJ0, 3aL0TO B NPOTUBEH Clly4al € Bb3MOXXHO NoBpeXaaHe
Ha onTn4YHUA mopyn. ChLyecTByBa ONMAcHOCT OT yBpeXkaaHe Ha
o4nTe!

CMeHsaNnTe 3aWMTHOTO CTHKII0 CBOEBPEMEHHO 3a Aobpa nNpo-
3payHocCT 1 pabota 6e3 ymopa.

® 30HU C NOBMLLEHA OMAaCHOCT OT e/IeKTPUYECKMN TOK

[Mpn 3aBapsiBaHETO B OKOJMIHa cpefa C NoBuLLEHA ONacHOCT OT
efleKTpPU4eCKN TOK TpsibBa fa ce cbbnogasart CegHNTe yKasaHus
3a 6e30nacHoCT.

OkonHa cpefa ¢ NoBULLEHA ONACHOCT OT ENEKTPUYECKMN TOK Ma
Hanpumep:

Ha paboTHM MecTa ¢ orpaHnyYeHo NpOCTPaHCTBO 3a OBUXKEHME,
nopagn KOeTo 3aBapynKbT paboTn B Heyqo6Ha no3nuns (Hanpu-
Mep KOSIeHNYUn, ceqHan, ferHan) n ce gonupa oo enekTponpo-
BOOVMIN 4acCTW;

Ha paboTHu mecTa, KOMTO ca C U3LAN0 UM YaCcTUYHO OrpaHu-
YeHa enekTPOonpPOBOAMMOCT M Ha KOMTO CbLUECTBYBa NoBULLEHA
OMACHOCT OT HEHY>KHO WS Cly4anHO JOKOCBaHe OT CTpaHa Ha
3aBapyuKa;

Ha Mokpwu, Bna>XHM nnun ropeLum paboTHM MecTa, Ha KOUTO
BNIAXKHOCTTA Ha Bb34yXa Wav noTra HamansasaT 3Ha4YUTENHO
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CBhIMpPOTUNBJIEHNETO Ha HOoBeLlKaTa Ko>xa 1 n3os1lauMoHHUTe CBOW-
CTBa Ha 3aWuTHOTO obopynBsaHe.

MeTanHuTe CTbN6M U CKeneTa CbLLo MoraT Aa cb3fgagaT 30Ha
C MOoBYILLEHA OMAaCHOCT OT efIeKTPUYECKN TOK.

B nogobHa okonHa cpefa Tpsibsa ga ce n3nonsesat nsonnpaHin
NOLMOXXKM 1 MEXANHHN CNOEBe, OCBEH TOBa TpsibBa Aa ce HOCAT
PbKaBMUM C MAHLUETU 1 LIANKK OT KOXKa Uin apyru naonupatim
Martepvanu, 3a ga ce usonmpa TanoTo oT 3asemsiBaHeTo. V3Tou-
HUKBT Ha 3aBapbyeH TOK TpsibBa Aa ce Hammpa U3BbH paboTHaTa
30Ha, PECr. eNeKTPOnpPOBOAMMNTE NMOBBPXHOCTN N N3BBHH obcera
Ha OencTBune Ha 3aBapunKa.

JonbnHutenHa 3awmta cpeLly yaap oT Toka B Mpexxarta npu
[OMNyCKaHe Ha rpeLllka MoXKe ia ce OCUrypu C U3Mnos3BaHETO Ha
3alMTEH NPEKbCBaY 3a YTeYEH TOK, KOUTO Ce 3afencTea npu yTe-
YeH TOK He no-ronsm oT 30 mA 1 o6cny>kBa BCUYKK 3axpaHBaHn OT
MpeXara yCcTponcTea B 6M30CT. 3alUTHUAT NPeKbcBaY 3a yTeyeH
TOK TpsibBa Aa € CbBMECTUM C BCUYKN BUOOBE TOK.

TpsbBa ga ce npedBuasaT cpeacTsa 3a 6bp30 pasefnHsaBaHe oT
N3TOYHUKA Ha 3aBapbyHMS TOK UM OT Bepurarta Ha 3aBapbyHus
TOK (Hanpumep yCTPOWCTBO 3a aBapuUNHO CrnvpaHe), KoUTo ga ca
NecHO JocTbnHu. Mpn n3non3BaHe Ha 3aBapbyHM anapaTtu B enek-
TPUYECKN OMNaCHW YCNOBUS U3XOLHOTO HanpeXXeHne Ha 3aBapbyHs
anapar npu npaseH xof He Tpsabsa ga 6bae no-snmcoko ot 113 'V
(MakcmMmanHa CTOMHOCT). 3apagu U3XOOHOTO HanpeXkeHne To3u
3aBapbyeH anapart MoXe fa ce 1M3rnonssa B NogobHu cny4yau.

® 3aBapsiBaHe B TECHMU NOMeLLEeHUS

[Mpn 3aBapsiBAHETO B TECHM MOMELLEHNS MOXKE [a Bb3HNKHE onac-
HOCT BCNeACTBME Ha OTAENSLLN Ce TOKCMYHN ra3oBe (ONacHOCT OT
3agyLuaBaHe).

B TecHu nomeLLeHns MoXKe fa ce 3aBapsiBa CaMO ako B HEMOCpPEA-
cTBeHa 6nM30CT MMa MHCTPYKTUPaHU Nua, KOMTo Morat ga ce
HaMeCAT B Cllyyain Ha Heo6XxoANMMOCT. 3a uenTta npean Ha4yanoTo
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Ha npoueca Ha 3aBapsBaHe TpsbBa a ce N3BbPLUN OLIEHKA OT
€eKCNnepT, KONTO Aa onpeaenn Kakeu CTbIKM ca Heobxoanmm, 3a
Ja ce rapaHTmpa 6e3onacHoCcTTa Ha paboTtaTta 1 Kaksu NpeanasHn
MepKK TpsbBa fa ce B3emMart Mo BpemMe Ha caMmusi NpoLec Ha 3aBa-
psiBaHe.

® CymupaHe Ha HanpeXXeHusaTa npu npaseH xon

AKO eJHOBPEMEHHO Ce 13Mos3Ba NoBeye OT eAyH U3TOYHUK Ha
3aBapbyeH TOK, HanpeXXeHnaTa npu npaseH Xoh MoraT [a ce CyMu-
paT 1 ToBa [a AoBefe A0 NOBULLIEHA ONAaCHOCT OT eNEKTPUYECKN
TOK. MI3TOYHMLMTE Ha 3aBapbyeH TOK TPsibBa fa ce CBbPXKaT Taka,
Yye Ta3n ONacHOCT Aa ce MUHMUMU3Mpa. OTAeNHUTE U3TOYHULM Ha
3aBapbYeH TOK C TEXHUTE OTAENHN YNpaBnsBally U CBbp3BaLlu
Moaynu TpsibBa Aa 6baaT ssicHO 0603HaYeHu, 3a Aa ce pasno3HaBga,
KOe KbM KOSl Bepura Ha 3aBapb4HUs TOK NPUHaOIEeXN.

® 3non3BaHe Ha pemMmbuu 3a pamMmo

He e paspelueHo fa ce 3aBapsiBa, KOrato 3TOYHNKbLT Ha 3aBapby-
HUSi TOK UM YCTPOWCTBOTO 3a NofaBaHe Ha Ten Ce HOCU, Harpumep
C pemMbK 3a pamo.

C ToBa TpsibBa ga ce npegoTBpaTu:

B PuckbT OT 3aryba Ha paBHOBECKE, B Clly4an Ye ce Abpnat BKIILO-
YeHN Kabenu UM MapKyiu

¥ [NoBuwweHaTa onacHOCT OT efNieKTPUYECKN yaap, ako ce N3nons3sa
N3TOYHUK Ha 3aBapbyeH TOK OT Knac |, uniTo Kopnyc ce 3a3se-
MsiBa CbC 3alLMTEH NPOBOAHMK, Thil KaTo 3aBapyuKbT Ce Hammpa
B KOHTaKT CbC 3a3eMsIBaHETO.

® 3awmnTHO 06NeKso

W [To Bpeme Ha paboTa 3aBap4mKbT TpsibBa Aa 3alnTi LUsSnoTo
CW TSANO OT TbYEHNE N N3rapsiie CbC CbOTBETHOTO 3aLLMTHO
obnekno u 3awmTta 3a nuueto. CnegHute CTbNkKu TpsibBa aa
6baaTt B3eTW Mo, BHAMaHMWE:
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- [Npean 3ano4vBaHe Ha 3aBapsiBaHe 06e4eTe 3aLLUNTHOTO
obnekno.

- [NocTaBeTe pbKaBnyuTe.

— OTBOpETE NPO30peLa, 3a Aa rapaHTupare NnpuUToKa Ha Bb3ayX.

— Hocete 3awutHu o4ymna.

B TpsibBa fa HocUTe pbKaBULM C MaHLLETN OT NOAXOASALL, MaTe-
puan (Koxa) n Ha aBeTe pbLe. Te TpsAbBa fa ca B M3NpaBHO CbC-
TOAHKE.

W 3a 3awymTa Ha 06NEKNOTO CpeLLy UCKPEHE U n3rapsiHmsa Tpsibsa
0a HocuTe nogxopsiia rnpectunka. AKO BUALT Ha N3BbPLUBAHUTE
paboTun, HaNpUMep 3aBapsiBaHe Ha BNCOYMHATa Haf rnaesarta,
ro U3NCKBa, TPsIOBa fa HOCUTE 3aLMTEH KOCTIOM N aKo e Heob-
XogMmo, 3aluTa 3a rnasara.

® 3awuTa cpeLyy ab4n U U3rapsHus

M YKaxkeTe onacHOCTTa 3a o4uTe C nomoLyrta Ha Tabena ,,BHuma-
Hue! He rmegante B nnambkal®, noctaBeHa Ha pabOTHOTO MSACTO.
PaboTHOTO MACTO TpsibBa Taka fga ce u3onnpa, 4e Hamupawmte
ce B 61M30CT xopa fa ca 3awmTteHn. Heotopmnanpanute nuua
TpsibBa fa CToAT ganed oT 3aBapbyHUTe paboTu.

B CTeHuTe B HENOCPEACTBEHA 6/IM30CT 4O NOCTOAHHUTE PabOTHU
MecTa He TpsibBa fga ca 6osiancaHn B CBETN LBETOBE UM Aa ca
C rmaHuosu nokputus. MNposopunte TpsbBa ga ce npennassaT oT
npeMmnHaBaHe nan oTpassiBaHe Ha JTbyu Harl-Manko 0O HUBOTO
Ha rnasara, Hanp. Ype3 NOOXOAsALLO MOKpUTUE.

® Knacudukauyusa Ha ypega no oTHoweHue Ha EMC

CobrnacHo ctaHgapta IEC 60974-10 npogyKTbT Npeactasnssa
3aBapbyeH anapar C enekTpoMarHMTHa CbBMECTMMOCT OT Knac A.
Ypenute oT Knac A ca ypeau, KouTo ca noaxoasium 3a ynotpeba
BbB BCUYKM APYrM 30HM OCBEH XUSMLLHA N B TaKuBa, KOUTO ca
OVNPEKTHO CBbP3aHN KbM 3axpaHBallia Mpexka HUCKO HarnpexeHue,
KOSITO 3axpaHBa (1) XxunuwHarta crpaga. Ypeaute oT kKnac A Tpsibsa
Aa cnasear rpaHn4YyHUTEe CTOMHOCTU Ha Knac A.
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A NPEAYNPEOUTEJIHO YKA3AHMUE: Ypeaute ot knac A

ca npeaBuAeHN 3a ekcrnnoaTaums B npoMullnieHa cpega. lNopaaun

Bb3HMKBALLMTE CBbP3aHn C MOLLHOCTTA 1 N3TbYEHN CMyLLaBaLLm

Bb3AENCTBUA MOXE fa MMma NoTEHUMaNHN 3aTpyaHeHMs ga ce

rapaHTupa enekTpomMarHiTHaTa CbBMECTUMOCT B Apyra OKOMHa

cpena.

[opwu n ypeobT Aa CbOTBETCTBA HA FPaHNYHNTE CTOMHOCTN Ha

eMUCUNTE CbIacHO CTaHAapTa, CbOTBETHUTE YPEAM BbMPeEKM ToBa

Morar Aa npegusBuKaTt eNeKTPOMarHUTHU CMYLLEHUS B YyBCT-

BUTENHN cucTemun 1 yctponctaa. OTroBOPHOCTTA 32 CMYLLEHUS,

KOWTO Bb3HUKBAT Npu paboTaTa BCNEACTBUE Ha efleKTpuyeckara

Obra, ce Hocu OT NoTpebuTensa u NnoTpebuTenaT Tpsbsa aa B3emMe

NnoaxoasLwm npegnasHn Mepkn. Bbs Bpb3ka ¢ ToBa NoTpebutenat

TpsibBa ga obpblia 0CO6EHO BHMMAHNE HA CNeQHOTO:

— MPEXXOBU NPOBOAHMLM, MPOBOAHNLNTE 3a YNpaBneHne, CurHan
N TENEKOMYyHMKauns

— KOMMIOTPU U OpYyrn YCTPONCTBA, yrpaBnsBaHn OT MUKPOMpoLie-
copu

— Tenesn3opu, pagnoanaparu n gpyru npeaasatesiHn YyCTPOonCTBa

— €NEKTPOHHN N ENEKTPUYECKM YCTPONCTBA 3a 6€30MacHOCT

— Nvua ¢ NencMenkbpu Unmn Cnyxosun anapatu

— YCTPOWCTBA 3a U3MepBaHe 1 KannbpupaHe

— YCTON4YMBOCT Ha CMYLLEHNS Ha OPYr YCTPONCTBA, HaMupaLm ce
HabnNn30

— Y4ac OT OeHs, B KOUTO Ce n3BbpLuBaT paboTuTe.

3a ga HamanuTe N3MbYBaHEeTO Ha CMyLLaBaLLy curHanu, ce npeno-

pb4Ba:

— Oa obopyasaTe MpexkoBaTta Bpb3Ka C MPeXoB (unTbp

— Oa obcny>xBaTte pefoBHO anapara 1 ga ro nogabprkare B 4O6pO
TEXHNYECKO CbCTOSIHNE

— NPOBOLHULMTE 3a 3aBapsBaHe TpsibBa Aa ca HaMbAHO U3MbHATU
N NO Bb3MOXXHOCT [a NpemMuHaBsat napasnesiHo no noga

— 3acTpalleHuTe OT CMyLlaBaLlo Bb34eNnCcTBMe anapat 1 CUCTEMN
TpsibBa MO Bb3MOXHOCT Aa ce NpeMecTaT OT paboTHaTa 30Ha Unu
Aa 6baat ekpaHnpaHu.
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o I'Ipen,u BbBeXAaHeTo B eKcrnyioaTauyus

B lI3BafeTe BCUYKYM HaCTU OT onakoBKaTa 1 NpPOoBepeTe Aanu TenornofasallmsaT 3aBapbyeH ana-
par, unn oTAENHUTE YacTu, He ca NoBpeaeHU. AKO TOBa e Taka, He 13Mnon3BaliTe TeflonoaasalLmns
3aBapbyeH anapar. O6bpHeTe ce KbM MPOU3BOAMUTENSA HA MOCOYEHNs afpec 3a 06CiyXBaHe.

| OTCTpaHeTe BCUYKKN 3aLLNTHN (bOJ'II/Ia N oCTaHannTe TPaHCMNOPTHN ONMakKOoBKW.
B [lpoBepeTe fanu gocTaBkara e MbiHa.

® MoHTax

® MoHTaX Ha 3awMTHaTa Macka 3a 3aBapsiBaHe

| ]

MocTaBeTe TBMHOTO CTBKIIO 3a 3aBapsiBaHe IE C Hagnunca Harope B Kopryca Ha Mackara
(BvxTe dur. C). HagnncbT Ha TbMHOTO CTBKJIO 3a 3aBapsiBaHe Iﬁ' TpsibBa cera Aa ce Bkaa ot
npepHarta cTpaHa Ha salyyTHaTa Macka.

B [locTaBeTe pbkoxBaTkaTa [£<] oTBbTPe B NOAXOAALLMTE OTBOPM HA KOpMyca Ha Mackara, foKaTo
ce dukcupa (BuxTe cur. D).

® [locTaBsiHe Ha TenTa ¢ hnrocoBa CbpLUEeBUHA

A BHUMAHMUE! 3. [a NpefoTBpaTnTe ONAacHOCT OT eNEKTPUYECK yaap, HapaHsiBaHe

UK NoBpeaa, NPeamn BCSKO TEXHNYECKO 06CNy)KBaHe N AeHOCTU 3a NOAroToBKa Ha padoTaTa
N3KJIHOYBaiiTe LieKepa Ha 3axpaHBallyis Kaben OT MPEXOBUS KOHTaKT.

@ yKA3AHME: B 3aBucumocT ot NPUNIOXKEHNETO ca Heobxoanmm pas3nnyHn Bngoee

3aBapb4Ha Ten. C ToBa ychOI7ICTBO MOXKe [la ce u3nosnsea 3aBapbyHa Ten ¢ guamersbp 0,6-1,0 mm.

MopaBalyata ponka, 3aBapbyHaTa [to3a 1 CEYEHNETO Ha TenTa TpsibBa BrHarn ga ca CbBMecTUMu
nomexay cu. AnapartbT e NoAxodsiy 3a ponku ¢ Ten go makcrmym 1000 g.

B OT6noKMpainTe 1 oTBOPETE Kanaka Ha Mogyna 3a nojasaHe Ha Ten E KaTo nosaurHeTe 6110Ku-
poBskara.

u  OTbnokvparite Mofyna 3a posikv, KaTo 3aBbpTuUTe AbpKaya Ha PoNKnuTe , HaTVUCKanKn 1 Bbp-
Telikn o6paTHO Ha YacoBHVKOBaTa cTpesnka (BuxTe ¢ur. F).

B l3Ternere gbpxada Ha ponkute 29|y nocraskara ot octa (BU>KTE Chur. F).

@ yKA3AH M E: cnepeTe KpagaT Ha TenTa fa He ce ocBoboau 1 ponkaTa fia He ce pasmo-

Tae aBTOMaTU4HO BCNeacTBme Ha ToBa. KpaﬂT Ha TenTa MOXe Aa ce ocBobo)kaaBa efga rno BpemMe Ha
MOHTa>)ka.

B PagonakoBaliTe MakapaTa CbC 3aBapbyHa Ten ¢ ocoBa cbpLeBrHa L HambnHo, 3a Aa Moxe
TA Aa ce pa3moTasa 6e3npenaTcTeeHo. Bee olle He ocBob6oXxaaBaliTe Kpast Ha TenTa (BUKTe
dwur. G).

B [locTaBeTe pornkara ¢ Ten Ha octa. O6bpHeTe BHMMaHNe posikaTa fa ce pasMmoTasa OTKbM CTpa-
HaTa Ha Bopaya Ha Tenta || (BrxTe dur. G).

B BbpHeTe nocTaBkaTa 1 Abprkada Ha posnkaTta 2] oTHOBO Harope 1 ro hukcupanTe C HaTUCkaHe
1 3aBbpTaHe Mo NocoKa Ha YacoBHMKOBATa cTpenka (Buxre dur. G).

B OcBobofeTe BMHTa 3a hrHa HacTpolika 1 ro 3aBbpTeETE Hapony (BuxTe dur. H).
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B 3aBbpTeTe MoAyna nputucKalm ponku €8 HactpaHn n B obpartHa Ha MPUTUCKaHETO MOCOoKa
(BvKTE . ).

B OcobopgeTe gbpxaya Ha nogasalyata poska 2] ypes 3aBbpTaHe 06paTHO Ha YaCoBHMKOBaTa
CcTpernka u ro uaternete Harope (BxTe dur. J).

m [lpoBepeTe fanu oT ropHarta cTpaHa Ha nogasaliarta ponka L2l e 3agafeHa cboTBeTHaTa febe-
NMHa Ha TenTta. AKo e Heo6xoayMo, nofasallaTa porka Tpsbsa fa ce 06bpHe NN Aa ce CMEHN.
BkntoueHaTta B focTaBkara 3aBapbyHa Ten (J 0,9 mm) TpsiéBa fa ce 13nonssa B nogasallara
pornka CbC 3apgafgeHara gebenvHa Ha Tenta @ 0,9 mm. TenTa Tpsi6Ba ga ce Hamupa B NpegHns
kaHan!

B [locTaBeTe obprkada Ha nogasallarta ponka - 1 rO 3aTerHeTe Mo Nnocoka Ha YaCoBHMKOBaTa
cTpenka.

m  OtcTpaHeTe fro3aTa Ha ropenkara E 4ypes 3aBbpTaHe 06paTHO Ha 4YacoBHVKOBATa CTpenka
(BkTe dur. K).

B PasBuHTeTe 3aBapbyHarta [ro3a IE’ (BrxTE dhur. K).

B [lpekapanTe naketa MapKy4u Bb3MOXXHO Hal-NpaBofIMHENHO, OTAaNevaBankn ro oT 3aBapby-
HUsi anapat (NosioXKeTe Mo Noga).

B li3BageTe Kpasi Ha TenTa oT pbba Ha Makapata (BuxTe dur. L).

B CkbceTe Kpas Ha TenTa C HOXKLa 3a TeN Un CTpaHu4eH peseLl, 3a Aa OTCTpaHnTe noBpenenns/
nperbHaTNa Kpan Ha TenTa (BuxTe dur. L).

@ yKASAH M E: TenTa TpsibBa fa e ob6TerHara npes UanoTo Bpeme, 3a 4a ce npego-

TBpaTK ocBO6OXKAaBaHe 1 pasmoTasaHe! Npu ToBa ce npenopbysa paboTuTe BUHArK Aa ce 3BbpLu-
BaT 3aefHO C BTOPO Nimue.

B T[pekapaiiTe TenTa ¢ toCcoBa CbpLEBNHA NPe3 Bogaya Ha Tenta @ (BrXTE hur. M).

B [pekapaiTe TenTa no NPoAb/HKEHNETO Ha Nodasalyarta ponka L%l u cnep ToBa s nocraBeTe
B cTolikaTa 3a Tenta (24 (BuxTe cur. N).

B HaknoHeTe Mogyna npuTUcKaLy Posnku @ no nocoka Ha nogasaiyata ponka LYl (BuxTe dwur. O).

3akayeTe BuUHTa 3a hmHa HacTpoiika <4 (BuxTe dur. O).

B HacTpoiiTe peakuusiTa Ha onopara C BMHTa 3a hmHa HacTpolka. 3aBapbyHara Ten Tpsbea fa e
hrKcrpaHa B ropHMSA BOJAy Mexay nputuckaliara pornka 1 nogasaiiara ponka , 6e3 fa 6bae
npuTtnckana (suwxre gur. O).

B BktoyeTe 3aBapbyHUA anapar OT [aBHUA NpeKkbeBaY E

HatncHete 6yToHa Ha ropesnkara (BYX chur. A).

m  Cera cnctemata 3a nofasaHe Ha TeNTa nofasa 3aBapbyHaTa Ten npes nakera MapKyyu @

1 ropenkara .

B Korato Tenta ce nogage Ha 1-2 cm oT 4yoBKaTta 3a ropenkara @ ocsobofeTe OTHOBO 6yToHa Ha
ropenkata L (Bu>xTe cur. P).

B OTHOBO U3KJIIOYETE 3aBapbYyHUSA anapar.

B 3aBuHTETE OTHOBO 3aBapbyHaTa Al3a @ BHumaBariTe 3aBapbyHaTta Ato3a @ Ja cbBraga
C AvameTbpa Ha usnon3saHarta 3asapbyHa Ten (BuxTe dur. Q). MNpu BkItoyeHaTa B JocTas-
karta 3aBapbyHa Ten (@ 0,9 mm) TpsbBa Aa ce n3nonsBa 3aBapbyHaTa At3a L2l c o6o3HaveHne
0,9 mm.

B 3aBuHTeTe OTHOBO Ato3aTa Ha ropenkara E BbpXY 4YOBKara 3a ropenkara @ (Br>xTE U R).

A BHUMAHMUE! 3. [a NpefoTBpaTnTe ONAacHOCT OT eNEKTPUYECK yaap, HapaHsiBaHe

UK NoBpeaa, NPeamn BCSKO TEXHNYECKO 06CNy)KBaHEe N AeHOCTU 3a NOAroToBKa Ha paboTaTa
N3KJIOYBaiiTe LieKepa Ha 3axpaHBallys Kaben OT KOHTaKTa.
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® BbBeXxaaHe B ekcrioatauusi

@ Bknr4BaHe U U3KNKO4YBaHe Ha anaparta

B BkntoyeTe nnm Usknyete 3aBapbyHUA anapat OT MaBHUA NpeKkbcBaYy E AKO He nsnonaeaTe
3aBapbyHUA anapaTt Npoab/IXKNTENTHO BpeMe, USKITIYETE LWekepa Ha 3axpaHBallmnsa kaben ot
KoHTakTa. Camo Toraea npes anapara He npoTtun4a TokK.

® HacTtpouBaHe Ha 3aBapb4HMA TOK M NOAABaAHETO Ha TesnTa

C BbpTALNA Ce perynatop Ha npefHarta CTpaHa Ha 3aBapb4HUA anapat MoXXe fa ce HacTpou

p,e6env|HaTa Ha Mmartepuana 3a 3aBapsBaHe. ToKbT 1 nogaBaHEeTOo Ha TeNiTa Cce perynmpar aBToMa-

TUYHO.

MpenopbunTeneH gMameTbp Ha 3aBapbyHaTa Ten nNpu 3agageHa aebenvHa Ha matepuana:

JAvameTbp Ha 3aBapbyHaTa Ten [Ae6enuHa Ha peTanna
0,6 mm 0,8-1,5 mm
0,8 mm 0,8-2,0 mm
0,9 mm 0,8-3,0 mm
1,0 mm 1,0-3,0 mm

CnepHaTta Tabnuua nokasea guanasoHa Ha 3aBapbyHNSA TOK B 3aBNCUMOCT OT u3bpaHara HaCTpOVIKa
Ha gebenvHara Ha maTepuana:

HactpoeHa ge6ennHa Ha matepuana JAvana3oH Ha 3aBapb4yHUA TOK
0,8 mm 20-45 A
1,5 mm 45-60 A
2mm 75-90 A
2,5 mm 90-110 A
3mm 110-120 A

3awuTa oT npeTtoBapBaHe

3aBapbyHUAT anapar e 3almTeH OT TEPMUYHO NPETOBAPBaHE C MOMOLLTA Ha aBTOMAaTUYHO 3aLLUUTHO
YCTPOWNCTBO (TEPMOCTAT C aBTOMaTMYHO NOBTOPHO BKJIKOYBaHe). [1py npeToBapBaHe 3amUTHOTO
YCTPONCTBO NPEeKbCBa efieKTpryeckarta Bepura 1 xxbfiTaTa KOHTPOsIHa namna Ha 3alurarta oT npeTo-
BapBaHe L° | cBeTBa.
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B [lpn aKTBMPaHe Ha 3aLLTHOTO YCTPOMNCTBO OCTaBeTE YCTPOMCTBOTO fAa ce oxNiagn (OKosno
15 MyHyTKM). KoraTo >xbnTata KOHTpO/Ha namna Ha sawurara ot npeTOBapBaHe naracHe,
YCTPOWCTBOTO € OTHOBO rOTOBO 3a paboTa.

B [lpepnasvTenuTe Ha 3axpaHBaLLUTe NPOBOAHNLY KbM MPEXOBUTE KOHTaKTK Tpsibsa Aa oTro-
Baps Ha Hapepo6ute (VDE 0100). Po3eTkun CbC 3alinTeH KOHTAKT MoraT ga ce 06e30MnacsT C Makc.
16 A (NpegnasnTenyt Uy IMHENHN 3aLMTHY NpekbeaaYn). MNo-ronemnTe npegnasunTenn Morat Aa
npean3BrKaT noxap Ha kabena unu matepuanHun WeTu Ha crpagara.

3awmTHa Macka 3a 3aBapsiBaHe

AO”ACHOCT 3A 3nPABETO! AKO He n3nonseare 3allUtTHaTa Macka 3a

3aBapsiBaHe, € Bb3MOXHO U3Nun3aLLmTe OT eNleKTpuyeckara Abra 3actpallasaliy sgpaseTo YB nbun
1 TOnnvHa fa yepeaaT ounte Bu. BuHarn nanonseanTe 3awWwtHaTa Macka 3a 3aBapsiBaHe, 4oKaTo
3aBapsiBare.

® 3aBapsiBaHe

/\ BHUMAHUE! ONACHOCT OT U3FAPSIHE! zasapsrure

p,eTa|7u1|/| Ca MHOrIo ropeLn n MmoXxete ga ce N3ropute Ha Tax. BuHaru nsnonssante Knewn, 3a ga
npemecTBaTe 3aBapeHuTe ropeLumn getanim.

Cnepn KaTto NpucbheauHUTE 3aBapbyHUA anapaTt KbM eJIeKTPUYeCTBOTO,

npoueaupanTe no clegHnUsa HauuH:

u  CebpxeTe 3a3emMsBalysa kaben cbe 3a3emMsiBallyaTa knema E CbC 3aBapsiBaHus AeTan.

YBepeTe ce, Ye e Hanmue Jo6bp enekTpUYecK KOHTaKT.

LeTtannbT TpAbBa Aa € NoYUCTEH OT pbXXaa 1 605 B ToYKaTa Ha 3aBapsiBaHe.

C BbpTAWWSA ce perynatop L. n3bepete gebenuHara Ha matepuana.

BkntoueTe anapara.

LpbxTe 3almTHaTa Macka 3a 3aBapsiBaHe @ npen NULETO CY U NOCTaBEeTE Ato3aTa Ha ropen-

Kata @ B TOYKaTa OT feTalina, B KosiTo TpsibBa Ja ce 3aBapsisa.

HatucHete 6yToHa Ha ropenkarta L1, 3a fa cb3gaaeTe enekrpudecka gora. Korato enekrpuye-

cKara gbra ce 3ananu, anapaTbT 3ano4sa ja nogasa Tef B 3aBapbyHarta BaHa.

B AKo siipOTO Ha 3aBapeHaTa Toyka e fOCTaTbYyHO roNsiMo, ropenkaTa L=l ce npemecTsa 6aBHO
Mo NPOABIKEHNETO Ha XKeNaHus LWeB. Pa3cTosiHMETO Mexay Ato3aTa Ha ropenkara u getamnna
TpsibBa Aa € Bb3MOXHO Hal-Masnko (B HMKaKbB ciy4ai no-ronsamo ot 10 mm).

B [lpy HeO6XOOMMOCT MpaBeTe NEKN MaxanosugHu OBUKEHUS, 3a Aa yBenmyuTe 3aBapbyHaTa BaHa.

B [Obn6o4mHarta Ha npoBap (CbOTBETCTBA Ha Ab/I6oYMHATa Ha 3aBapb4yHNA LLEB B MaTepriana)
TpsibBa Aa e Bb3MOXHO Haii-rofisiMa, Ho Taka 4Ye 3aBapb4yHaTa BaHa fia He MoXKe fia NafHe npes
netanna.

B LlinakaTa TpsibBa Oa ce OTCTpaHsiBa efBa clief oxNaxxaaHe Ha LeBa. 3a Aa Npoab/HKMTe 3aBapsi-
BaHETO Ha NPEeKbCHAaT LUeB:

B [TbpBO OTCTpaAHETE LWakaTta B To4KaTa Ha HacTaBsHe.

B EnekTpuyeckara Aobra ce 3ananBa BbB yrata 3a 3aBapsiBaHe, Cnef ToBa ce npemecTtsa Jo
MSICTOTO Ha HacTaBsiHe, N34akBa ce 06pa3yBaHETO Ha CTOMMUIIKA 1 3aBapbYHUAT LLIEB Ce NPOLbI-
KaBa.

A BH M MAH M E! Vmante npegsug, Ye crnep 3aBapsiBaHETO ropenkara Tpsibsa BuHaru

Aa ce NocCTaBA BbpXy n3onnpaHa nognoxxka.
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m Crnen 3aBbplUBaHe Ha 3aBapbyHMTE PaboTh 1 MO BPeME Ha MOYMBKU BUHArN N3KJloYBanTe 3aBa-
PbYHUA anapatT n BuHarun n3KntoYBanTe Lekepa Ha 3axpaHBaLLmsa Kaben oT KOHTaKTa.

® Cb3paBaHe Ha 3aBapbYHUA LUEB

ToukoBo 3aBapsiBaHe UWin 3aBapsiBaHe C |/|36yTBaHe

[openkaTa ce npemecTsa Hanpeg. PesynTaT: ObnboyvHara Ha nposapa e No-manka, LypuHarta Ha
LeBa e no-ronsama, ropHnAT CIoWi Ha LweBa (BI/I,D,VIMaTa NOBBbPXHOCT Ha 3aBapb4HUA LLIeB) € no-nno-
CbK, a AONYyCKbT Ha HeJo3aBapsiBaHe (FpeLIJKaTa npu pastonAaBaHETO Ha MaTeleana) € no-rongam.

3aBapsiBaHe C U3ternsiHe

[openkaTa ce uaterns c otaaneyasaHe oT 3aBapbyHus wes (pur. S). Pesyntar: gbn6oynHaTa Ha npo-
Bap e no-ronsiMa, WwmpmnHaTta Ha wesa € no-mMasnka, ropHuAT CNoli Ha WweBa e No-BNCOK, a AONYyCKbT
Ha Hepo3aBapsiBaHe € No-ManbK.

3aBap1:‘-IHVI CbeAuHeHus
B 3aBapbyHUTE TEXHONOINMn ChbLleCTByBaT ABa OCHOBHU TMNA CbeANHEHUA: YenHo 3aBapb4HO Cbean-
HeHune (B'bHLIJeH 'br'bﬂ) N CbednHeHNe C blToB 3aBapb4eH LWeB (B'preLIJeH BB N I'IpMHOKpVIBaHe).

YenHu 3aBapb4yHU CbeVHEHUSA

Mpwn YenHuTe 3aBapbYHU CbegnHeHUs ¢ gebennHa Ha mateprana go 2 mm Kpauiiata 3a 3aBapsiBaHe
ce jonupar nsusano eanH Kem Aapyr. 3a no-ronemu gebenvnun Tpsosa aa ce n3bepe pasctosHue

ot 0,5-4 mm. ipeanHoTo pa3cTosiHe 3aBUCHK OT 3aBapeHns matepuan (anyMUHWR uamn ctomana),
CTPYKTypaTa Ha maTepuana, KakTo 1 oT n3bpaHus Buf 3aBapsiBaHe. ToBa pa3cTosiH/e TpsibBa aa ce
onpegenu ¢ NpobeH aeTan.

Mnockun 4yenHun 3aBapb4yHU CbeAUHEHNA

3aBapbyHuUTE WEeBOBe TPsAOBa fAa ce U3nbiHABaT 6e3 NpekbCBaHe 1 C 4oCTaTbyHa AbnboynHa Ha
nposap, kato gobpara NoAroToBka e N3KMoYUTENHO BaXkHa. KayecTBOTO Ha pesynTaTa OT 3aBapsi-
BaHETO ce BNUsie OT: cuniarta Ha Toka, Pa3CTOSHUETO MexXy Kpavliarta 3a 3aBapsiBaHe, HakoHa Ha
ropenkaTa u guameTbpa Ha 3aBapbyHaTa Ten. KOMKoTo No-MaibK € HaK/IOHbT Ha ropenkarta CrpsiMo
neTanna, TofkoBa no-rofisiMa € AbnbéoynHara Ha nposap U 06paTHOTO.

S

3a Aa ce npefoTBparaT uian Hamanart ,U,erOpMaU,I/II/I, KOUTO MoraTt ga Bb3HUKHAT Mo BpeMe Ha 3akaa-
BaHe Ha maTepuana, e gobpe getannute ga ce mkecupar ¢ npucnocobneHne. Tpsibsa oa ce n3bsrsa
ysiK4aBaHETO Ha 3aBapeHaTa KOHCTPYKLWS, 3a Aa ce NpeaoTBparaT NyKHaTUHY B 3aBapbyHUS LLEB.
Tean 3aTpyaHEHNS MOraT a ce HaMassaT, ako CbLLeCTByBa Bb3MOXXHOCT AeTalbT fa ce 3aBbpTy
Taka, 4ye 3aBapbyHUAT LUEB [a MOXE a Ce U3MbIHN Ype3 ABa NPOTUBOMONOXHN Npexoda.
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3aBapb4HU CbeAUHEHUS HA BbHLUEH brbJl
MoproToBkara 3a To3u TUM € MHoro npocTa (dbur. T, U).

Mpwn no-pge6enun mateprann obadye Tsi Beve He e LuenecbobpasHa. B To3n cnyyaii e no-gobpe ga
NoAaroTBUTE CbefMHEHNE KAaTo NoKasaHOoTO MNO-A0SY, MPU KOETO pbOBLT Ha NnaHka ce ckocsisa (ur. V).

\/ o
o

Cbe.quHeva C bIMoOB 3aBapb4€H LWeB

‘brnos 3aBapbyeH LLeB ce 06pasysa, koraTto feTainmTe ca BepTUKaNHW eAnH CNpsaMo APYr.

LLlesbT TpsibBa fa uma opmMara Ha paBHo6efpeH TPUBLIbIHUK 1 fleka U3BKBKa HaBbTPE B OCHOBaTa
(pur. W, X).

3aBapb4HM CbeAVHEHNS HA BbTPELUEH bIbJl

MopgroToBkara Ha ToBa 3aBapb4YHO CbeAMHEHME € MHOIO NPoCTa U Ce U3BbpLLUBa 3a Ae6eNuHn 0

5 mm. PasmepbT ,,d“ TpsibBa fla ce Hamanu 4o MUHUMYM 1 BbB BCEKM Cryyail TpsibBa Aa € no-mManbk
oT 2 mm (dur. W).

W

)
RS
d
| 1

Mpwn no-gebenu matepranu obaye Ts BeYe He e LenecbobpasHa. B To3u cnyyan e no-gobpe ga nog-
roTBMTE CbeAUHEHVe KaTo Ha churypa V, npy KOeTO pbObT Ha NaHKa € CKOCEH.
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3aBapb4HU CbeAUHEHUS C NPUNOKpUBaHe

Hal-yecTtata nogrotoBka e Tasu C NpaBu Kpavila 3a 3aBapsiBaHe. 3aBapsiBaHETO MOXE a CE OCb-
LLLeCTBU Ype3 HOPMaJIEH BbITIOB 3aBapbyeH LeB. [1BaTa getanna Tpsioea aa ce gobnmkar Makcu-
MasiHO equH A0 OPYr, KakTo e NokasaHo Ha ur. Y.

Y

Mopapbxka

PenosHo OTCTpaHHBaVITe npaxa n aaMmbpcsBaHuATa OT anapara.
MouyncTealite anapara n npuHagne>xxHocTuTte C CbI/IHa HYeTkKa nin cyxa Kbpna.

YKa3aHusi, cBbp3aHu ¢ OKOJIHaTa cpefa n uHcopmauma 3a
U3XBbpJisiHe

PELUUKITUPAHE HA CYPOBUHU BMECTO U3XBbPJIAHE HA OTNAABLIA!

CurnacHo Oupektuea 2012/19/EC n3non3BaHOTO eIEKTPUHECKO 1 eNIeKTPOHHO obopya-

BaHe TpsibBa fa ce cbbupa pasgenHo 1 Aa ce npegasa 3a Cbo6pPa3eHo C eKOTIOrMYHUTE

HopMU peuvknpaHe. CUMBONBT ,3a4epKHAT KOHTENHEp 3a CMeT” 03HavaBa, Ye TO3W ypeq,
He TpsibBa Aa ce N3XBbPIA 3ae[HO C BUTOBKTE OTMNaAbLM B Kpas Ha eKCnioaTaunoHHNA My »KUBOT.
YpepbT Tpsbsa Aa ce Npefafe B OpraHn3npaHy NyHKToBe 3a cbbupaHe Ha oTrnagbLm, genara 3a
peLmKnMpaHe nunmn B KOMNaHnsa 3a ynpaeneHne Ha otnagbuu. Hue 6esnnartHo e yHuwoxum Bawvte
BbpHaTN gedekTHn ypean. OcBeH ToBa OUCTPUOYTOPUTE HA ENEKTPUYECKO U €IEKTPOHHO 060pya-
BaHe, KaKToO 1 AUCTPUOYTOPUTE Ha XPaHUTENHM NPOAYKTY, Ca 3a4b/DKeHN Aa ri npremar o6paTHo.
LIDL Bu npegnara Bb3MOXHOCTTA 3a BpbLUaHe AMPEKTHO BbB hunvanuTe n marasuHiTe. BpbLya-
HETO 1 N3XBBbPIIAHETO ca 6e3nnaTtHu 3a Bac. MNpu nokynka Ha HOB ype[ mate npaso Aa BbpHETe
6e3nnaTHo CbOTBETHUA cTap ypea. OcBeH ToBa MMaTe Bb3MOXKHOCT fa BbpHeTe 6e3nnaTHo (fo Tpw)
cTapv ypeaa, YuMTo pasMepu He HafsuLasar 25 cm, He3aBrCKMO OT MOKyrKaTa Ha HoB ypef. Mons,
N3TPUIATE BCUYKN NNYHU JaHHW Npeaun BpbluaHeTo. [Npeamn BpbluaHe Ha ypena, nssapeTe 6atepumTe
WIIN aKyMynaTopHUTe 6aTepun, KOUTO He ca BKIIKOYEHW B CTapus ypep, KakTo 1 namnmTe, KouTo morat

ﬁ HE U3XBbPNSIUTE ENEKTPUYECKUTE YCTPOMCTBA C BUTOBUTE OTMNAOBLLN!
—
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[a 6baat n3sageHn, 6e3 fa r yHuLWoxKasaTe, KaTo ri npepageTe 3a pasgenHo cbovpaHe.

E S 2 CbabprrawmTe BpeHu BellectTsa 6aTepun ca 0603Ha4eHN C MOCOYEHUTE OTCTPaHN

%Tﬁ CMBONY, KOWTO yKasBaT 3abpaHara 3a U3XBbPJISHETO M C BUTOBW OTNagbLy.
O603HaveHnATa 3a BpegHUTe Texxkn metanu ca: Cd = kagmuin, Hg = xusak, Pb =

onoso. lpepaiiTe n3nons3saHnTe 6atepun B MyHKT 3a CbOupaHe BbLB Bawums rpag nnv obLmHa nnm

obpaTHO Ha TbproseLa. [10 To3n Ha4YMH N3NbAHSABaTE 3aKOHOBUTE CU 3aAb/IKEHVS 1 fonprHacsaTe 3a
ona3BaHETO Ha OKoJiHaTa cpena.

O6bpHETE BHUMaHVE Ha 0603Ha4YEeHMSATa BbPXY PasnnyHUTE ONakoBbYHN MaTepuanmn n ako
& ce Hanara r1 pasgenete. OnakoBbYHMUTE MaTepuany ca MapKrpaHu CbC CbKpalleHus (a)
a 1 undpm (b) cbe cnegHoTo 3HaveHue: 1 — 7: nnactmacu, 20 — 22: xapTusa 1 kapToH, 80 — 98:
KOMMO3UTHW/MHOIOCIONHN MaTepuanu.

® EC peknapauusa 3a CbOTBeTCTBUE

Hwe,

C. M. C. GmbH Holding
OTroBopeH 3a AOKyMeHTaumsTa:
Joachim Bettinger
Katharina-Loth-Str. 15

DE-66386 St. Ingbert

FEPMAHNA

Jeknaprpame Ha CoO6CTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ NPOOYKTbT

UHBepTOpeH TenonoaaBaly 3aBapbyeH anapar

ApTUKyneH Homep: 2762

lopguHa Ha npousBoacTeo: 2025/03

IAN: 465591_2404

Mogen: PIFDS 120 B2

OTroBapsi Ha OCHOBHWTE U3NCKBaHWS 3a 3aluuTa, onpeaenieHy B eBponeickuTe QupeKkTusm
JAvpeKTuBa OTHOCHO HUCKOTO HanpeXeHue

2014/35/EC

[AvpeKTuBa OTHOCHO eNleKTPOMarHuTHaTa CbBMEeCTUMOCT

2014/30/EC

AupeKTuBa OTHOCHO OrpaHM4YeHMeTOo 3a ynoTpe6arta Ha onpegesneHn onacHU BellecTBa B eNek-
TPUYECKOTO U e/IEKTPOHHOTO o6opyABaHe

2011/65/EC+2015/863 EC

N TEXHUTE N3MEHEHUSI.

LianocTHa OTroBOPHOCT 3a U3rOTBSIHETO Ha ekapauysaTa 3a CbOTBETCTBME HOCU NPOVN3BOANTENST.
MpeoMeTbT Ha geknapauusita, onucaH no-rope, e B cboteetcTaue ¢ Oupektusa 2011/65/EC Ha
EBponeiickns napnameHT 1 Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 . OTHOCHO orpaHn4eHneTo Ha ynoTpebaTa Ha
onpefeneHn onacHN BeLLEeCTBa B €/IEKTPUHECKOTO U eIeKTPOHHOTO o6opyaBaHe.

3a oueHkaTa Ha CbOTBETCTBUETO Ca B3ETU npensug cnegHnTe XapMoHN3npaHn CtTaHaapTu:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015
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St. Ingbert, 01.07.2024 .

C.Mm.C. mbH Holding

)(at rm raﬁ,e 15
; 6386 St lngbnrt

Tel. +49 6894 39897-50
Fax +49 6894 99897-29

no 3amectBaHe Joachim Bettinger
- OcurypsiBaHe Ha ka4ecTBOTO -

@ YKasaHus 3a rapaHuusita U CepBU3HOTO O6CNy)XXBaHe
lMapaHuusa Ha C. M. C. GmbH Holding

YBaxkaemu KIMeHTH, 3a TO3M ypeq nosyyasaTte 3 roavHn rapaHuus oT gataTa Ha nokynkara. B cnyyan
Ha HeCbOTBETCTBIE Ha NPOAYKTa C gorosopa 3a npogaxx6a Bue nvate 3akoHHO NpaBo Aa npeasisute
peknamaumsi npen npofasaya Ha NPoAyKTa Npuw YCloBUsTa U B CPOKOBETE, ONpefeneHm B rnasa Tpe-
Ta, pasgen Il v lll n rnaBa 4YeTBbPTA OT 3aKoHa 3a NPefocTaBsiHe Ha LMGPOBO ChAabpXKaHue 1 Ldpo-
BW ycnyru 1 3a npogaxoéa Ha ctoku (3MLCLYMNC)*.

BalunTte npaea, npousTuyally oT NocoyeHUTe pa3nopendn, He ce orpaHnyaBat oT Hallarta no-gony
npefcTaBeHa TbProBcKa rapaHuus, He ca CBbp3aHun C pasxoam 3a noTpebutenvTe 1 He3aBUCMMO OT
Hesi NpofaBaYybT Ha NPoAYKTa OTroBaps 3a fivncata Ha CbOTBETCTBUE Ha NOTpebuTenckara ctoka

c porosopa 3a npogax6a cwrnacHo 3MLCLYTIC.

® [apaHUMOHHU ycnoBus

lapaHumMoHHNAT cpok e 3 roguHK OT Jartarta Ha nony4vasBaHe Ha cTokara. [asete gobpe opurnHanHara
kacoBa 6enexka. To3n JOKYMEHT € HEOOXOAUM KaTo [oKa3aTesICTBO 3a NoKyrkaTa. AKO B pamKu-

Te Ha TpW rodvHM OT AaTaTa Ha 3aKynyBaHe Ha TO3V NPOAJYKT Ce NosiBu AedeKT Ha maTepuana uim
NPoun3BOACTBEH AedeKT, NPoayKTLT e 6bae 6e3nnaTHO PEMOHTUPAH U 3aMeHeH. fapaHuusiTa
npegnosara B paMKuTe Ha TPUrOAWLLIHNS rapaHLMOHEH CPOK fa Ce NPeACcTaBaT AeeKTHUSAT ypes,
KacoBara 6enexkka (KacoBuSAT OOH), KaKTO 1 BCUYKM OPYr OOKYMEHTU, yCTaHOBSABALLMN HANIMYNETO Ha
OedeKT 1 NMMCMEeHOo fa ce 0BSCHN B KaKBO Ce CbCToM AeheKTbT 1 Kora € Bb3HUKHanN. AKO AeeKkTbT
€ MOKPUT OT HallaTa rapaHuus, Bue e nony4ute o6paTtHO PEMOHTUPAHWS UM HOB NPOARYyKT. B cny-
Yal Ha 3aMsiHa Ha AedeKTHa CTOoKa MbpBOHAYaHUTE rapaHLUVOHEH CPOK U rapaHLIMOHHN YCIOBUS ce
3anasBart. B cny4yain Ha peMOHT Ha fedeKkTHa CToKa, CPOKbT Ha PEMOHTA ce NpunbaBs KbM rapaH-
LIMOHHUSI CPOK. 3a eBEHTYaIIHO HANMYHWUTE 1 YCTAHOBEHN NoBpean 1 gedeKTu oLle Npu nokynkara
TpsibBa Oa ce CbobLuy BefHara crnef pa3onakoBaHeTo. EBEHTyanHNTe peMoHTY crnef nsTnyaHe Ha
rapaHLOHHMS CPOK Ca CpeLLly 3annallaHe.

PeMOHTBLT Unn 3amsiHata Ha NpofyKTa He MopakaaT HoBa rapaHuus.

® OG6xBaT Ha rapaHuuaTa

YpenObT € NPOU3BEfEH MPYKIMBO CTMIOPe[, CTPOIrUTE N3VNCKBaHWS 3a KA4ECTBO U JO6POCHBECTHO N3-
nuTaH Npegu AocTaBka. [apaHumsiTa Baxu 3a AedekTy Ha MaTepmana unm Npou3BoACTBEHN AedeKTu.
lapaHumsTa He o6xBalla KOHCYMaTUBUTE, KaKTO 1 YacTUTE Ha NPOAYKTa, KOUTO MOAJSIEXaT Ha Hop-
MasiHO M3HOCBaHe, Nopajmn KOeTo MoraT fa 6baaT pasriexaaHn kato 6bp30o M3HOCBALLM Ce YacTu
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(HanpuMep UATPY NN NPUCTABKI) UMV NOBPEQUTE Ha YyMAMBY YacTu (HanpuMep NpekbeBayn unm
TakmBa Npov3BeAeH OT CTbKII0). [apaHuusTa oTnaaa, ako ypeabT € NMoBpeaeH rnopaay Henpasusi-
HO M3Mo3BaHe UNK B Pe3ynTaT Ha HEOCbLLECTBABaHe Ha TeXHMYecKa noaapbxka. 3a npasunHara
yrnoTpe6a Ha NpodyKTa TpsibBa TOYHO Aa ce cnas3BaT BCUYKYM yKa3aHnsi B yMTbTBAHETO 3a ekcroara-
ums. MpegHasHaveHne 1 OeCTBIS, KOUTO He Ce MPernopbyBaT OT YMbTBAHETO 3a eKcrioaTauyst um
3a KOUTO TO Npeaynpexaasa, Tpsi6ea 3agb/KUTENHO Aa ce usbsrear. MNpoayKTbT e npegHasHaveH
camo 3a 4acTHa, a He 3a npodecroHanHa ynotpeba. Mpu 3noynoTpeda n HenpaBuiHO TpeTupaHe,
yrnoTpe6a Ha cuna v Npu MHTEPBEHLIMM, KOUTO He Ca N3BBbPLLEHN OT KMOHa Ha HalLvs OTopuanpaH
cepBu3, rapaHuysTa oTnaga.

® [Mpoueaypa Npu rapaHUMOHEH chny4yan

3a pa ce rapaHTvpa 6bp3a 06paboTka Ha Balumsa cnyyai, cnefsaiiTe CnegHUTe yKasaHus:

B 3a BCUYKM 3anMTBaHNs NOAroTBETE KacoBaTa 6enexka u NaeHTUPUKaLMOHHNS HoMep
(IAN 465591_2404) kaTo [oKa3aTencTBo 3a Nokynkara.

B Mons, B/KTe TUNoBaTa Tabenka Ha apTuKyna, rpaBupoBKaTa Ha apTuKyna, 3arnasHaTa CTpaHu-
La Ha UHCTPYKLmUTE (oMY BNSBO) MW CTUKepa Ha rbpba unm oT AonHaTa cTpaHa Ha apTukyna 3a
HoMepa Ha apTuKyna.

B [lpn Bb3HMKBaHE Ha PYHKLUMOHANHN Unn Apyry AeeKTn MbpBo ce CBbpPXKEeTe Mo TenedoHa unm
4ypes3 nMelin ¢ JonynocoYeHns cepeuseH otaen. Cnep Tosa Le nonyymTe AoMbiHUTENHA MHDOP-
Mauus 3a ypexxaaHeto Ha Bawata peknamauys.

B Crnep cbrnacyBaHe C HalNs CEPBU3 MOXETE Aa nsnpatute feekTHUS NpoayKT Ha MOCOoYeHNs
Bu agpec Ha cepBun3a 6e3nnaTtHo 3a Bac, kato npunoxuTe kacosaTa 6enexkka (KacoBus 60H)

1 NOCoYMTE NMCMEHO B KakBO C€ CbCTON AedeKTbT U Kora e Bb3HUKHaI. 3a Aa ce nsberHat
npo6nemu ¢ NPUeMaHeTo 1 AOMbHUTENHU Pa3XOau, 3aAb/KUTENHO 13MoN3BaNTe camo agpeca,
konTo Bu e nocoyeH. OcurypeTe nanpallaHeTo fa He e KaTto eKCrpeceH ToBap UM KaTo apyr
cneuvaneH Tosap. VanpaTete ypeaa 3aefHO C BCUYKUN NPUHAAJIEXXHOCTY, OCTABEHN NPWY MOKYT-
Kara, n OCUrypeTe [oCTaTbyHO CUIypHa TPAHCMOPTHA OMakoBKa.

® PemoHTeH cepBu3 / U3BbHrapaHUMOHHO 06Cy)>XBaHe

PeMOHTUN U3BBH rapaHLMsaTa MOXETe [a Bb3/IOXKUTE Ha KNOHA Ha HalLus CepBuU3 cpellly 3annallaHe.
Toin ¢ ynosoncTeme e By Hanpasu npegsaputenHa kasnkynauysi. Moxem fa o6pa6otsame camo
ypenu, KouTo ca [OCTaTb4YHO OMaKoBaH 1 U3MPaTEH C NiaTeHy TPaHCMOPTHN Pasxoau.

BHumaHwue: Vsnpatete Balwums ypeq Ha KoHa Ha Halmsi CepBM3 MOYNCTEH 1 C yKasaHue 3a fAedekTa.
Ypeaute, n3npareHmn ¢ HeniaTeHy TPAaHCMOPTHN Pa3Xoam — C HANTOXKEH MaTeX, KaTo eKCrpeceH unm
ZPYr crieuuarneH ToBap — He Ce npriemar.

Hue e nsBbpLunM 6e3MnaTHO M3XBBLPJISHETO Ha 1anpaTeHnTe oT Bac aedekTHU ypeaw.
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Ha parkside-diy.com mMoxeTe ga nsternute ToBa U MHOro gpyru pbkosopacTaa. Tosn QR kop e Bu
oTBefe OUPEKTHO Ha Halums MexxayHapogeH canT parkside-diy.com. BbBegeTe HoMmepa Ha apTukyna
(IAN) 465591_2404, 3a ga nony4mTe 4OCTbMN OO MHCTPYKUMMTE 3a eKCcrnioataums Ha Ballnst apTUKyJl.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

® CepBU3HO 06CHy)XXBaHe

Bbnrapus
Nwme: Servicecenter ,,Bushona“ GmbH
Ten.: 00359 (0) 2983 63 13

00359 (0) 2983 1601

00359 (0) 2983 26 42

E-melin: service@bushona.com

IAN 465591_2404

BHocuten
Monsi, 06bpHETE BHUMaHNE, Ye crenBalLmsT agpec He € agpec Ha cepBusa. MbpBo ce CBbpXXeTe
C ropenocoYeHNsi CEPBU3EH LIEHTBP.

Appec:

C. M. C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
F’EPMAHUA

* Kato hnsnyecko nmue — noTpedbuTtes, He3aBMCMO OT HACTosILLaTa Tbproecka rapaHums, Bue ce
ronseare OT NnpaBaTa Ha 3aKoHOBaTa rapaHLusi, NpegocTaBeHa OT 3akoHa 3a NpefocTaBsiHe Ha
LUncpoBO ChAbpXKaHme 1 unudpoBu ycnyru 1 3a npogaxséara Ha ctokm /3MNUCLYTMC/. Mo-cneynan-
Ho Bue nmare npaBo npu HECHOTBETCTBUE Ha CTOKaTa Aa 6be N3BbPLUEH PEMOHT UK 3aMsiHa no
Balu n36op, oCBEH aKo ToBa € HEBB3MOXXHO UJIN € CBbP3aHO C HEMPOMOPLIMOHASTHO FOfIeMMN Pasxoam
3a npofasaya. Bve umare npaBo Ha NPoMnopLMoHanHO HamansiBaHe Ha LieHaTa U Ha passasisiHe
Ha gorosopa npw Hanm4me Ha ycnosusta Ha un. 33, an. 3 ot 3MNLCLYTC. Ycnosusita n cpokoseTe
Ha 3aKoHOBaTa rapaHuus ca pernameHTpaHy B rmasa TpeTa, pasgen |l n lll n B rasa yeTBbpTa Ha
3rucuyrnc.
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@ [livakag TwV EIKOVOGUHBOAWYV TTOU XPNOoloTIoIo0VTAL

A

Mpoooxn!
Awapaote Tig 0dnyieg xpriong!

m MPOEIAOMOIHZH!

MBavéTtnTa cofapwv €wg
Bavatndopwv TPAuUATIOHWV!

>

1~50Hz

Eicodog tpododoaiag: ApiBudg
Twv Ppacewv Kabwg kat cuPBoAo
£VOANQOOSOUEVOL PEVPATOG KAl
OVOMATIKH TIUA TNG OUXVOTNTAG.

A

Mpoooxn! Kivbuvog
nAekTpoTAnéiag!

®

2nUavTikn vTtedelEn!

To durthavo oVOpPBoAO evog
Slaypappévou TpoxnAaTou kKadou
anopplypdTwy Seixvel 6TL auTth n
OULOKELN LTIOKELTAL OTNV odnyia
2012/19/EE.

7

¥

AroppipTe TN cLOKELAGIA KAl TN
OLOKeLN Pe TPOTIO PIAIKO TIPOG TO
TieptBariov!

Mn xpnolUOoTIOLEITE TN CLOKELN
o€ e§WTEPIKO XWPO Kal TIOTE OTN
Bpoxn!

iE

AuTtoTtpooTatevduevn
OLYKOAANON pe CWANVWTO clpUa
CULAMITTACUATOG.

H nAektpomAnéia amo to
NAEKTPOSI0 CUYKOAANONG EVOEXETAL
va eival Bavatnoopa!

IP21S

Katnyopia pootaciag

H elomvor| avabupiacewv
OLYKOAANONG evbéxetal va PAaPeL
v vyeia oag.

€

Kataokevaletal and
QAVOKUKAWOLUA VAIKA.

@F;: O omvenpeg ouykOGAANCNG | Movogaoikog otatikog
evéxetal va tpokaréoouy ékpnén | RGO | petarpoméag ougvotATwy-
i TupKayld. HUETAOKNHATIOTAG-avopBwTHG
Ol akTiveg nAeKTpIKOL TOEOL
pTtopei va TipokaA€éoouv BAARN L
z'?é' oTa PATia Kal TPAauPATIoPolG OTo H Kamnyopia povwang
_ Séppa.
Ta nAekTpopayvnTika Tedia
evExetal va T(poKaroLy . U Turtottoinpévn Tdon AetToupyiag
= TIapePPBOAEG OTn Aettoupyia 2
pam Bnuatodotwv.
. Lo Méylotn ovopaoTIKh Tipr Tou
A Mpoooxn, Tibavoi kivéuvol! |1max pst'yua'rr(])q Tpg¢060rgj(agn
I PEYLOTN OVOUAOTIKA TIUF TOU | Evepyog Tipn Tou péylotou
2 max PeLUATOG CLYKOAANONG 1eff pebparog Tpododoaoiag

OvopaoTIKn TIHA TOU PEVUATOG
OUYKOAANONG

Zwpa

EvdelkTikr Auxvia Tipootaciag
UTIEPDOPTIONG

EvdelkTikr Auxvia ovvdeong
Tpododoaciag

B 126 |

GR/CY

1il PARKSIDE




MéyioTn ovopaaoTIK T Xpévou MéyioTn ovopaaTIKN T XpOvou
oo e OLYKOANONG O€ SLIAKOTTTOUEVN G OULYKOAANONG OE cuvexr AetToupyia
Aettoupyia '

t
z ON (max)

2YZKEYH HAEKTPOZYITKOAAHZHZ INVERTER PIFDS 120 B2

® Eicaywyn

2uyxapntnpal
A Il!!" Amtodacioate va aroKTAOETE Yla GUOKELH LPNAAG TTOLOTNTAG TNG ETALPEIAG PAG.

E€oikelwbBeite pe 1o TIpOoidV TIpLV TO BETETE O Aettoupyia yla ipwtn dopd. AlaBdote
yla auTtdv TOV OKOTIO TIPOCEKTIKA TIG AKOAOULBEG 08nyieg Xpriong Kalt Tig uTtodeiéelg aopaleiag. H Béon
auToL TOU ePYAAEIOL OE AELTOLPYIA ETUTPETIETAL VA YIVETAL HOVO ATTIO EVNUEPWHEVA ATOMA.

AIATHPEITE TO NPOION MAKPIA AMO MAIAIA!
® Evdedeypévn xprion

H ouokeun gival KATAAANAN YA ALTOTIPOCTATEVOUEVN CUYKOAANGCN HE CWANVWTO CUPHUA CUANTTACHA-
TOG ME TN XPAON TOU OXETIKOU cUPPATOG. Aev amatteital TTpdobeTo agplo. To adpaveég agpLo TIEPLEXE-
TaL og popodr) okovng otn paBdo, dloxeteveTal £T0L ATTIELOEIAG OTO NAEKTPIKO TOEO KAl £TCL N GUOKELN
Sev eival evaioBntn otov Avepo KATA TNV gpyaaia oe uttaibploug xwpoug. Emmtpéneral pévo n xprion
NAEKTPOSIWV KATAANAWY yla TN CUOKELN. TNV evdedelypévn Xprion TiepAapBAaveTal Kat n thpnon Twv
uTtodEiEewV aopaleiag KaBWS Kal Twv odnylwv cuVapUoAdynongG Kal Twv LTtodeiEewv Aeltoupyiag Tou
eyxelpLdiov odnylwv xprong.

Ol 1loxVoVTEG KavoVIopoi TIPOANYNG ATLXNHUATWV TIPETIEL VA TNEOUVTAL e aTTOAUTN akpifela. H cuokeun
OeVv ETUTPETIETAL VA XpNOlUOTIolETAL:

— 0€ XWPOUG XWPIG ETTIAPKN agpLopo,

— oe TiepIBANoV pe Kivduvo ekprEewv,

- yla 1o EETTAYWHA CWARVWY,

— KOVTA o€ ATtopa pe BnuatodoTn Kal

— KOVTA o€ e0DAEKTA VAIKA.

XpNOIUOTIOLEITE TO TIPOIOV POV OTIWG TIEPLyPAdETAL Kal yia Ta avadpepopeva Tiedia xpriong. GuAdagte
TIPOOEKTIKA TIG TIAPOVOEG 0dNYieq. Ze TEPITITWAN TIAPAXWENONG TOL TIPOIOVTOG OE TPITOUG, TTapa-
dwote kal OAa Ta eyypada. OToladATIoTE XPrion n oTtoia atokKAivel atto Tnv evoedelypévn xprion
arayopeLeTAL Kal ival SuvnTIKA eTTKiVOLVN. ZNULEG oL oTtoieg odeilovtal oe TTapdPBAePn TwV 0dNyLLV
N eopaluévn xprion dev KAAUTTITOVTAL ATt TNV €yyvnon kal &ev euttintouy oto Tedio evbivng Tou
Kataokevaotr). H cuokeur dgv TIpoopIfeTal yia ETIAYYEAUATIKN XPrON. Z€ TIEPITITWON ETIAYYEAMATIKAG
XpPnong tavet va oxveL n eyyonon.

® ‘Ektaon mapadoong

1 ouokeur) nAekTpoouykOAAnong Inverter PIFDS 120 B2

1 akpodLolo KavoTrpa (TPoToTIOBETNHEVO)

4 akpoduaola cuykoAAnong (1x 0,9 mm mpotomoBeTnuéva, 1x 0,8 mm, 1x 0,6 mm, 1x 1,0 mm)
1 patoakovl ge cuppatofovptoa

1 cwAnvwT6 clppa cuA\itdopatog @ 0,9 mm / 450 g

1 TIPOOTATEUTIKA PAOKA CUYKOAANGNG

1 Cwvn petadopadg

1 eyxelpidlo odnylwv xpriong
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YTmoAeimopevog Kivbuvog

Akopa Kal 6tav XelpileoTe TN CLUOKELH HUE TOV TIPOPRAETIOUEVO TPOTIO, UTIAPXOULV TIAVTA UTIOAELTIOUEVOL
kivduvol. Ot Ttapakdatw Kivouvol evéExeTal va TipokOPOLV O€ GXEON HE TOV TPOTIO KATAOKELNG Kal TNV
€KkS00N AUTAG TNG CLUOKELNG NAEKTPOOULYKOAANONG Inverter:

TPALHATIOMOI oTa paTia Adyw Baupwong,

emtadn e KauTda PEPN TNG CUOKELNG I TOU TEPAXIOU KaTepyaoiag (eykadpuatay),

o€ TIEPITITWOoN aKATAAANANG TipooTaciag, Kiviuvog atuxfipaTog Kat TIupkayldg efaltiag ektogeu-
ong orvernpwv r} otayovidiwv okwpiag,

EtuBAapeiq yia tnv vyeia ekTtopTéG avabupldoewy Kal agpiwv, o€ TiEPITITwon EAMTIONG agpLopoD
1 avettapkoUlg avappodnong og KAELOTOUG XWPEOUG.

MelWaoTE TOV UTTOAEITTOUEVO KivOULVO, XPNOIUOTIOWWVTAG T CUCKELH TIPOCEKTIKA KAl e TOV TIPOBAETIO-
UEVO TPOTIO Kal TNPWVTAC OAeG TIG LTTOSEIEELG.

HEBNEREHEEHEEEHEENEEREEEERENE

2]
29
29
2
3

29)
E
&
32
53]

Nepiypadn e§aptnudatwy

KdaAuvppa povadag tpododoaciag cOpPatog

Zwvn PeTadopag

D1 kahwdiov Tpododoaoiag

KaAwdlio yeiwong pe cwpa

evikog dlakoértng ON / OFF

EvoelkTikr Auxvia obvdeong tpododoaiag
MePLoTPOPIKOG PLUBULOTNAG YA PUBULON TIAXOUG LAIKOD
EvelkTikn Avxvia Tipootaciag uttepdopTiong
AkpodUialo kavotripa

Kavotrpag

MAAKTPO KavoTrpa

MakéTo eLKAUTITOU CWARVA

AkpodUcolo cuykOAAnong (0,6 mm)

Akpodiolo cuykoAAnong (0,8 mm)

Akpoduaolo cuykoAAnong (0,9 mm)

Akpodiolo cuykOAAnong (1,0 mm)

PoA6 ouykéAANonNGg cwAnvwtol cupua CLAAITTAcpATOG (KapoLAL clpuatog) & 0,9 mm /450 g
Matoakévl pe cuppatépouptoa

PdouAo mpdwong

2wpa pdokag

2KoUPO TCAPL CUYKOAANCNG

XelpohaPn

MpooTATEVTIKY PAOKA CUYKOAANGNG PETA TNV TOTIoBETNON
KAt ToTtof€tnong

Mav&aAwon TIPooTATEVTIKOL TCApIo0

ToroBetnpévn xelpoAapn

Bida puBuiong

8| Movasa pPAoLAWV TTiEONG

2TAPLYHA KAPOUALOU

0 2TApPLYMa pAouAou TIPdwaong

AlEAevon oOpPATOG
Ymodoxr oupPATOq
NAapog kavotipa
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® TexviKa XapakKTnPloTiKa

20vdeon Tpododoaoiag: 230 V~ / 50 Hz (evaAAaoodpevo pedpa)
Pebpa ouykdAAnong |,: 20-120 A

Taon avoixtol KukAwpatog U 22V

MEyLoTn OVOpQAOTIKY| TIr Tou pedparog tpopodooiag: I, . 17,3 A

Evepydg Taon Tou HEYaAUTEPOL OVOPaoTIKOL pevparog: |, 11,3 A

Méyioto TOpTIavo cUPPATOG CLUYKOAANONG: miep. 1000 g

AlQuEeTPOG oLPPATOG CLUYKOAANDNG PEY.: 1,0 mm

Aoddrela: 16 A

2 UVIOTWHEVO TIAXOG LALKOU: 0,8-3,0 mm

21a TAaiola NG eEEMENG eVOEXETAL VA TIPAYHATOTIONBO0UV TEXVIKEG KAL OTITIKEG TPOTIOTIOWOELG XWPIG
Tiponyoupevn eldottoinon. ‘OAeg o1 S1a0TATELG, Ol UTTOOEIEEIG KAl TA OTOIKEIQ O QUTEG TIG 0dnyieq Xpn-
ongG avadEPovTal ETIOPEVWG XWPIG eyyonaon. Agv PUTtopolv eTTOPEVWG va TIPOBANBOUV VOUIKEG A&LOELG
ol ottoieg BaciCovral otig odnyieg xprong.

® Ymodei&elg aopaleiag

A AlaBAoTte TIPOCEKTIKA TIG 08Nyieg Xprong Kal TIpocefTe TIG avade-
popeveg LTTOOEIEEIG. AvaTpEETE OTIC 0ONYIES XProng Yla va eE0LKEIW-
Beite pe TN CLOKELN), TN CWOTH XPHON TNG KAl TIG OXETIKEG LTTOOEIEEIC
aodaleiag. 2Tnv Tiivakida TuTtou avaypagovtal OAa Ta TEXVIKA Xapa-
KTNPLIOTIKA AQUTNG TNG OUOKELNG NAEKTPOCLYKOAANGONG, evnUEPWOEiTE
OXETIKA PE TIG TEXVIKEG 1OIAITEPOTNTEG AUTHG TNG CUOKEUNG.

B AvaBETETE ETTIOKEVEG /KAl EPYATIEC OLVTINPNONG PHOVO OE EKTIAL-
OELUEVOUG NAEKTPOAOYOUG.

M XpNOIYOTIOLEITE ATTOKAEIOTIKA Ta KAAWSIA GLYKOAANGCNG TIOU
Ttapexovtal padi ye Tn CLUOKELN.

W Katd tn Aettoupyia tTng, n oLoKeLr dev Ba TIPETIEL VA AKOLUTIA
artevBeiag oe Toixo, va KaALTITETAL N Va gival odnvwpevn ava-
HECQ 0 AAAEG OLOKEULEG, YA VA UTIOPEL va SIEPXETAL TIAVTA APKE-
TOG agpag arno TIG OXIOUEG agplopoL. BePalwbeite 0TI N cuokeun
gival ouvoedepevn cwaotd atnv TAaon TPododoaiag. ATtodpelyeTe
ottoladnToTe EPEAKUCTIKI KATATIOVNON TOL KaAwdiou Tpododo-
olag. Artoouvdeate TO IG aTto TNV TIPIla, TPV HETAPEPETE TN
OLOoKeLr og AANO onueio.

B EAv n ouokeur) 6ev XpNOIUOTIOLEITAL, TIPETIEL VA TNV ATIEVEPYOTIOLEITE
mtavta aro Tov dlakorttn ON / OFF. ArtoBeate tnv towtida nAe-
KTPOoOiwv o€ povwpevn eTiidavela Kal adalpeate Ta NAEKTPOOIa aTtd
TNV ToTTida povo addTou Ta adprioeTe va Kpuwaoouy yla 15 Aetttad.
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W [Mpooefte TNV KATAOTACN TWV KAAWSIWV CUYKOAANONG, TOL KAv-
otnea Kabwg Kal Twv cwpatwv. Tuxov GBopeG oTn povwon Kal
ota e§aptrparta arod ta ortoia SIEPXETAL PELHA EVOEXETAL VA
dnuloupyrioouV KivouvVouG Kal va PEIWCOLV TNV TIOIOTNTA TNG
€£pyaoiag cuUyKOAANoNG.

B H ouyKOAANGON Pe NAEKTPIKO TOEO TTapdAyel oTivonpeg, TNypéEva
KoppATia HETAAAOU Kal KaTtvo. [MpooefTte eTTopEVWG: ATTOPAKPU-
VETE OAEG TIG EVPAEKTEG OLOIEG /KAl TA EVPAEKTA VAIKA ATTO TOV
XWPO €pyaciag Kat To Aueco TePIBAAAOV TOv.

m @povTtioTe yla agPIOPO TOU XWPEOL EPYATIaC.

B Mnv TIpaypaToTIOETE CUYKOAANGN o€ SOXEIa 1] CWARVEG TIOL
TIEPLEXOLV I TIEPLEIXAV EVDAEKTA LYPA N AEPLA.

MPOEIAONOIHZH! Artogpuyete kKABe Apeon ertadr pe TO
KOKAWMA TOU PEVLPATOC OLYKOAANONG. H TAon avolXtol KUKAWPQ-
TOG PETAEL ToTTiOaG NAEKTPOSIWV KAl CWwHATWV PTIOPEL va eival
ETTKIVOLVN, LTIAPXEL O KivOuvog NAekTpoTtAnéiag.

M Mnv amoBnkKeLETE T CLOKELN G LYPO I BPeyUEVO TIEPIBAANOV I
otn Bpoxn. Edw 1oxvel o kavoviouog Tipootaciag IP21S.

W [NpootateYte TA PATIA PE TA TIPOPRAETIOUEVA TIPOCTATEVTIKA T(A-
pa (pwtewvotnta DIN 9-10), Ta ottoia OTEPEWVETE OTNV TIAPE-
XOuevVN HAoKA NAEKTPOCLVYKOAANTH. XPNOIKOTIOLEITE YAVTIA KAl
OTEYVI TIPOCTATEVTIKN evdupacia Xwpic Addl kal ypdoo, yia va
TIPOCTATEVETE TO SEPPA 0AG aTtd TNV LTIEPLWON AKTIVOPBOAIa Tou
NAEKTPIKOU TOEOU.

/\ NPOEIAOMOIHZH! Mnv XPnOIUOTIOLEITE TNV TINYr PEVHATOG
OLYKOAANONG YlQ TO EETIAYWHA CWANVWV.

Mpoosste:

B H aktivoBoAia Tou NAEKTPIKOL TOEOL UTIOPEL va TIPOKAAETEL
BAABeg ota pdAtia Kal eykavpata oto SEpua.

M H ouyKOAANGON Pe NAEKTPIKO TOEO TTapdyel oTivorpeg Kal otayo-
VEG AlWPEVOL PETAANOL, TO GUYKOAANMEVO QVTIKEIPEVO apxilel va
TIUPAKTWVETAL KAl TIAPAMEVEL YIA OXETIKA PEYAAO XPOVIKO S1d-
oTnUa Kauto. Mnv akoupTIATe ETTOPEVWG TO KATEPYALOUEVO QVTI-
KEIPUEVO PE YLUVA XEPLQ.

B Katd tnv ouyKOAANGn pe NAEKTPIKO TOEO atteAeuBepwvovtal
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avaBupidoelg Trou ival etiPAaBeic yia tnv vyeia. Opovtiote, oto
METPO ToL SduvaTou, va PNV TIG EICTIVEETE.

W [MpooTaTteuTeiTe ATIO TA ETTIKIVOLVA ATIOTEAECUATA TOL NAEKTPL-
KOU TOEOL Kal KPATAOTE 0 AmOaTAcn TOUAAQXIOTOV 2 m artd TO
NAEKTPIKO TOEO TA TIPOCWTIA TIOU OEV CUHHETEXOLV OTNV EPyaAaia.

/\ THMEIQZH!

B Katd tn Aettoupyia TNG oLOKELNG NAEKTPOCLYKOAANONG eVOE-
XETAL, avAAoya pe TIG ouvOnkeg Tou dikTuou Tpododoaiag oTo
onueio ouvdeaong, va TiPoKANBoLv TtpoPAruata otnv Tpododo-
oia Taong yia AAAOLG KATAVAAWTEG. € TIEPITITWoN apdIBoAlwy,
artevBbuvBeite otnv eTTIXEIPNON NAEKTPLOMOU.

®m Katd tn Aeltoupyia TNG oLOKELNG NAEKTPOCLYKOAANGCNG eVOEXE-
Tal va TIPOKANBoLV TTIapePPOAEG O AAAEG OUOKEVEG, TI.X. AKOUL-
oTIKA Bapnkoiag, BnuatodoTeg KTA.

® [Ny KvdOvwv KAt Tn CUYKOAANON HE NAEKTPLKO
TO0€0

Katd tn ouykOAANGN pe NAEKTPIKO TOEO TIPOKUTITEL pia oelpd

aro TNyeg Kivduvwy. Eival emopévwg 18laitepa onuavTiko yia Tov
OLYKOAANTI va TNPEi TOuG TIAPAKATW KAVOVEG, Yla va pnv BEtel oe
KivOuvo Tov eauTtd Tou Kat AAAOLG Kal yia va artodevyel CNUIEG o€
avOpwWTTIOLG KAl OTN CUOKELN).

B AvaBeETETE TIG EPyacieq oTnV TIAeLPA TNG TAoNG Tpododoaiag,
TL.X. 0€ KaAwOLa, PIG, TIPICeg KTA., HOVO 0€ NAEKTPOAOYO CUUdwWvVa
ME TIG €BVIKOUG Kal TOTILKOUG KAVOVIOUOUG.

B 2e TIEPITITWON ATUXNHATWY, ATTOCLVOECTE QUECWE TN CLUOKELN
NAEKTPOCUVYKOAANONG aTtd TNV TAon Tpododoaiag.

B EdQv TTapouctacTtolV NAEKTPIKEG TACELG ETTAPNG, ATIEVEQYOTIOWOTE
AUEOWC TN CUOKELN Kal avaBeaTe ToV EAEYXO TNG O€ NAEKTPOAOYO.

B 2TnVv TTALPA TOU PELPATOG CLYKOAANONG PppovTileTe TTAvVTA YA
KAAEG NAEKTPIKEG ETIAPEG.

m @opdte avta Kal ota SU0 XEPLA HOVWTIKA YAVTIA KATA TN
OLYKOAANGON. AuTd TtpooTtatelouV atod NAeKTPOTIANEIQ (TAon
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QAVOIXTOU KUKAWHATOG PEVPATOG CLUYKOAANONG), atto eTtiPAABeiq
akTIvoBoAieg (BeppoTtnTa Kal aktivoBoAia UV) kabwg kat arto
TIVPAKTWHEVA PETAAAA KAl PEKACHOUG.

Qopdte avOEKTIKA, HOVWTIKA vTtodrjpata. Ta vrtodrjuaTa TIPETIEL
va JOVWVOULV KAl O€ TIEPITTTWON vypaciag. Ta xapnAd rarouvTtola
dev eival KaTAAANAQ, KaBwe PUTToPEL va TIPoKANBoLY eykavuaTa
arto TNV TITWON TIVPAKTWHEVWY HETAAALIKWY OTAYOVWV.

@opdte KATAAANAN TIPOCTATEVTIKNA evOupacia, Oxl CLUVOETIKA
pouxa.

Mnv KoITATe TO NAEKTPIKO TOED XWPIG TIPOCTACIA, XPNOIUOTIOLETE
HOVO PAOKA NAEKTPOCLYKOAANTN UE TO TIPOPAETIOPEVO TIPOCTA-
TeUTIKO TCApL Katd DIN. EKTOg amd aktiveg pwtog Kat Bepuo-
TNTAG TIOL TIPOKAAOLV BAuPwon r)/kal €ykavpa, To NAEKTPIKO
T6&0 Ttapdyel kat aktiveg UV. Autr) n adpatn utteplwdng aKTi-
VOPBOAIa TIPOKAAEI, OE TIEPITITWON AVETIAPKOULG TIPOCTACIAC, Yla
TIOAL emtwduvn eturtedukitida n orroia yivetral aiodntr) povo PeTa
aro peplkeg wpeg. H aktivoBoAia UV TtipokaAei EKTOG autou oe
ATIPOCTATEUTA CNUEIQ TOL CWHATOG EYKAUPATA OTIWG OTA NALAKA
gykaoparta.

[Mpgmel va evnuepwvovTtal akoun kat ta rrpoéowrTta ry ot Bonboi
TIoU BpiokovTtal KovTA oTo NAEKTPIKO TOEOD yla TOUG KIvOUVOUG Kal
va e€omAifovtal pe Ta anapaitnta peoa rpootaaciag. Edv xpela-
(etal, OTrOTE KOUPTIVEG CLUYKOAANOCNG.

Katd tn ouykOAANon, 18iwg o PIKPOUG XWPEOUG, TIPETIEL va Ppo-
VTIETE YIa ETTAPKI EI0EPXOUEVO KABAPO aEpaq, eTELdN TTAPAYO-
vtal eruPAapn agpla kat avabupldoelg.

2¢e doxeia, ota oroia arrobnkKevovTal AEPLA, KAUOIPA, OPUKTEAALA
N TTAPOPOLA LAIKA — aKOWN Kal €AV Ta €xeTe adelaoel o €dw Kal
TIOAU KAIpO — &€V ETIUTPETIETAL VA TIPAYHUATOTIOIOVVTAL EQYATIEG
OLYKOAANONG, KaBwG vTtdpxel Kivouvog €KPNENG attd LTTOAEIY-
paTta.

2 € XWPOUG ETTIIKIVOLVOULG yla TIUPKAYLA Kal EKPEELG LoxVoLV €101-
KEC dlataéelc.

Evwoelg ouyKOAANONG, TTou eival ekTebelpeveg oe peyala dpoptia
KAl TIPETIEL VA IKAVOTIOIOUV CUYKEKPIPEVEG aTtalThoElG aodaleiag,
ETUTPETIETAL VA EKTEAOVUVTAL JOVO ATTO EI0IKA EKTTAIOEVPEVOUG Kal

B 132 | GR/CY il PARKSIDE



adeloLXouG GLYKOAANTEG. TETola Ttapadeiypata eival Ta doxeia
UTTO TTiEDN, Ol PAYEG, Ol KOTOAOOPOL KTA.

A\ SHMEIQZH! suvséete T0 owpa Tavta 6o to duvatdv TIo
KOVTA OTO ONpEeio oLUYKOAANONG, £TOL WOTE TO PEVPA CLUYKOAANCNG
va PTtopei va akoAouvBei tn cuvtoudtepn duvartr diadpopny aro To
NAEKTPOSIO TIPOG TO cWHA. Mnv CUVOEETE TIOTE TO CWHA HE TO TIEPI-
BAnua tTNG cuokeLvng NAEKTPOCLYKOAANONG! Mnv cuvdEeTe TIOTE TO
owpa o€ YEIWPEVA TPNPATA, TIoL BpiokovTal oe Peyain armdoTacn
aro 1o KATePyalOPEVO QVTIKEIPEVO, TT.X. OE CWANVA VEPOUL OE AAAN
ywvia Tou Xwpou. Ze SlapOopETIKN TIEPITITWON, EVOEXETAL va LTTO-
otei (NUIA TO oLOTNUA TWV AYWYWV YEIWONG TOL XWPEOU COTOV OTIO0IO
TIPAYUATOTIOLEITE TN CUYKOAANON.
B Mnv XpnNOIUOTIOLEITE TN OLOKELH NAEKTPOOLYKOAANCNG OE LYPO
TtepIBAAAOV.
W TottoBeTeiTe TN CLOKELI NAEKTPOCUYKOAANONG POVO TIAVW O
ettiredn emidavelq.
B Mnv XpnOLYOTIOLEITE TN CLOKELH NAEKTPOCLYKOAANCNG oTn Bpoxn.
B H €€odo¢ eival uttoAoylopevn pe Beppokpacia TePIBAAAOVTOG
20 °C Kal 0 XpOvoG CUYKOAANGONG WTTIOPEL va gival PEIWPEVOG OE
vPnAdTEPEG BEPUOKPATIEG.

I\ Kivouvog nAektpottAnéiag:

H nAektpottAnéia amtd nAekTPOdlo CLYKOAANGCNG EVOEXETAL VA Eival
Bavatndoépa. Mnv TipayuaToTIolEiTE CUYKOAANGCN OTAV BPEXEL 1 XLO-
viCel. PopdTe OTEYVA HOVWTIKA YAvTIA.

Mnv TtiaveTe 1o NAEKTPOSI0 pe yupva xepta. Mn dopdte Ppeyueva n
$dBappéva yavtia. MNMpootatevteite anod nAektpotiAnéia e€aodailo-
VTaG pOvVwaon aro To TEPAXIO Katepyaoiag. Mnv avoiyete To Tepi-
BANua tou e€oTIAICUOL.

Kivduvog anté avadupiaoelg cuykOAANnonG:

H elottvon avabupidocewv ocuykOAANonG evoexetal va BAaet tTnv
vyeia. Mn Balete To KePAAL Qg OTIC AvaBuPIACELG. XPNOIUOTIOLETE
ToV €EOTTAIOUO GE AVOIXTO XWPO. XPNOLIUOoTIooTe oLOTNPA e€agPl-
OMOU YIa TNV ATIOPAKPULVON TWV avaBuplAcewv.
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Kivéuvog amoé omiveipeg cuykGAANoNG:

O1 oTvOripeq CUYKOAANGCNG EVOEXETAL VA TIPOKAAETOLV EKPNEN N
Tupkayld. Kpatrote Ta eDPAEKTA VAIKA PAKPLA aTttd TN CUYKOA-
Anon. Mnv Tipayuatotoleite cLYKOAANCN SITTAQ o€ EVPAEKTA UAIKA.
O1 oTvOripeq CUYKOAANCNG EVOEXETAL VA TIPOKAAETOLV TTUPKAYLA.
‘Exete o€ etopdTNTA £VvaV TTUPOOPECTIPA KOVTA OTO ONUEIO Epya-
oiag Kal €va Atopo TIou Ba PTIoPEL va ToV XPNOLUOTIOOEL AUECWG,.
Mnv ekteAeite oUYKOAANON o€ BapEAla 1) oTtoladnTIoTe KAEIOTA
doxeia.

Kivéuvog amoé aktiveg nAeKTPIKOL TOEouL:

Ol akTiveg NAEKTPIKOL TOEOL pTTopEi va TipokaAEcouv BAARN ota
MATIA KAL TPAVPATIONOUG oTo d€ppa. DopdTe KATIEAO KAl YUAALA
aodpaieiag. PopdTe TIPOOTATEVTIKA AKONG KAl POLXO HE LPNAD,
KAELOTO Ylakd. PopdTte YAoKA TIPOCTAGCIAG NAEKTPOCUYKOAANTH KAl
TIPOCEETE TN owoTh PLBULoN Tov PiATtpou. Popdte TIANPEN EEOTIAICHO
ATOMIKNG TIPOCTACIAC.

Kivouvog amté nAektpopayvntika nedia:

To pevpa cuykOAANoNG dnulovpyei NAekTpopayvnTika tiedia. Na
pNV XpnolyoTtoleital oe cuvouaouod pe LATPIKA epduTeLpaTa. Mnv
TUAIyETE TIOTE TA KAAWOSIA CLUYKOAANONG YUPW ATIO TO CWHA CAg.
2 UYKEVTPWOTE TA KAAWSIA CUYKOAANONG.

® Ymodei&elg aopaleiag oXeTIKA PE TN pAoKa
NAEKTPOCGUYKOAANTN

W [pwv aro tnv Evapén Twv epyaciwv CLYKOAANoNG, va Bepalwve-
OTE TIAVTA yla TN owaoTH Aeltovpyia Tng 086vnG cUYKOAANONG PE
Tn BonBela plag Evrovng pwTtelvig TiNyng (r.x. €va GAGyIoTPo).

B To mpooTtateuTikO T{AuL evdexeTal va vttootei {nuid amo ota-
YOVEG OLUYKOAANONG. AVTIKOBIOTATE QUESWG TO TIPOCTATEVUTIKO
TCApL, av €xel {NULA 1) YPATOOULVIEG.

B AvtikaBiotdrte e€aptrpata Tou €xouv vttootei {nuid N AepwoBei
TIOAU QUECWG,.

B H ouokeun ETUTPETIETAL VA XPNOLPOTIOLEITAL HOVO aTTO ATOUA TIOU
€XOULV CLUTTIANPWOEL TO 160 £€TOC TNG NAIKIAG TOUG.
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W Efokelwbeite pe Toug Kavoveg aodaleiag yla tn cLYKOAANoN.
[Mpooe€Te OXETIKA Kal TIG LTTOBEIEEIC aodaAeiag TNG CUOKELNG
NAEKTPOCUYKOAANONG.

B XpnolwoTtoleite TTAvTa TN JACKA NAEKTPOCLYKOAANTA KATA TN
OLYKOAANON. 2€ TIEPITTTWON TIapAAelPng TNG XPNong tng, evoexe-
Tal va TIpokAnBoLv cofapeg PAARBeC Tou apdIBANCTPOEISOUG.

B Oopdte TTAVTA TIPOCTATEVTIKA evOupacia KAtd Tn GLUYKOAANGN.

B Mn XPNOIUOTIOLIEITE TIOTE TN YACKA NAEKTPOCUYKOAANTH XWPIG
TIPOOTATELTIKO TCAML, ETIEION XWPIC AUTO EVOEXETAL VA UTTOOTEL
{nua n orttikr povada. YTdpxel kivouvog BAARBNG Twv patiwv!

B [a KaArp opatoTnTa Kal EeKoLPAaTNn Epyaacia, avTikadloTate
EYKAIPWG TO TIPOCTATEVTIKO TCAML.

® MepIBAAAov pe av§nUEVo NAEKTPLKO Kivouvo

Katd tn ouykOAANon oe TiepIBAANOV Pe avnuEvo NAEKTPIKO Kivouvo
TIPETIEL VA TIPOCEXETE TIG TIAPAKATW LTTIOSEIEEIC aodaleiag.

MepBAAAOV pe auénuEVo NAEKTPIKO Kivduvo cuvavtdatal yla Ttapd-
delypa:

M Ze XWPEOULG EPYATIAC OTOUG OTIOIOLG LTTIAPXEL TIEPLOPIOUOC Kivn-
ong, e armoTEAEoUa 0 CLUYKOAANTAG va epyaletal og yla ava-
YKQOTIKN oTAon (TT.X. YOVaTIoTOG, KaBIloTog, EATTAWTOG) Kal va
AKOULUTIAEL NAEKTPIKA aywylpa e€apthpata.

M Ze XWPOLG EPYATIaAgC, Ol OTIOIOL €ival NAEKTPIKA Aywylya TIEPL-
OpPLOPEVOL €€ OAOKANPOL N €V PEPEL, KAL OTOLG OTTIOIOLG UTIAP-
XEL peYAAOG Kivduvog artd ampdoeKTn 1 Tuxaia ertadr) amod Tov
OUYKOAANTH.

W 2e Bpeypévoug, Lypoug 1 TIOAD CeOTOUG XWPEOULG EPYATIAG OTOUG
OTIO0iOLG N atpoodalpIKr vypaacia f o WpwTag vTtoBabuilel onua-
VTIKA TNV QvTioTaon Tou SEPPATOC Kal TIG HOVWTIKEG 1610TNTEG N
TOV €EOTTAIOUO TIPOOTACIAG.

AKOUN KL €vag HETAAAIKOG aywyog N hla OKAAwOLA PTtopel va dnpi-
ovpynoel eva TePIBAANOV e avEnUEVO NAEKTPIKO Kivouvo.
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2.€ TETOIO TIEPIPBAANOV TIPETIEL VA XPNOIPOTIOIOUVTAL JOVWHEVA UTTIO-
OTPWHATA Kal eVOIAUECA OTPWHATA, ETITTPOCOETA PYakpLd yavTia
Kal KaAvppata KepaAlov artd d€ppua fj AAAA HOVWTIKA UVAIKA, yia va
HMOVWVETAL TO cWHa arto Tn yn. H tnyr Tou peLPATOG GLYKOAANGCNG
TIPETIEL VA PPICKETAL EKTOG TNG TIEPLOXHG £PYACIAC I TWV NAEKTPIKA
AYWYIHWV ETIIPAVEIWV KAl HAKPLA ATTtO TOV CUYKOAANTH.

Mrtopei va TtipoPBAedBei ipdoBeTn TIpocTacia arnod NAEKTPOTIANEIa
aro To pevpa Tpododoaiag oe Trepirttwon PAABNG pe TN Xperon
€VOCG aVTINAEKTPOTIANEIAKOU PEAE TIOU AEITOLPYEL pe peLpa dlap-
pong oxt bpnAotepo artd 30 MmA katl TPoPodoTEL OAEG TIG KOVTIVEG
olatdéelg Tov Aeltovpyouv e pevpa. To avTiNAeKTPOTIANEIAKO PEAE
TIPETIEL va €ival KATAAANAO yla OAa ta €idn pevpaAToC.

H rtpdofBaon ota peoa yia tn ypriyopn NAEKTPIKI artoouvoean TNG
TINYNG PEVPATOG CLUYKOAANGCNG 1) TOU KUKAWHATOG PEVPATOG CUYKOA-
Anong (Tr.x. diata&n S1aKOTIAG EKTAKTNG AVAYKNG) TIPETIEL va gival
€UKOAN. Katd tn Xprjon cUOKELWV NAEKTPOCLYKOAANGCNG LTIO NAE-
KTPIKA ETTIKIVOLVEG OLVBNKEG, OeV ETUTPETIETAL N TACON €€000L TNG
OLOKELNG NAEKTPOCLYKOAANGCNG XWPIG popTio va eival vPnAoTtepn
arto 113 V (tur) kopudrig). AuTr} N CUCKELT] NAEKTPOCLYKOAANCNG
ETUTPETIETAL VA XPNOIUOTIOIEITAL OE AUTEG TIG TIEPITITWOELG AOYW TNG
Taong e€odov.

® ZUYKOAANGCN 0 OTEVOUC XWPOULG

Katd tn ouykOAANon o€ 0TEVOUG XWPOUG EVOEXETAL VA TIPOKANBEL
kivbuvog amo ToEika agpla (kivbuvog aoduéiag).

H ouykOAANoN e OTEVOUG XWPEOUG ETIITPETIETAL HOVO OTAV TIOAD
KOVTA UTTAPXOULV EVNUEPWHEVA TIPOCWTIA TA OTIOIA PTIOPOULV va
ETIEPPOLV O€ TIEPITITWON EKTAKTNG avaykng. Edw tpeTtel va tpay-
pjatoTttoleital pia aloAdynaon aro vav el01KO Tiplv aro T dia-
dlkaoia cuykOAANGoNG, yla va TtpocdloploTei TTola Bripata eivail
artapaitnta wote va e€acdalifetal n achdAlela TNG Epyaciag Kat
TTola peTpa ipoduAaéng Ba mpemel va AapfBavovtal katd tnv idla
Tn Sladikaaoia cLYKOAANoNG.
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® ABpolopa TWV TACEWV AVOLXTOU KUKAWHATOG

Edv eival oe Aettoupyia TieplocOTEPEG ATIO pia TtNyr) PELHATOG
OLYKOAANONG, evoEXeTal va aBPOLoTOLV Ol TACELG AVOLXTOU KUKAW-
HaTOG TOUG Kal va dnuiovpynBel avENpEVog NAEKTPIKOG Kivouvog.
O1 TINYEG PELPATOG CUYKOAANONG TIPETIEL VA CLVOEOVTAL ETOL, WOTE
va EAQXLOTOTIOLEITAL AUTOG O Kivduvog. Ol ETTIIHEPOUG TINYEG PEL-
HATOG GLUYKOAANONG HE TA EEXWPLOTA CLUOTHPATA EAEYXOL KAl OLV-
OE0EIG TOUG TIPETIEL VA ETTIONUAivovTal Pe oadrvela, £T0L WOTE va
OlaKPIVETAL TL QVNKEL OE TIOIO KUKAWMPA PEVPATOG CUYKOAANONG.

® Xprjon aoptTipwv WHOL

Agev ETUTPETIETAL N CLUYKOAANGN, OTAV PETADEPETE TNV TINYN
PELUATOC CLUYKOAANCNG 1) TN cuokeur Tpododociag cuPUATOG,
TL.X. M€ Q0OPTHPA WHOU.

Emtopévwg, okottog eival va artodeuxdei:

m O kivouvog amwAelag TNG LOOPPOTTIAC, O TIEPITITWON TIOL TPAPN-
Eete ouvdedepeva KaAwdIa r] EDKAUTITOUG CWANVEG

O avénueévog Kivbuvog nAekTpoTtAngiag, kKabwg 0 CUYKOAANTAG
€pxetal oe ertadr) pe tn yn O0tav XPNOLPOTIOLE TINYr PEVPATOG
OLYKOAANONG TNG Katnyopiag I, To epiPAnua tng otoiag eivail
YEIWHEVO PE ToV OIKO TNG aywyo yeiwong.

® MpootarevTikn evévpacia

B Katd tn SiapKela TnG epyaciag, 0 CUYKOAANTAG TIPETIEL va gival
TIPOOTATEVHUEVOG ATTIO AKTIVOPBOAIQ KAl EyKavpaTta oe OAO TOU TO
OWHA PE KATAAANAO POUXIOUO KAl TIPOCTATEUTIKO TIPOCWTIOU.
@a TpETIEL va TNPoeTe Ta akdéAouvba Brjuata:

— MopéaTe TNV TIPOCTATEUTIKY evdupaacia Tiplv armod Tnv epyacia
OLYKOAANONG.

— ®opeate yavria.

— Avoi€te Ta TtapdBbupa yia va e§acdaifetal n Trpocaywyn
agpaq.

— ®opETTE TIPOCTATEUTIKA YLAAL.
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M Kal ota 600 xépla TIpETEL va GOoPATE PAKPLA yavTIA aTto KATAA-
ANAo LAIKO (6€ppa). MpéTtel va eival oe apoyn kataotaon.

B [a TV TpoaoTacia Twv poLXwV attd oTivenpPeg Kal Kapipyata
TIPETIEL va dopdte KATAAANAEG TTOOIEG. Avaloya pe To €i60¢ NG
gpyaaciag, T.X. Katd TIG epyacieg TtTavw attd 1o KePAAL, PUTIOPEL va
XPELAoTEL va GOPETETE AVTIOTOIXO TIPOCTATEVTIKO POUXIOUO Kal,
av eival amapaitnTo, TIPOCTATEVTIKO YIa TO KEPAAL

® [Mpootacia amd aktivoBoAia Kal eykavpata

M 2710 onueio TnG epyaociag, pe pia Tivakida «Mpoooxry! Mnv Kot-
Tdte T PAOyal» ePIOTATE TNV TIPOCOXI OTOV Kivduvo yla Ta
pATIA. ATTOKAEIETE TOLG XWPOUG £PYACIAG OTO PETPO TOL duva-
TOU, £TOL WOTE va €ival TIPOCTATEVPEVA TA TIAPEVPIOKOPEVA
aropa. MNpETel va Kpatdte Pakpld aro TIG Epyacieq LYKOAANONG
Ta avappodia drtopa.

® Ol Toixol Tou BpiokovTal TIOAD KOVTA OTOLG OTABEPOUG XWPEOULG
gepyaoiag dev Ba TPETIEL va gival avolxTOXpwoL OUTE va YUOAI-
Couv. Ta tapdBupa TIpETEL va TipooTtatevovTal arod Tn dlEAeLoN
1 TNV aQvtavAkAaon tng akTivoBoAiag TOUAAXIOTOV PEXPL TO DYPOG
TOL KEPAALOU, TL.X. HE KATAAANAN Badn.

® Ta&ivopnon ocuvokevng Bacet HMX

20pdwva pe to Tipotutto IEC 60974-10, TtpoKeLTal yia Pia CLUOKELN
NAEKTPOOULYKOAANONG PE NAEKTPOUAYVNTIKI cLPPATOTNTA KATN-
yopiag A. Ol oUOKEVEG TNG Katnyopiag A ival CUOKEVEG Ol OTTOIEG
gival KaTAAANAEG yla xprion o€ OAOULG TOUG XWPOUG EKTOG XWEOU
KATOLKIAG KAl XWPOULG TETOLOLG Ol OTIOIOL Eival cLVOEDSEPEVOL ATTEL-
Beiag oe bikTLO TPOododoaoiag xapunAng TAong, TO OTIoio TPOododOTEI
(ka1) kaTolkieg. Ol CUOKEVLEG TNG KATnyopiag A TIPETIEL va THPOLV TIG
OPLAKEG TIPEG TNG KaTnyopiag A.

/\ YNOAEIZH NMPOEIAOMOIHZHE: O OULOKELEG TNG KATN-
yopiag A ttpoBAETtovTal yia Aettoupyia og Blopnxaviko TiepIBAAAov.
NOyw Twv ouvoedeEPEVWV PE TNV LOXL PEYEBWV TwV TIapPEPPOAWY
TToL Ttapouatafovtal aAAd Kal EKTIEPTIOVTAL, EVOEXETAL VA LTIAPXOLV
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OLOKOAieG atn SlacdAAIoN TNG NAEKTPOUAYVNTIKNG cupBaToTNTAG

oe AAa TtepiBaidovta.

AKOUN Kal av n CUOKELN TNEEL TIGC OPLAKEG TIMEG EKTTIOUTIWV CUM-

dwva Pe To TIPOTUTIO, EVOEXETAL WOTOOO OXETIKEG CUOKEVEG va

TIPOKAAECOLV NAEKTPOMAYVNTIKEG TIAPEHUPBOAEG OE evaicOBNTEG eyKa-

TAOTACEIG KAl CUOKEVEG. Mla TTapePPOAEG TTOL dnulovpyoLvTal KATA

TNV €pyacia pe NAEKTPIKO TOEO, LTIELBLVOCG Eival O XProTNng, Kal

0 XPNotng TIPETTEL va AapBAavel KATAAANAQ TIPOCTATEVUTIKA PETPA.

2 TNV TIEPITITWON AuTh, 0 XProTNG TIPETIEL va AauPavel IdlaITEpws

uTtoyn Ta €&Na:

— KaAwdla tTpododoaiag, EAEyxov, onNUATOdOTNONG KAl TNAETIIKOIVW-
VIWV

— UTTOAOYIOTEG KAl AANEG OUOKELEG EAEYXOUEVEG PE HIKPOETIEEEPYAOTH

— TnAeopdoelg, padlodwva Kal AANEG CLUOKEVEG AvVATIAPAYWYNG

— NAEKTPOVIKEG KAl NAEKTPIKEG OlATAEEIG aodaleiag

— atopa pe PNUatodOTEG 1) CUOKELEG Papnkoiag

- dlatdéelc petpnong Kat Babuovéunong

— Bwpdkion Aotmwv dlataéewv aTnV TIEPLOXN

— TNV WpPAa TNG NUEPAC, KATA TNV OTIoia EKTEAOVUVTAL EQYATIEG
OLYKOAANONG.

["la va TreploploTolV TUXOV TIAapeUPOAECG cuvioTATal:

— 0 €€OTTAIOPOG TNG ovuvdeong Tpododoaciag pe PIATPo ypauung

— N TAKTIKI OLVTHPENON TNG CLOKELNG Kal N dlaTrPENor TNG o€ Pia
KaAn Katdotaon

— Ta KaAwdla cLYKOAANONG Ba TIPETIEL va EETLAIyovTal TEAEIWG Kal
va OlEpyxovtal Katda To duvato TTapAAAnAa oto £6adog

— Ol CUOKEULEG KAl Ol EYKATAOTACELG TTOL KivOuveLOoLV aTtd TTapeppo-
AEC Ba TpETTEL va artopakpLvovTal Katd To duvatod aro TNy TepL-
oxn epyaociag 3 va BwpakiCovtal.

® [pwv amod tnv évapén Acttovpyiag

B Adalpéate 6Aa ta e€apTtrpata amnd tn cuokevaaia Kal eAEyETe edv TTapouotdlel {NUIEG N CLOKELN
NAEKTPOOLYKOAANONG Inverter | Ta eTipépoug e€aptruata. Eav cupPaivel auto, pnv XpnoloTtoL-
€(T€ TN OLOKeLN NAEKTPOOLYKOAANONG Inverter. ATteubuvBeiTe OTOV KATAOKELAOTH OTNV avadePO-
pevn SlevBuvon Tou oEPPIG.

B AmtopakpUVETE OAEG TIG PEPPPAVEG TIPOOTACIAG KAl TIG UTIOAOLTIEG CUOKELATiEG PETADOPAG.

B EMéyé€te, eqv eival Afpng n Tiapdadoon.
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® TomoB<étnon

® TomoB£TNon TIPOCTATEVTIKIG HAOKA CUYKOAANONG

B TormoBetAoTe TO OKOUPO TCAWL CUYKOAANGNG @ JE Ta YPAPPATA TIPOG TA ETIAVW OTO OWHA TNG
pdaokag ¥ (BAéTe k. C). H etiypadn Tou okoUpou TCaplol oLYKOAANONG (<2 TTpéTel Twpa va
eival opatd amod TNV PIPOCTLIVH TIAELPA TNG TIPOCTATEVTIKAG PAOKAG.

m Q6note TN xewpolapn QTto TO ECWTEPLIKO OTNV KATAAANAN EYKOTI) TOU OWHATOG TNG PAOKAG,
péxpt va aodalioel (BAETe eik. D).

® TomoBsTnoNn CWANVWTOU CUPHATOC GUAATIAGHATOG

A ZHMEIQZH! [Na tnv armoguyn kivdvvou nAekTpoTAngiag, TpavpatiopoL i {nuag, amo-

ouvdEeTe TPV amod kABe cuvtripnon r Tipoepyacia To dig Tpododoaiag arod Tnv Tpila Tpododoaciag.

@ YI'I OAEIE H: Avdhoya pe tnv epappoyr aratrovvtal SladpopeTIKA cUPHATA CUYKOA-
Anong. Me auTr| TN CUOKELN PTIOPOUV Va XPNOLUOTIOINBoUV cUPUATA CUYKOAANONG UE SIAUETPO
0,6-1,0 mm.

To pAaouAo TIPOWONG, TO AKPODUOLIO CUYKOAANGNG Kal N SLaTopr TOU CUPHATOG TIPETIEL VA TAlPLACOuV
Tavra petagy Toug. H ouokeur eival KATAAANAN yia kapoLAla cuppatog pexpt kat 1000 g.

B ZekAeldwote Kal avoi€te To KAALPPA yla T povada tpododoaciag cuPUATOG III TieECovTag mpog
Ta eMAvVW TN HavddAwaon.

B ZekAeldwote TN povada KapouAlol, TIIECOVTAG KAl TIEPLOTPEPOVTAG TO OTHPLYHA KAPOUALOD
aplotepootpoda (BAETE k. F).

B Tpapnéte To oTAPLYPA KAPOUALOD KatL tn podeAa arod Tov afova (BAETe k. F).

@ YI'I OAEIZH: Mpoog€te wote va pnv Aubei To AKpo TOL CUPPATOC Kal EETUAIKTEL £TOL
HUOVO TOU TO KAPOUAL ETtiTpémeTal va ADCETE TO TEAOG TOU CUPHATOG POVO KATA TNV TOTIOBETNON.

B Amoouokeudote TEAEIWG TO POAG GUYKOAANGNG CWANVWTOVU CUPHATOG CUAATIACHUATOG , £T0L
WOTe va PTtopel va ekTuAiyetal avepttodiota. Mnv AUVeTE OpWG AKOUN TO TEAOG TOU GUPUATOG
(BAETE ek. G).

B TormoBetrioTe TO KAPOULAL cUPHATOC oTov agova. BeBawwbeite 0TI To kapoLAL EgTuAiyeTal OTNV
TAeLpd NG SiEAevong ovpuatog 27 (BAETE ek. G).

B TormoBetriote TN podEAA Kal TO GTAPLYHA KAPOULALOD €2 ava Kal KAeWdwaTe To TIECOVTAG KAl TIEPL-
otpedovtag Selootpoda (BAETE elk. G).

B Abote 1n Bida puBuong 27 i UETAKIVAOTE TN TIPOG Ta KATW (BAETIE €iK. H).

B [apapepiote TIPOG TO TIAAL TN Hovada pdovAwv Tiieong €2 (BAETE eik. ).

B Abote 1o oThplypa pdoulou Tipowaong 2] rieplotpédovtag aplotepooTpoda Kat adalpeote TNV
TPABWVTAG TN TIPOG TA EPTIPOG (BAETIE EIK. J).

B EAéyEte otnv emtdvw TIAELPA TOU PAOUAOUL TTIPOWONG , €Qv avadEPETAL TO QVTIOTOLXO TIAX0G
oLpuartog. Edv eival amapaitnto, TpETEeL va avamodoyupioeTe 1 va QvTIKATAOTACETE TO PAOUAO
Tpowong. To cuppa cuykOAANong (@ 0,9 mm) TTIou cuVOSEVEL TN CLUOKEUN TIPETIEL VA XPNOLIOTIONN-
Bei oTo padouvio Tipowong L2 pe To avadepdpevo Taxog cvppatog & 0,9 mm. To clppa TIPETEL va
Bpioketal oTNV UTIPOOCTIVH €YKOTTA!

B TormoBetriote TO oTrpPLypa pdouAou Tipdwong 22 Eavd kat odifte To Se€looTpoda.
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Adalpéate TO akpPoPUCIO TOL KAVoTrHPA @ TieploTpédovTag aplotepootpoda (BAETE eik. K).
=eBldwote 10 akpodLoto cLykOAAnong L2 (BAETE eik. K).

ATIOPAKPUVETE TO TIAKETO EVKAUTITOU CWANVA KATA TO SuvaTO (01a ATIO TN CUCKEUN NAEKTPO-
OUYKOAANONG (ToTtoBetriote TO 0TO SATESO).

Adaipéate To TENOG TOL CUPUATOG ATTIO TO AKPO ToU TINviou (BAETE €iK. L).

Koyte 10 AKpo TOL cUPPATOC e €va AapaplvoPAALdo ) Pe TIAQyLoKOdTN, yla va ATIOUAKPUVETE TO
ALyLopEVO AKPO TOL CUPHATOG TIOU €Xel LTTOOTEL {NUIA (BAETTE EIK. L).

@ YI'I OAEI:H: Mpémel va dlatnpeite OA0 AUTO TO XPOVIKO SIACTNHA TEVIWUEVO TO OUPUA,
yla va pnv AuBei kat ekTuAixtei! MNMpoteivetal va eKTeAEITE TIG £pyaanieq TTAvTa pe €va akoun Atopo.

QBnote To CWANVWTO cUPPA CUAAITTACUATOG PEoa attd tn SlEAeLON cLPUATOG @ (BAETE €IK. M)

Mepdote TO CLPHA KATA PUAKOG TOU PAOUAOUL TIPOWONG ﬂ Kal wOAOTE TO PETA OTNV LTTOBOXN CLP-

patog (BAETte ek. N).

Metakivriote Tn povada pAaouAwv Ttieong . TIPOG TO PAOUAO TIPOWONG . (BAETte ek. O).

Avaptiote t Bida pubuiong (BAETte ek. O).

PuBpiote tnVv kévTpa Ttieon pe tn Bida pubuiong. To clppa cLyKOAANONG TIPETIEL va epapuodlel

YEPA avApeoa GTO PAOULAO TTiEONC Kal 0TO PAOUAO TIPOWONG 19] orov emdvw o6nyod xwpig va cuv-

BAiBetal (BAETE eIk, O).

EvepyoTtolnoTe TN oLOKEL NAEKTPOCLYKOAANONG ATTIO TOV KEVTPIKO SLAKOTITN E

Matrote TO TTARKTPO TOL KAUOTrPA @/

Twpa 1o cbotnua Tpododoaiag cuppatog whei To cUPPA CUYKOAANCNG PECA ATTO TO TIAKETO

eLKapTTToL oWANvVa "4l kat Tov Kauompac.

MOoALG Ttpoeexel To olppa 1 — 2 cm atd Tov Ao Tou KauaThpa @ adnote ava eAelBepoO TO

TIAAKTPO Tou Kavothpa Ll (BAETE k. P).

ArtevepyoTttolnate §ava Tn oLUOKELH NAEKTPOCLYKOAANGNG.

Bidwote ava 1o akpoduaolo cuykOAAnong 2. BeBaiwbeite, OTL TO akpoPpUGIo GUYKOAANCNG
oupdwvel Pe TN SIAPETPO TOL CUPHATOG CUYKOAANCNG TIOL XPNOoTIoLE(TE (BAETIE EIK. Q).

2710 oUppa cLYKOAANONG (P 0,9 mm) Tou cuVOSEDEL TN CUOKEUN TIPETIEL VA XPNOLUOTIOINOEL TO

akpodLalo ouykdAAnong L2 pe tn onuavon 0,9 mm.

Bibwote 0 akpodLOIo TOL KavoThpa @ €avd otov Aaiuod Tou Kavothpa @ (BAETte ek, R).

A ZHMEIQZH' [Na tnv armogpuyn Kivdivou nAekTpoTAngiag, Tpavpatiopol i (nuLag,

aroouvSEeTe TIpLY ard KABe cuvtrpnon N Tipogpyaacia To dIg Tpodpodoaciag amod tnv Tpila.

©¢on oe Asttovpyia

Evepyomoinon Kat arnevepyoTttoincn CUOKEVNG

EvepyoTtolnoTe Kal amevepyoTIOIOTE TN CUOKELr NAEKTPOCUYKOAANCNG ATIO TOV KEVTPLKO SLaKO-
mrtn L2, Eav Sev xpnoluottoleite TN oUOKeLr) NAEKTPOOUYKOAANONG YA PEYAAUTEPO XPOVIKO dLa-
otnua, armoouvdeote 1o dIg Tpododoaiag amod Tnv Tpifa. Tote pdvo n cuokeur) Sev Exel KABOAOL

pevpa.

P0Buion pedpatog ouykOAANnong Kat tpodpodoaoiag ocupuatoq

Me tov TteploTPOdIKO pubuLoTH OTNV PTIPOCTIVA TIAEUPA TNG CUOKELNG NAEKTPOOLYKOAANONG
pTtopeite va puBpifete TO TIAXOG LAIKOU Ttou Ba cuykoAAnoeTe. To pedpa kat n Tpododoaia pevPATOG
puBpiCovtal avtopara.
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MpoTtevopevn SIAPETPO GUPHUATOG CLUYKOAANONG O0TO S€SOUEVO TIAXOG LAIKOU:

AapeTpog cOPUATOG GUYKOAANCNG Maxog Tov avtikeHévou
0,6 mm 0,8-1,5 mm
0,8 mm 0,8-2,0 mm
0,9 mm 0,8-3,0 mm
1,0 mm 1,0-3,0 mm

2Tov akOAoLBo Ttivaka Ttapouctaletal To eDPOG PEVPATOG CLUYKOAANONG AVAAOYA LE TNV ETIIAEYUEVN
pLBPLON yla TO TIAXOG UAIKOU:

PuBuiopévo taxog vAikou EOpog pedpatog cuykOAAnong
0,8 mm 20-45A
1,5 mm 45-60 A
2 mm 75-90 A
2,5mm 90-110 A
3 mm 110-120 A

Mpootacia and vteppopTion

H ouokeur) NAeKTPOoLYKOAANONG TIpoaTateleTal Ao BepuIkn LTIEPDOPTION PE Pla auTtopatn Statagn

Tipootaciag (BeppooTdTng Ye autopatn ertavevepyortoinon). H didtaén mpootaciag SlakoTTeL o€

TIEPITITWON LTIEPPOPTIONG TO KUKAWHA PEVUATOG KAl N KiTpLvn eVEEIKTIKA Auxvia Tipootaciag uttep-

PopTIONG i avapel.

B >e mepimTwon evepyottoinong Tng Sidtaéng Tpootaaciag, aprjote TN CUOKELH VA KPUWOEL (TTEP.
15 Aetttd). MOAIG ofioet n Kitptvn evOeEIKTIKA Auxvia unepcpépnor]qr-, n ouokeun eival §ava oe
eToléTNTA AELToupPYiag.

B H aopdhion Twv KaAwdiwv Tpododoaciag Tpog TIg TIpIfeg TPOdodoaoiag TPETIEL VA AVTICTOIXEL TOUG
kavoviopoug (VDE 0100). Ot ipieg ooUKo eTTPETETAL VA €X0LV aodAlela pey.16 A (aoddeleg iy
SlaKOTITEG TIPOOTACIAG aywywv). H xprion peyaAltepwv aodalelwv pttopei va odnynoel oe dwTia
oe KaAwdla ry/kat (nUEG oTo KTiplo arod mupkayld.

MpooTtateuTiKn HAoKa GUYKOAANONG

A Kl NAYN OZ FIA TH N YFEIA' Edv dev xpnolpotoleite TNV TIPOOTATEUTIK

HAoKa OLYKOAANONG, evOEXETAL OL EEEPXOUEVES ATIO TO NAEKTPIKO TOEO eriBAAPE(g yia Tnv vyeia akTi-
veg UV kat n uhnAég Beppokpacieg va Tpavpatioouy ta pdtia oag. XpnolUoTIolEiTe TTAVTA TIPOCTATEL-
TIKA PAOKA OUYKOAANONG, OTAV EKTEAEITE CUYKOAANGN.
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@ YUYKOAANoN

A\ THMEIQZH! KINAYNOE EFKAYMATOZ! 7o ouponingéva

avTiKeipeva kaive Tidpa 1oL, €101 WOTe va PTIOPEL va Kaeite. XpnoloTioleite Ttavta pia toluTida, yia
VA YETAKIVEITE CUYKOAANPEVA, KAUTA QVTIKEIPEVA.

AdoD £xete oLUVOETEL NAEKTPIKA TN CLUOKELN NAEKTPOGLYKOAANONG, AKOAOLORoTE TNV

€€ng diadikaocia:

B >uvdeEote TO KOAWSIO yeiwong pe TO owua E JE TO TIPOG CUYKOAANON avTikeipevo. BeBawwbeite,
OTL UTTAPXEL LA KAAN NAEKTPIKN eTTadn.

B 2710 onueio TIou TIPOKELTAL VO CUYKOAANOETE, TIPETIEL VO KABAPIOETE TO AVTIKEIPEVO ATIO OKOLPLA
Kal xpwpata.

B EmAé€ETe TO TIAXOC LAIKOU HE TOV TIEPLOTPOPIKO pUBULOTH .

B EvepyoTIolOTE TN CUOKELN.

B KpatAote TNV TIPOCTATEUTIKN YAOKA CUYKOAANGNG @ UTIPOOTA aTtd TO TIPOOWTIO KAl PETAKIVAOTE
TO akpodLOlo Tou Kavathpa LY oTo onpeio Tou AVTIKEPEVOL, OTO OTIOI0 BEAETE va YiveEL CUYKOA-
Anon.

B [latrote To TTARKTPO TOU KauoTrhipa E, yla va dnpovpynBei €va nAekTpikd to€o. ‘OTav givat avap-
HEVO TO NAEKTPIKO TOEO, N CLOKELH TIPOWBEL CUPPA OTO AOUTPO CUYKOAANONG.

B 'Otav €xel ETIAPKEG PEYEDOG 0 PAKOG CLYKOANNONG, KaBodnyeite Tov KavoThpa L2 apyd katd
UAKOG TNG aKPNG TTou emmiBupeite. H andotaon avapeoa oto akpodOOlo KAuoTAPA KAl TO QVTIKE(-
pevo Ba TipéTel va eivat 600 To duvatd TIo PIKPR (oe Kapia Tepitttwon peyaAltepn ard 10 mm).

B Evéexopevwg pe ehadpld petakivnon, av€note Aiyo To Aoutpo GUYKOAANONG.

B To Bd&Bog kavong (avtiotolxel oto Babog NG padrig cLyKGAANCNG OTO LAIKO) Ba TIpETtel va eival
Katd 1o duvato Pabl, To AouTpd cLYKOAANONG Sev Ba TIPETEL WOTOCO va TIEPTEL pé€oa atid TO
QVTIKEipEVO.

B ETuTpETETAL VA ATTIOPAKPUVETE TN oKwpia arod Tn padn povo adou Kpuwoel. Na va cuvexioeTe pla
OUYKOAANON O€ pla padr] TIou £xeTe SIAKOYEL:

B Adaip€oTe TIPWTA TN OKWPIa oTo onueio epappoyng.

B Xtov appd oLyKOAANONG avayPTe TO NAEKTPIKO TOEO, KaBodnyrnote To 0To onpeio obvdeong, kel
AWOTE TO OWOTA Kal OTN CUVEXELQ CLVEXIOTE TN padr) CLUYKOAANONG.

A I'I POZOXH! NaBete uTIOYN, OTL HETA TN CLUYKOAANGON TIPETIEL VA ATIOBETETE TOV KAL-
OTNPA TIAVTA O€ €Va JOVWHEVO UTTIOOTPWHA.
B ATtevePyOTIOLEITE TTAVTA TN OUOKELT NAEKTPOOUYKOAANGNG PETA TO TIEPAG TWV EPYACLWV CUYKOA-
Anong kat oe Slaleippata, Kal armocuvoEeTe TIAvVTA To GIG Tpododoaiag amd Tnv Tpila.

® Anuovpyia padpnr¢ cuyKGAAnong

Znuelakn padn f GuykOAAnon Kat' akpa

O kavotrpag wbeital Ipog ta eptpdg. Artotéleopa: To BABog kavong eival PIKPOTEPO, TO TIAATOG
™G padrg HEYaAUTEPO, TO eTTAVW KOPdOVL padng (opath eripavela tTnG padriG CUYKOAANCNG) TTo
emimedo Kat N avoxr) obaApdtwy évwong (oddipa otnv TRgN LAIKoL) peyalbTepn.

TpaBnxti padr 1 TpaBnxtr) cuyk6AAncn

O kavotrpag amopakpvvetal arnod tn padr cuykOAANong (eik. S). ArtotéAeopa: Bdbog kavong peya-
AOTEPO, TIAATOG PADNG HIKPOTEPO, ETTAVW KOPSOVL padng YNAOTEPO Kal avoxr OPaAUATWY Evwong
HIKpOTEPN.
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ZuvdEaelg CLYKOAANONG
YTapxouv Vo Baaikoi TpdTIol cVEECNG OTNV TEXVOAOYIA OLYKOAANONG: MeTWTIKA padn (E§wTepPLKn
YWVia) Kat QUXEVIKH padn (ECWTEPIKN ywvia Kal ETIIKAALYN).

ZuvoEoelg HETWTIKAG padng

2 € OLVOEDELG HETWTIIKNG PAPNG HE TIAXOG VAIKOU €wG 2 Mm Ol AKPEG CUYKOAANONG EVWVOVTAL TIARPWG
peTagy Toug. MNa peyaiutepa axn Ba Tpemel va eriAéyete pla artootaon 0,5-4 mm. H 1davikr amo-
otaon e§apTATAl ATIO TO CUYKOAANUEVO LAIKO (aAoupivio i xdAuBag), Tn obvBeon Tou LAIKOL KaBwg
KAl TOV ETIIAEYPEVO TPOTIO GLUYKOAANONG. AuTh N artdéotaon Ba TIPETEL va evToTtiCeTal o €éva Sokiplo.

Emintedeg ouvdéaelg peTwTIKAG padnig

O1 oUYKOAANOELG Ba TIPETTEL VA EKTEAOUVTAL XWPIG SLAKOTIN Kal PE ETIAPKES BABOG KADONG, ETIOPEVWG
eival e€AIPETIKA oNUAVTIKA Pla KaAR TipogTolpaaia. H Ttoldtnta Tou amoTeAEOPATOG TNG CUYKOAANCNG
emnpeadetal amo ta e§AG: TNV €vtaon PeVPATOG, TNV ATIOCTACH AVAUEDA OTIG AKPEG CUYKOAANONG,
TNV KAion Tou KavoTtrpa Kat T SIAPETPO TOL GUPHATOG CLYKOAANONG. ‘OC0 IO KABETA KPATATE TOV
KauoTthipa TIavw arod To avTIKeiyevo, TOOO PeyallTePO eival To Babog kadong Kal avtiotpoda.

[a TNV TIPOANYN 1 peiwon TIapapopPWoEwWY, Ol OTIOIEG EVOEXETAL VA TIAPOLGCIACTOUV KATA TN OKAR-
pUVON TOU LAIKOU, €ival KAAO va aklvnTOTIOLEITE TA avTikeipeva pe pla diatagn. Mpémel va amodpen-
YETE VA TEVIWVETE TN CLYKOAANPEVN dopn, yia va arodelyovtal Bpadoelg otn oLUYKOAANGON. AUTEG OL
SUOKOAIEG PTTOPOLV va pelwbolv, edv LTIAPXEL N SUVATOTNTA VA TIEPLIOTPEYETE TO AVTIKEIUEVO £TOL,
WOTE N OLYKOAANON va PTtopei va ekteeotei oe dvo avtiBeta otadia.

ZuVOEaeEIG CLYKOAANONG OTNV EEWTEPIKN ywvia
Mia TipogTolpaaia tétolou €idoug eival TToAD eDKOAN (elk. T, U).

2.€ TTO TIAXIA LAIKA eV €XEL WOTOCO TIAEOV VONUA. 2€ AUTH TNV TIEPITITWON eival KAAUTEPO va TIPOETOL-
pdaoete pia o0voeon OTIWG TIAPAKATW, OTNV oTtoia 6a AOEOTOUNOETE TNV KN PLag TIAAKAG (K. V).

B 144 | GR/CY il PARKSIDE



™

ZuVOETEIG aUXEVIKAG padng
Mia avxevikn) padn dnulovpyeital, 6tav Ta avtikeipeva gival kadeta petafd toug. H padr) Ba mipemel
va €XeL TO OXAHA EVOG TPLYWVOU UE LOOUNKELG TIAEUPEG Kal Evav eAadpl avxéva (eik. W, X).

ZUVOETEIG GLYKOAANONG OTNV ECWTEPLKN Ywvia

H mpoeTtolpacia avthg TG oLvOeonG CUYKOAANGONG ival TIOAD EDKOAN Kal TIpAyUATOTIOlEITAL OE TTAXN
péxpl 5 mm. H didotaon «d» Tipémel va pelwbei oto eAdyioto kal ev Ba TpéTel va gival oe kayia Tepi-
TITWON PIKPOTEPN atd 2 mm (ek. W).

'

2.€ TTO TTAXIA LAIKA eV €XEl WOTOCO TIAEOV VONUA. Z€ AUTH TNV TIEPITITWON eival KAAUTEPO va TIPOETOL-
pdaoete pia o0voéeon OTIwG otnv elkova V, otnv ottoia 6a AoEOTOPATETE TNV Ak Wlag TIAAKAG.

ETIKAAUTITIKEG OUVOECELG GUYKOAANONG

H ouvnBéotepn TipoeTolpacia gival auth pe ioleg akPEG oUYKOAANGONG. H cLYKOAANGON EEKOANGEL PE pLa
KQVOVIKH YWVIAKK padr) cUYKOAANoNG. Mpétel va TTANctaoeTe Ta SU0 avTIKEiPevVa, OTIWG otnV elkéva Y,
400 TIO KOVTA YiveTal.
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Zuvtripnon

ATIOPAKPUVETE TAKTIKA TN OKOVN KAl TOUG PUTIOUG ATIO TN CUOKELN.
m  Kabapiote Tn cuokeur Kat Ta agecoudp pe pia Aetttr) BolpToa i Ye oteyvo Tavi.

® Ymodeigelg yia to tepiaAllov kKatl IAnpodopieg amoppPng

ANAKTHZH NPQTQN YAQN ANTI FIA AIAOGEZH AMTOPPIMMATQN!

20pdwva pe Tnv eupwttaikn odnyia 2012/19/EE TpETEL OL XPNOIUOTIOINMEVEG NAEKTPIKES

OUOKEVEG VA CUAAEYOVTAL KAL VO QVOKUKAWVOVTAL PE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAANOV.

To o0uBoAo Tou SlaypaupEVOL KAS0L ATTIOPPIPPATWY onuaivel, OTL AUTA n cuokeur dev eTTL-
TPETIETAL VA ATIOPPITITETAL OTA OIKIAKA aTtoppippata oto T€Aog TG Sidpkelag xpriong tg. H ouokeun
Tipénel va rtapadidetal oe KaTAANAa onpeia CUANOYNG, £TALPEIEG AVAKUKAWGONG KAl ETTIXELPNOELG
S1dBeong amopplupdaTwy. MNpaypatotolotue SwPedv TNV artoppiPn TWV EAATTWHATIKWY CUOKELWV
TI0V €xeTe eToTPEPEL. Ol TIWANTEG NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY CUCKEVWV KABWG KAl OL TIWANTEG
TPodipwV gival eTiPOcbeTa LTTOXPEWHEVOL va SExovTal eTloTpodEG. H LIDL oag apéxel duvatotn-
TeG eTTIOTPOGNG aTteLBEiag 0TA KATAOTHPATA Kal 0TI ayopeg. H eratpodn kat n aroppudn eivat yia
€0ag dwpedv. Me tnv ayopd plag Kavoupylag CUCKELNG £XETE TO SIKAiwPA va ETIIOTPEPETE SWPEAV
dia avtiotolxn TaAld cuokeur). Emimpdobeta €xete TN SuvaTodTNTA, AveEApTNTA ATIO TNV Ayopd HIag
KAvoUPYLaG GUOKELNG, Va TIapadwoeTe SwPedv (UEXPL KAl TPELG) TIAALEG CUOKEVEG, Ol oTtoieq Sev
€xouv kapia didotaon peyalltepn amo 25 cm. Alaypddte TipLv ard tnv emiotpodr 6Aa ta dedopéva
TIPOOWTIIKOU XapaKTrpd. AdalpEoTe TIPLV atd TNV ETIOTPOON TIG UTIATAPIES N TIG eTTAvVAPOPTI(OPEVEG
yrtarapieg, Tou Sev TrepikAgiovtal aro TNV TTAALA CUOKELN, KOBWG KAl TIG AQUTIEG, Ol OTIOIEG UTIOPOLV
va adpalpebolv xwpig kataotpodr Kal TTapadwoTe TIG yla EEXWPLoTH) GUANOYN.

3 O1 ymtatapieg Tou TreplExouy eTtPAAPeic ovaieg pépouv Ta dirhavd cOPBoAa, Ta
% OTI0iQ TIAPATIEPTIOLV OTNV ATIAyOPELON TNG ATtOPPIPNG OTA OIKIAKA aTtoppiypata.
O1 ovopaoieg yia ta kaboploTikd Bapea petaria eival ot €€ng: Cd = kadpio, Hg =
vdpapyvpog, Pb = poAUBSOG. MapadwaoTe TIG XPNOHOTIOINYEVEG UTIATAPIEG O €va onueio amoppudng
oTov SO ) TNV KOWOTNTA 0Ag 1 ETIOTPEYTE TIG OTO KATACTNUA. EKTIANPWVETE £TOL TIG VOUIKEG
UTIOXPEWOELG Kal CUPPBAAAETE ONUAVTIKA OTNV TIPOoTAGia ToU TiEPIBAAAOVTOC.

ﬁ MHN METATE HAEKTPIKA EPIFAAEIA ZTA OIKIAKA AMOPPIMMATA!
—

Mpooéte Tn orpavon ota Sididopa LAIKA CLOKELACIAG KAl ATIOPPIPTE TA EVOEXOUEVWG
Eexwplotd. Ta LAIKA cuokeLACiag eTIONUAIVOVTAL e CUVTUAOELS (a) kat Ynadia (b) pe Tnv
a akoAoubn onuaoia:1-7: MAaotikd, 20-22: XapTi kal xaptovi, 80-98: Z0vOeTa LAIKA.
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® AnAwon cuppodpdwong EE

H etaipeia

C. M. C. GmbH Holding
Yme0Ouvog Tekunpiwong:
Joachim Bettinger
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
FEPMANIA

SnAwvel wg povadikn vTtebBLVN OTL TO TIPOIOV

ZUOKeUN NAEKTPOCGLYKOAANONG Inverter

Ap1OoG TIpoiovTog: 2762

‘Etog karaokeung: 2025/03

IAN: 465591_2404

Movtélo: PIFDS 120 B2

IKQVOTTOLEL TIG OUCIACTIKEG ATIAITACELG TIPOCTAGIAG, Ol OTIoiEG kKaBopifovTal OTIG EVPWTIAIKEG 0dnyieq
Odnyia EE mepi xaunAng taong

2014/35/EE

Odnyia EE yia tTnv nAekTpopayvnTiki cuppatotTnta

2014/30/EE

Odnyia yia Tov TiePLoPLGHO TNG XPHONG OPICUEVWYV ETIIKIVOUVWV OLCLWV € NAEKTPIKO Kat
NAEKTPOVIKO €EOTIAIONO (ROHS)

2011/65/EE+2015/863/EE

Kal TIG TPOTIOTIOIOELG TOUG.

O KataokevaoTng PEPEL TNV ATIOKAELOTIK evBUVN yia TN cbvtagn TNG SrAwong cLPHOPPWONG.

To TpoavagpepOeVO avTikeipyevo TG SAwoNG IkavoTttolel TIG dlata&elg Tng odnyiag 2011/65/EE tou
Eupwrtaikou KotvofouAiou kat Tou ZupBouAiou Tng 8ng louvviou 2011 yia Tov TIEPLOPLOPO TNG XPNONG
OPLOPEVWV ETTIKIVOUVWY OUCLWV O NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO EOTTIALOUO.
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® Ymodei&elg yia tn Siekmepaiwon tng eyyvnong Kat Tov oEpPLg
Eyyonon tng C. M. C. GmbH Holding

AyamnTé TeAATn, auTr) N CLUOKELH KAALUTITETAL attd eyyvnon 3 €Twv aro TNV nuepounvia ayopdg. Av
TIPOIOV BEPEL EAAT-TWHATA, PTIOPEITE VA AOKACETE TA VOUIUA SIKAWHPATA 0aG €VavTL TOU KATAOKELA-
0TI TOL TIPOIOVTOG. Ta vopa Sikaiwpata oag dev Tieplopifovral arnd Tnv eyyvnon Tng etalpeiag pag
IOV TIEPLYPAPETAL TIAPAKATW.

® ‘Opol gyyonong

H mepiodog eyyunTikng KAALYNG apxiCel ard tnv nuepounvia ayopds. PuAAGETE TIPOCEKTIKA TNV TIPW-
TOTUTIN ATOSEIEN TNG TAPELAKNG UNXAVAG. AUTO TO €VTUTIO €ival ATIapaiTNTO WG ATTOSEIKTIKO OTOIXEIO
yla Tnv ayopd.

Av evToG TPV ETWV aTtd TNV NUEPOMNVIa ayopdg Tou TIPOIGVTOG TIApOUCIAoTE KATIOI aoToXia LAIKOD
| KOTAOKELAOTIKO EAATTWHA, Ba £TIIOKELATOLE ) BA AVTIKATACTAOOULKE, KATA TNV Kpion pag, To
Tipoldv dwpedv. AuTH N TTAPOXN OTa TTAAioLa TNG eyyvNong TIPolTIOBETEL OTL Ba Yag TTapadwoeTe TO
eAATTWHATIKO TIPOIOV EVTOG TNG TPLETOUG TIEPLOSOL Pali e TO TIAPACTATIKO ayopdq (amodelén Tapela-
KAG PNXavrg) Kat Yia oOVTOopN TIeplypadr] OXeTIKA Pe TO EAATTWHA KAl TOV XPOVO TIOU TIAPOUGCLACTNKE.
Av 10 eAATTWPA KAAUTITETAL ATIO TNV £yy0NOr| pag, 8a TapaAdPeTe TO ETIIOKELA-CPUEVO 1) €va KawvoLp-
ylO TtpOiov.

O NOMOZ 2251/1194 mtpoPAeTtel 6Tl 0 Xpdvog eyyvnong apxilel ek vEou oe TiepITITwon avtikatdota-
ONG TNG CUOKEUNG.

® ‘Ektaon tng €yyvnong

H ouokeur| €xel KATAOKELAOTEL OXOAAOTIKA CUPdWVA PE ALOTNPEG TIPOSIayPAdEG TIOIGTNTAG KAl LTTO-
BaMetal oe PeBOOIKS Eeyxo TIPLY TNV TtTapAadoon TNG.

H mtapoxn eyyvnong LoxLel yla aotoxieg LAIKOU Kal KATAOKELAOTIKA EAATTWHATA.

H eyyonon 6ev KaALTITEL €QPTAHATA TOL TIPOIOVTOG TA OTIOIA LTIOKEWVTAL O GUCLOAOYIKT PBoPA Kal,
WG €K TOUTOU, PTIOPOULV va BewpnBolv we avaiwaotpa f {nuEg oe eLBpavata e§apTAPaTa, TI.X. SlIaKO-
TITEG 1) TIAPOMOLA 6APTHPATA KATA-OKELACHEVA ATIO YUAAL.

H eyyOnon ttavel va loxVel, av To Tipoidv €xel uTtooTel (NUIES, eV Exel XpnoloTIonBei ) dev €xel ou-
vinpenBei cwaotd. Na T cwoTr XPrion ToL TIPOIOVTOC TIPETIEL VA TNPEOLVTAL ETTAKPIRWGS OAEG Ol 0dNYieg
TI0L avadEpovTal oTig 0dnyieg xprong. Mpétel va amopelyovTal oTIwodATIOTE GKOTIOL XPHoNnG Kal
EVEPYELEG YA TIG OTIOIEG LTIAPXOULV TIPOTACELG ATIOPUYNG I TIPOELSOTIOWOELG OTIG 0dNYieg XProng.

To Tpoidv TtpoopiCetal pévo yia IOIWTIKA Kal OXL Yia EPTIOPIKN XProN. & TEPITITWON KATAXPNOTIKOU
Kal pn evOedELYPEVOL XEIPLOPOU, Xpriong Biag kat ertepPBdoewv Ttou dev TTpaypatorowiénkav aro To
e€oualodotnpévo TtapdpTnua Touv o€PPIG pag, Tavel va loxVeL n eyydnon.

® AieKTepaiwon og epiTMTwOon eyyonong

[a TN ypriyopn Siektiepaiwon Tou BEpaTdg oag, akohoubnote TiG €€NG LTTOSEIEELG:

B ‘Exete otn d1aBeor| oag oe OAEG TIG EPWTAOELG 0AG TNV ATtOdEIEN TNG TAPEIAKAG PNXAVAG KAl TOV
aplBpo mpoiovtog (1.x. IAN) wg armodelKTIKA TNG ayopdg.

B Oa Bpeite Tov aplBuo gidoug otnv Tivakida TOTIoV oTo TIPOIdV, Xapayuévn oto Tipoidy, oTo eEW-
GUANO TWV OBNYLWV (KATW aploTePd) 1 OTO ALTOKOAANTO OTO TTOW 1 KATW PEPOG TOUL TIPOIOVTOG.

B >e mepimtwon odalpdTwy Aettoupyiag ) AAAWV EAATTWHATWY, ETIIKOVWVHOTE APXIKA HE TO TIapa-
KATW TUAPA 0€PPIG TNAEPWVIKA 1) HECW NAEKTPOVIKOU Taxudpopeiov.

B 148 | GR/CY il PARKSIDE



B 31N ouvéxela PTtopeite va amooteilete Swpedv €va TPOIdV TIoL BeWPEITE EAATTWHATIKO OTN
SlevBuvon G€PPIG TIOL 0AG YVWOTOTIOONKE, ETIIOVVATITOVTAG TO TIAPACTATIKO ayopdq (amtodelén
TAUELAKNG) Kal TEPLYyPAPOVTAG TO EAATTWHA KAl TIOTE EUPAVIOTNKE.

B Amo tn Sievbuvon parkside-diy.com propeite va kateacete auto kal TIOAAG AAAa eyxelpidia.
Me autov Tov kwdikd QR petaBaivete amevbeiag otn dievBuvon parkside-diy.com. Elodyovtag
Tov aplBud Tpoiovtog (IAN) 465591_2404 petapaivete oTIG 0dnyieg xpriong yla To Tpoidv oag.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

® Xepfig

TpoTmol emikowwviag:

GR, CY

‘Ovopa: C. M. C. GmbH Holding
lotooeAida: www.cmc-creative.de
E-Mail: service.gr@cmc-creative.de
TnAédwvo: 801 5000 019

‘Edpa: eppavia

IAN 465591_2404

NaBete vTtoYn OTL N akdAoubn dievBuvon Sev eival n dlevBuvon yla To oépPLg. EmikolvwvrioTte apxika
Ue To TIpoavadepOUEVo GEPPIC.

AevBuvon: C. M. C. GmbH Holding, Katharina-Loth-Str. 15, DE-66386 St. Ingbert, GERMANY
Mapayyelia avtaAAakTIK®V: www.ersatzteile.cmc-creative.de
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® Tabelle der verwendeten Piktogramme

A

Vorsicht!
Betriebsanleitung lesen!

(Al WARNUNGY]

Schwere bis tédliche
Verletzungen mdéglich!

>

Netzeingang;
Anzahl der Phasen sowie

Wechselstromsymbol und

A

Vorsicht!
Stromschlaggefahr!

unterliegt.

1 ~50Hz Bemessungswert der @ Wichtiger Hinweis!
Frequenz.
Das nebenstehende Symbol einer
durchgestrichenen Mulltonne .
E auf Radern zeigt, dass dieses 2 5:;80(5?:5? L?rlr?v\v/;{p:fetuhr;?
f— Gerat der Richtlinie 2012/19/EU % 9 ’

Verwenden Sie das Gerét nicht im
Freien und nie bei Regen!

iE

Selbstschiitzendes
FilldrahtschweiBen

Elektrischer Schlag von der
SchweiBelektrode kann todlich
sein!

IP21S

Schutzart

Einatmen von SchweiBrauch kann
Ihre Gesundheit gefahrden.

€

Hergestellt aus Recyclingmaterial.

@F;: SchweiBfunken kdnnen eine | Einphasiger statischer Frequen-
Explosion oder einen Brand ver- OB | zumformer-Transformator-Gileich-
ursachen. richter
Lichtbogenstrahlen kénnen die

?/ﬁ Augen schadigen und die Haut H Isolationsklasse
Pl e verletzen.
Elektromagnetische Felder kénnen
die Funktion von Herzschrittma- U2 Genormte Arbeitsspannung.
:F; chern stéren.
Achtung, mégliche | GroBter Bemessungswert
Gefahren! Tmax des Netzstroms
| groBter Bemessungswert des | Effektivwert des
2 max SchweiBstroms Teff groBten Netzstroms

Bemessungwert
des SchweiBstroms

Masseklemme

I§ontro|||ampe
Uberlastschutz

Kontrolllampe
Netzanschluss
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GroBter SchweiBzeit- GroBter SchweiBzeit-
oo e Bemessungswert im intermittieren- -aE—— Bemessungswert im fortlaufenden
den Modus 2' Modus !

ON (max)

INVERTER-FULLDRAHT-SCHWEISSGERAT PIFDS 120 B2

® Einleitung

Herzlichen Gliickwunsch!
A Il!!" Sie haben sich fiir ein hochwertiges Geréat aus unserem Haus entschieden. Machen

Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu
aufmerksam die nachfolgende Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise. Die Inbetriebnahme
dieses Werkzeuges darf nur durch unterwiesene Personen erfolgen.

NICHT IN DIE HANDE VON KINDERN KOMMEN LASSEN!
® BestimmungsgemaBe Verwendung

Das Gerat ist zum selbstschitzenden FilldrahtschweiBen unter Verwendung des entsprechenden
Drahtes geeignet. Es wird kein zusatzliches Gas bendtigt. Das Schutzgas ist in pulverisierter Form
im Draht enthalten, wird somit direkt in den Lichtbogen geleitet und macht das Gerat bei Arbeiten im
Freien unempfindlich gegen Wind. Es durfen nur fir das Gerat geeignete Drahtelektroden verwendet
werden. Bestandteil der bestimmungsgeméaBen Verwendung ist auch die Beachtung der Sicherheits-
hinweise sowie der Montageanleitung und der Betriebshinweise in der Bedienungsanleitung.

Die geltenden Unfallverhiitungsvorschriften sind genauestens einzuhalten. Das Gerat darf nicht ver-
wendet werden:

- in nicht ausreichend bellfteten Rdumen,

— in explosionsgefahrdeter Umgebung,

— zum Auftauen von Rohren,

—in der Néhe von Menschen mit Herzschrittmacher und

—in der Né&he von leicht entflammbaren Materialien.

Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und fir die angegebenen Einsatzbereiche. Bewah-
ren Sie diese Anleitung gut auf. Handigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte
ebenfalls mit aus. Jegliche Anwendung, die von der bestimmungsgeméaBen Verwendung abweicht,
ist untersagt und potentiell geféhrlich. Schaden durch Nichtbeachtung oder Fehlanwendung werden
nicht von der Garantie abgedeckt und fallen nicht in den Haftungsbereich des Herstellers. Das Gerat
ist nicht fir gewerblichen Einsatz bestimmt. Bei gewerblicher Nutzung erl6scht die Garantie.

® Lieferumfang

1 Inverter-Fllldraht-SchweiBgerat PIFDS 120 B2

1 BrennerdUse (vormontiert)

4 SchweiBdisen (1x 0,9 mm vormontiert; 1x 0,8 mm; 1x 0,6 mm; 1x 1,0 mm)
1 Schlackenhammer mit Drahtbdirste

1 Fllldraht @ 0,9 mm /450 g

1 SchweiBschutzschild

1 Tragegurt

1 Bedienungsanleitung
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Restrisiko
Auch wenn Sie das Gerat vorschriftsméaBig bedienen, bleiben immer Restrisiken bestehen. Folgende

Gefahren kdnnen im Zusammenhang mit der Bauweise und Ausfiihrung dieses FiilldrahtschweiBgera-
tes auftreten:

Augenverletzungen durch Blendung,

Berthren heiBer Teile des Gerates oder des Werkstlickes (Brandverletzungen),
Bei unsachgemaBer Absicherung Unfall- und Brandgefahr durch sprilhende Funken oder Schlacketeilchen,
Gesundheitsschadliche Emissionen von Rauchen und Gasen, bei Luftmangel bzw. ungenligender

Absaugung in geschlossenen Raumen.

Vermindern Sie das Restrisiko, indem Sie das Gerat sorgféltig und vorschriftsméBig benutzen und alle
Anweisungen befolgen.

HHEHHBEEBREHENEEBHEBREEEEEB R I N

Teilebeschreibung

Abdeckung Drahtvorschubeinheit
Tragegurt

Netzstecker

Massekabel mit Masseklemme
Hauptschalter EIN / AUS
Kontrolllampe Netzanschluss
Drehregler fir Einstellung der Materialstarke
Kontrolllampe Uberlastschutz
Brennerdise

Brenner

Brennertaste

Schlauchpaket

SchweiBduse (0,6 mm)
SchweiBduse (0,8 mm)
SchweiBdise (0,9 mm)
SchweiBdise (1,0 mm)
Fulldraht-SchweiBspule (Drahtrolle) @ 0,9 mm /450 g
Schlackenhammer mit Drahtbiirste
Vorschubrolle

Schildkdrper

Dunkles Schwei3glas

Handgriff

SchweiBschutzschild nach Montage
Montageclip
Schutzglasverriegelung

Montierter Handgriff
Justierschraube

Druckrolleneinheit

Rollenhalterung
Vorschubrollenhalter
Drahtdurchfiihrung
Drahtaufnahme

Brennerhals
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® Technische Daten

Netzanschluss: 230 V~ / 50 Hz (Wechselstrom)
SchweiBstrom |,;: 20-120 A

Leerlaufspannung U,: 22V

GroBter Bemessungswert des Netzstroms: I e, 17:3 A

Effektivwert des groBten Bemessungsstroms: I1eff 11,3A
SchweiBdrahttrommel max.: ca. 1000 g
SchweiBdrahtdurchmesser max.: 1,0 mm

Absicherung: 16 A

Empfohlene Materialstérke: 0,8-3,0 mm

Technische und optische Veranderungen kénnen im Zuge der Weiterentwicklung ohne Ankulindigung
vorgenommen werden. Alle MaB3e, Hinweise und Angaben dieser Betriebsanleitung sind deshalb
ohne Gewahr. Rechtsanspriiche, die aufgrund der Betriebsanleitung gestellt werden, kénnen daher
nicht geltend gemacht werden.

® Sicherheitshinweise

A Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgféltig durch und
beachten Sie die beschriebenen Hinweise. Machen Sie sich an-
hand dieser Gebrauchsanweisung mit dem Gerat, dessen richtigem
Gebrauch sowie den Sicherheitshinweisen vertraut. Auf dem Ty-
penschild stehen alle technischen Daten von diesem Schwei3ge-
rat, bitte informieren Sie sich Uber die technischen Gegebenheiten
dieses Geréates.

W Lassen Sie Reparaturen oder/ und Wartungsarbeiten nur von
qualifizierten Elektro-Fachkraften durchfuhren.

® Verwenden Sie nur die im Lieferumfang enthaltenen SchweiBlei-
tungen.

m Das Gerat sollte wahrend des Betriebes nicht direkt an der Wand
stehen, nicht abgedeckt oder zwischen andere Geréate einge-
klemmt werden, damit immer genlgend Luft durch die Luftungs-
schlitze aufgenommen werden kann. Vergewissern Sie sich,
dass das Gerét richtig an die Netzspannung angeschlossen ist.
Vermeiden Sie jede Zugbeanspruchung der Netzleitung. Ziehen
Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie das Gerét an
einem anderen Ort aufstellen.

B Wenn das Gerét nicht im Betrieb ist, schalten Sie es immer mit-
tels EIN- / AUS-Schalter aus. Legen Sie den Elektrodenhalter auf
einer isolierten Unterlage ab und nehmen Sie erst nach 15 Minu-
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ten AbkUhlung die Elektroden aus dem Halter.

® Achten Sie auf den Zustand der Schweikabel, des Brenners so-
wie der Masseklemmen. Abnutzungen an der Isolierung und an
den stromfiihrenden Teilen kénnen Gefahren hervorrufen und die
Qualitat der SchweiBarbeit mindern.

W LichtbogenschweiBen erzeugt Funken, geschmolzene Metalltei-
le und Rauch. Beachten Sie daher: Alle brennbaren Substanzen
und/oder Materialien vom Arbeitsplatz und dessen unmittelbarer
Umgebung entfernen.

B Sorgen Sie fur eine Belliftung des Arbeitsplatzes.

B SchweiBen Sie nicht auf Behéaltern, GefaBen oder Rohren, die
brennbare Flissigkeiten oder Gase enthalten oder enthalten ha-
ben.

/\ WARNUNG! Vermeiden Sie jeden direkten Kontakt mit dem
SchweiBstromkreis. Die Leerlaufspannung zwischen Elektroden-
zange und Masseklemme kann gefahrlich sein, es besteht die
Gefahr eines elektrischen Schlages.

W Lagern Sie das Gerat nicht in feuchter oder in nasser Umgebung
oder im Regen. Hier gilt die Schutzbestimmung IP21S.

W Schitzen Sie die Augen mit dafir bestimmten Schutzglasern
(DIN Grad 9-10), die Sie auf dem mitgelieferten SchweiBschirm
befestigen. Verwenden Sie Handschuhe und trockene Schutz-
kleidung, die frei von Ol und Fett ist, um die Haut vor der ultravi-
oletten Strahlung des Lichtbogens zu schitzen.

/\ WARNUNG! Verwenden Sie die SchweiBstromquelle nicht
zum Auftauen von Rohren.

Beachten Sie:

® Die Strahlung des Lichtbogens kann die Augen schédigen und
Verbrennungen auf der Haut hervorrufen.

W Das LichtbogenschweiBBen erzeugt Funken und Tropfen von ge-
schmolzenem Metall, das geschweiBte Werkstlick beginnt zu
glihen und bleibt relativ lange sehr heil3. Berlihren Sie das Werk-
stiick deshalb nicht mit bloBen Handen.

W Beim LichtbogenschweiBen werden gesundheitsschadliche
Dampfe freigesetzt. Achten Sie darauf, diese mdglichst nicht
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einzuatmen.

W Schitzen Sie sich gegen die geféahrlichen Effekte des Lichtbo-
gens und halten Sie nicht an der Arbeit beteiligte Personen min-
destens 2 m vom Lichtbogen entfernt.

/\ ACHTUNG!

® Wahrend des Betriebes des Schweil3gerdtes kann es, abhangig
von den Netzbedingungen am Anschlusspunkt, zu Stérungen
in der Spannungsversorgung fur andere Verbraucher kommen.
Wenden Sie sich im Zweifelsfall an Ihr Energieversorgungsunter-
nehmen.

m Waéhrend des Betriebes des Schweil3gerdtes kann es zu Funk-
tionsstérungen anderer Gerate kommen, z. B. Horgerate, Herz-
schrittmacher usw.

® Gefahrenquellen beim Lichtbogenschwei3en

Beim LichtbogenschweiBen ergibt sich eine Reihe von Gefahren-
quellen. Es ist daher flr den SchweiBer besonders wichtig, nachfol-
gende Regeln zu beachten, um sich und andere nicht zu geféhrden
und Schéaden fur Mensch und Gerat zu vermeiden.

W Lassen Sie Arbeiten auf der Netzspannungsseite, z. B. an Ka-
beln, Steckern, Steckdosen usw., nur von einer Elektrofachkraft
nach nationalen und 6rtlichen Vorschriften ausfihren.

® Trennen Sie bei Unfallen das SchweiBgerat sofort von der
Netzspannung.

m Wenn elektrische Beriihrungsspannungen auftreten, schalten Sie
das Gerat sofort aus und lassen Sie es von einer Elektrofachkraft
Uberprufen.

B Auf der SchweiBstromseite immer auf gute elektrische Kontakte
achten.

B Beim SchweiBBen immer an beiden Handen isolierende Hand-
schuhe tragen. Diese schitzen vor elektrischen Schlagen (Leer-
laufspannung des SchweiBstromkreises), vor schadlichen Strah-
lungen (Wérme- und UV-Strahlung) sowie vor glihendem Metall
und Schlagspritzern.
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W Festes, isolierendes Schuhwerk tragen. Die Schuhe sollen auch
bei Nasse isolieren. Halbschuhe sind nicht geeignet, da herabfal-
lende, glihende Metalltropfen Verbrennungen verursachen kén-
nen.

W Geeignete Schutzkleidung tragen, keine synthetischen Klei-
dungsstlcke.

® Nicht mit ungeschutzten Augen in den Lichtbogen sehen, nur
SchweiBer-SchweiBschirm mit vorschriftsmaBigem Schutzglas
nach DIN verwenden. Der Lichtbogen gibt auBer Licht- und War-
mestrahlen, die eine Blendung bzw. Verbrennung verursachen,
auch UV-Strahlen ab. Diese unsichtbare ultraviolette Strahlung
verursacht bei ungenigendem Schutz eine erst einige Stunden
spater bemerkbare, sehr schmerzhafte Bindehautentziindung.
AuBerdem ruft UV-Strahlung auf ungeschutzten Kérperstellen
Verbrennungen wie bei einem Sonnenbrand hervor.

B Auch in der Nahe des Lichtbogens befindliche Personen oder Hel-
fer missen auf die Gefahren hingewiesen und mit den nétigen
Schutzmitteln ausgertistet werden. Wenn erforderlich, Schutzwénde
aufstellen.

B Beim SchweiBen, besonders in kleinen Rdumen, ist fur aus-
reichende Frischluftzufuhr zu sorgen, da Rauch und schéad-
liche Gase entstehen.

B An Behéltern, in denen Gase, Treibstoffe, Mineral6le oder dgl.
gelagert werden, durfen — auch wenn sie schon vor langer Zeit
entleert wurden — keine SchweiBarbeiten vorgenommen werden,
da durch Ruckstande Explosionsgefahr besteht.

B |n feuer- und explosionsgefahrdeten Radumen gelten besondere
Vorschriften.

B SchweiBverbindungen, die groBen Beanspruchungen ausgesetzt
sind und bestimmte Sicherheitsforderungen erfiillen missen,
dirfen nur von besonders ausgebildeten und gepriften Schwei-
Bern ausgeflhrt werden. Beispiele sind Druckkessel, Laufschie-
nen, Anhangerkupplungen usw.

/\ ACHTUNG! SchiieBen Sie die Masseklemme stets so nahe
wie mdglich an die SchweiBstelle an, so dass der Schwei3strom
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den kurzestmoglichen Weg von der Elektrode zur Masseklemme

nehmen kann. Verbinden Sie die Masseklemme niemals mit dem

Gehause des SchweiBgerétes! SchlieBen Sie die Masseklemme

niemals an geerdeten Teilen an, die weit vom Werkstiick entfernt

liegen, z. B. einem Wasserrohr in einer anderen Ecke des Raumes.

Andernfalls kénnte es dazu kommen, dass das Schutzleitersystem

des Raumes, in dem Sie schweiBen, beschadigt wird.

® Verwenden Sie das SchweiB3gerat nicht in feuchter Umgebung.

W Stellen Sie das SchweiBgerat nur auf einen ebenen Platz.

®m Verwenden Sie das SchweiBgerét nicht im Regen.

B Der Ausgang ist bei einer Umgebungstemperatur von 20 °C be-
messen und die SchweiBzeit kann bei hdheren Temperaturen
verringert sein.

A\ Gefahrdung durch elektrischen Schlag:

Elektrischer Schlag von einer SchweiBelektrode kann tdédlich sein.
Nicht bei Regen oder Schnee schweiBen. Trockene Isolierhand-
schuhe tragen.

Die Elektrode nicht mit bloBen Handen anfassen. Keine nassen
oder beschadigten Handschuhe tragen. Schitzen Sie sich vor ei-
nem elektrischen Schlag durch Isolierungen gegen das Werkstulck.
Das Gehause der Einrichtung nicht 6ffnen.

Gefahrdung durch SchweiBrauch:

Das Einatmen von Schweirauch kann die Gesundheit gefahrden. Den
Kopf nicht in den Rauch halten. Einrichtungen in offenen Bereichen
verwenden. Entliftung zum Entfernen des Rauches verwenden.

Gefahrdung durch Schwei3funken:

Schweil3funken kénnen eine Explosion oder einen Brand verursa-
chen. Brennbare Stoffe vom SchweiBen fernhalten. Nicht neben
brennbaren Stoffen schweiBen. Schweilfunken kénnen Brande
verursachen. Einen Feuerléscher in der Nahe bereithalten und einen
Beobachter, der ihn sofort benutzen kann. Nicht auf Trommeln oder
irgendwelchen geschlossenen Behaltern schweien.
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Gefahrdung durch Lichtbogenstrahlen:
Lichtbogenstrahlen kdnnen die Augen schédigen und die Haut
verletzen. Hut und Sicherheitsbrille tragen. Gehérschutz und hoch
geschlossenen Hemdkragen tragen. Schwei3schutzhelm tragen
und auf die passende Filterein-

stellung achten. Vollstandigen Kérperschutz tragen.

Gefahrdung durch elektromagnetische Felder:
SchweiBstrom erzeugt elektromagnetische Felder. Nicht zusammen
mit medizinischen Implantaten verwenden. Niemals die SchweiBlei-
tungen um den Kdrper wickeln. SchweiBleitungen zusammenfiih-
ren.

® SchweiBschirmspezifische Sicherheitshinweise

m Uberzeugen Sie sich mit Hilfe einer hellen Lichtquelle (z. B. Feu-
erzeug) immer vor Beginn der SchweiBarbeiten von der ord-
nungsgemaBen Funktion des SchweiBschirmes.

® Durch SchweiBspritzer kann die Schutzscheibe beschadigt wer-
den. Tauschen Sie beschadigte oder zerkratzte Schutzscheiben
sofort aus.

B Ersetzen Sie beschéadigte oder stark verschmutzte bzw. ver-
spritzte Komponenten unverziglich.

B Das Gerat darf nur von Personen betrieben werden, die das
16. Lebensjahr vollendet haben.

B Machen Sie sich mit den Sicherheitsvorschriften flr das Schwei-
Ben vertraut. Beachten Sie hierzu auch die Sicherheitshinweise
Ihres SchweiBgerates.

B Setzen Sie den SchweiBschirm immer beim SchweiBen auf. Bei
Nichtverwendung kénnen Sie sich schwere Netzhautverletzun-
gen zuziehen.

B Tragen Sie wahrend des SchweiBens immer Schutzkleidung.

B Verwenden Sie den SchweiBschirm nie ohne Schutzscheibe, da
sonst die optische Einheit beschadigt werden kann. Gefahr von
Augenschaden besteht!

B Tauschen Sie fur gute Durchsicht und ermidungsfreies Arbeiten
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die Schutzscheibe rechtzeitig.

® Umgebung mit erhohter elektrischer Gefahrdung

Beim SchweiBen in Umgebungen mit erhdhter elektrischer Gefahr-
dung sind folgende Sicherheitshinweise zu beachten.

Umgebungen mit erhéhter elektrischer Gefahrdung sind zum Bei-
spiel anzutreffen:

M An Arbeitsplatzen, an denen der Bewegungsraum eingeschrankt
ist, so dass der SchweiBer in Zwangshaltung (z. B. kniend, sit-
zend, liegend) arbeitet und elektrisch leitfahige Teile berihrt;

® An Arbeitsplatzen, die ganz oder teilweise elektrisch leitfahig
begrenzt sind und an denen eine starke Gefédhrdung durch ver-
meidbares oder zufalliges Berihren durch den Schweil3er be-
steht;

® An nassen, feuchten oder heiBBen Arbeitsplatzen, an denen Luft-
feuchte oder SchweiB3 den Widerstand der menschlichen Haut
und die Isoliereigenschaften oder Schutzausristung erheblich
herabsetzt.

Auch eine Metallleiter oder ein GerUst kbnnen eine Umgebung mit
erhohter elektrischer Gefahrdung schaffen.

In derartiger Umgebung sind isolierte Unterlagen und Zwischen-
lagen zu verwenden, ferner Stulpenhandschuhe und Kopfbede-
ckungen aus Leder oder anderen isolierenden Stoffen zu tragen, um
den Koérper gegen Erde zu isolieren. Die Schweistromquelle muss
sich auBerhalb des Arbeitsbereiches bzw. der elektrisch leitfahigen
Flachen und auBerhalb der Reichweite des SchweiBers befinden.

Zusétzlicher Schutz gegen einen Schlag durch Netzstrom im Fehler-
fall kann durch Verwendung eines Fehlerstrom-Schutzschalters vor-
gesehen sein, der bei einem Ableitstrom von nicht mehr als 30 mA
betrieben wird und alle netzbetriebenen Einrichtungen in der Nahe
versorgt. Der Fehlerstrom-Schutzschalter muss fir alle Stromarten
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geeignet sein.

Es missen Mittel zum schnellen elektrischen Trennen der Schwei3-
stromquelle oder des SchweiBstromkreises (z.B. Not-Aus-Einrich-
tung) leicht zu erreichen sein. Bei der Verwendung von SchweiB-
geraten unter elektrisch gefahrlichen Bedingungen, darf die
Ausgangsspannung des SchweiBgerates im Leerlauf nicht héher als
113 V (Scheitelwert) sein. Dieses Schweigerat darf aufgrund der
Ausgangsspannung in diesen Fallen verwendet werden.

® SchweiBBen in engen Rdumen

Beim SchweiBen in engen Rdumen kann es zu einer Gefahrdung
durch toxische Gase (Erstickungsgefahr) kommen.

In engen Rdumen darf nur dann geschwei3t werden, wenn sich
unterwiesene Personen in unmittelbarer Nahe aufhalten, die notfalls
eingreifen kénnen. Hier ist vor Beginn des Schweil3prozesses eine
Bewertung durch einen Experten vorzunehmen, um zu bestim-
men, welche Schritte notwendig sind, um die Sicherheit der Arbeit
sicherzustellen und welche VorsichtsmaBnahmen wahrend des
eigentlichen SchweiBvorganges getroffen werden sollten.

® Summierung der Leerlaufspannungen

Wenn mehr als eine SchweiBstromquelle gleichzeitig in Betrieb ist,
kénnen sich deren Leerlaufspannungen summieren und zu einer
erhohten elektrischen Gefahrdung fuhren. SchweiBstromquellen
mussen so angeschlossen werden, dass diese Gefahrdung mini-
miert wird. Die einzelnen SchweiBstromquellen, mit ihren separaten
Steuerungen und Anschlissen, missen deutlich gekennzeichnet
werden, um erkennen zu lassen, was zu welchem SchweiBstrom-
kreis gehort.

® Verwendung von Schulterschlingen
Es darf nicht geschweiBt werden, wenn die SchweiBstromquelle

oder das Drahtvorschubgeréat getragen wird, z.B. mit einer Schulter-
schlinge.

Il PARKSIDE DE/AT/CH | 161 |



Damit soll verhindert werden:

Das Risiko, das Gleichgewicht zu verlieren, wenn angeschlosse-
ne Leitungen oder Schlduche gezogen werden

Die erhdhte Gefahrdung eines elektrischen Schlages, da der
SchweiBer mit Erde in Berihrung kommt, wenn er eine SchweiB3-
stromquelle der Klasse | verwendet, deren Gehduse durch ihren
Schutzleiter geerdet ist.

Schutzkleidung

Wahrend der Arbeit muss der SchweiBer an seinem ganzen
Kdrper durch entsprechende Kleidung und Gesichtsschutz ge-
gen Strahlung und Verbrennungen geschlitzt sein. Folgende
Schritte sollen beachtet werden:

— Vor der SchweiBarbeit die Schutzkleidung anziehen.

- Handschuhe anziehen.

— Fenster 6ffnen, um die Luftzufuhr zu garantieren.

— Schutzbrille tragen.

An beiden Handen sind Stulpenhandschuhe aus einem geeigneten
Stoff (Leder) zu tragen. Sie mussen sich in einem einwandfreien Zu-
stand befinden.

Zum Schutz der Kleidung gegen Funkenflug und Verbrennungen
sind geeignete Schirzen zu tragen. Wenn die Art der Arbeiten,
z. B. das UberkopfschweiBen, es erfordert, ist ein Schutzanzug
und, wenn ndétig, auch ein Kopfschutz zu tragen.

Schutz gegen Strahlen und Verbrennungen

An der Arbeitsstelle durch einen Aushang ,Vorsicht! Nicht in die
Flammen sehen!” auf die Gefahrdung der Augen hinweisen. Die
Arbeitsplatze sind moglichst so abzuschirmen, dass in der Nahe
befindliche Personen geschutzt sind. Unbefugte sind von den
SchweiBarbeiten fernzuhalten.

In unmittelbarer N&he ortsfester Arbeitsstellen sollen die Wéande
weder hellfarbig noch glanzend sein. Fenster sind mindestens
bis Kopfhéhe gegen Durchlassen oder Zuriickwerfen von Strah-
lung zu sichern, z. B. durch geeigneten Anstrich.

[ 162 | DE/AT/CH il PARKSIDE



® EMV-Gerateklassifizierung

GemaB der Norm IEC 60974- 10 handelt es sich hier um ein
SchweiBgerat mit der elektromagnetischen Vertraglichkeit der Klas-
se A. Gerate der Klasse A sind Gerate, die sich flr den Gebrauch in
allen anderen Bereichen auBer dem Wohnbereich und solchen Be-
reichen eignen, die direkt an ein Niederspannungs-Versorgungsnetz
angeschlossen sind, das (auch) Wohngebaude versorgt. Gerate der
Klasse A mussen die Grenzwerte der Klasse A einhalten.

/\ WARNHINWEIS: Gerite der Klasse A sind fiir den Betrieb
in einer industriellen Umgebung vorgesehen. Wegen der auftreten-
den leistungsgebundenen als auch gestrahlten StérgréBen kann
es mdglicherweise Schwierigkeiten geben, die elektromagnetische
Vertraglichkeit in anderen Umgebungen sicherzustellen.

Auch wenn das Gerat die Emissionsgrenzwerte gemaB Norm ein-
halt, kdbnnen entsprechende Gerate dennoch zu elektromagneti-
schen Stérungen in em-

pfindlichen Anlagen und Geraten flihren. FUr Stérungen, die beim
Arbeiten durch den Lichtbogen entstehen, ist der Anwender ver-
antwortlich und der Anwender muss geeignete SchutzmaBnahmen
treffen. Hierbei muss der Anwender besonders berlicksichtigen:

— Netz-, Steuer-, Signal und Telekommunikationsleitungen

— Computer und andere mikroprozessorgesteuerte Gerate

— Fernseh-, Radio- und andere Wiedergabegerate

— elektronische und elektrische Sicherheitseinrichtungen

— Personen mit Herzschrittmachern oder Horgeraten

— Mess- und Kalibriereinrichtungen

— Storfestigkeit sonstiger Einrichtungen in der Nahe

— die Tageszeit, zu der die Arbeiten durchgeflihrt werden.

Um mogliche Stérstrahlungen zu verringern, wird empfohlen:

— den Netzanschluss mit einem NetZzfilter auszuriisten

— das Geréat regelmaBig zu warten und in einem guten Pflegezu-
stand zu halten

— SchweiBleitungen sollten vollstédndig abgewickelt werden und
moglichst parallel auf dem Boden verlaufen

— durch Stoérstrahlung geféahrdete Gerate und Anlagen sollten még-
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lichst aus dem Arbeitsbereich entfernt werden oder abgeschirmt
werden.

® Vor der Inbetriebnahme

B Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung und kontrollieren Sie, ob das FulldrahtschweiBgerat
oder die Einzelteile Schaden aufweisen. Ist dies der Fall, benutzen Sie das FulldrahtschweiBgerét
nicht. Wenden Sie sich an den Hersteller liber die angegebene Serviceadresse.

m  Entfernen Sie alle Schutzfolien und sonstige Transportverpackungen.

B Prifen Sie, ob die Lieferung vollstandig ist.

® Montage
® SchweiBschutzschild montieren

B Legen Sie das dunkle SchweiBglas @ mit der Schrift nach oben in den Schildkérper [£€] ein
(siehe Abb. C). Die Beschriftung des dunklen Schweiglases muss nun von der Vorderseite
des Schutzschildes sichtbar sein.

B Schieben Sie den Handgriff 2] von innen in die passende Aussparung des Schildkdrpers ein, bis
dieser einrastet (siehe Abb. D).

® Filldraht einsetzen

A ACHTUNG! Um die Gefahr eines elektrischen Schlages, einer Verletzung oder einer
Beschadigung zu vermeiden, ziehen Sie vor jeder Wartung oder arbeitsvorbereitenden Tatigkeit den
Netzstecker aus der Netzsteckdose.

@ HINWEIS: Je nach Anwendung werden unterschiedliche SchweiBdrahte benétigt. Mit
diesem Gerat kénnen Schweidréhte mit einem Durchmesser von 0,6 — 1,0 mm verwendet werden.

Vorschubrolle, SchweiBdilse und Drahtquerschnitt missen immer zueinander passen. Das Gerat ist
geeignet fiir Drahtrollen bis zu maximal 1000 g.

B Entriegeln und 6ffnen Sie die Abdeckung fur die Drahtvorschubeinheit II, indem Sie die Verrie-
gelung hochdriicken.

u  Entriegeln Sie die Rolleneinheit, indem Sie die Rollenhalterung andrticken und gegen den Uhr-
zeigersinn drehen (siehe Abb. F).

m  Ziehen Sie die Rollenhalterung [<¥| und die Unterlegscheibe von der Welle ab (siehe Abb. F).

@ HINWEIS: Bitte achten Sie darauf, dass sich das Drahtende nicht I8st und sich die Rolle
dadurch selbsttétig abrollt. Das Drahtende darf erst wahrend der Montage geldst werden.

m  Packen Sie die Fulldraht-SchweiBspule "l vollstédndig aus, so dass diese ungehindert abgerollt
werden kann. Ldsen Sie aber noch nicht das Drahtende (siehe Abb. G).

B Setzen Sie die Drahtrolle auf die Welle. Achten Sie darauf, dass die Rolle auf der Seite der Draht-
durchflihrung @ abgewickelt wird (siehe Abb. G).

B Setzen Sie die Unterlegscheibe und die Rollenhalterung %] wieder auf und verriegeln diese durch
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Andriicken und Drehen im Uhrzeigersinn (siehe Abb. G).
m  Losen Sie die Justierschraube und schwenken Sie sie nach unten (siehe Abb. H).
Drehen Sie die Druckrolleneinheit 2% zur Seite weg (siehe Abb. |).
m  Ldsen Sie den Vorschubrollenhalter 221 durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn und ziehen ihn
nach vorne ab (siehe Abb. J).
= Uberpriifen Sie auf der oberen Seite der Vorschubrolle , ob die entsprechende Drahtstarke
angegeben ist. Falls nétig muss die Vorschubrolle umgedreht oder ausgetauscht werden. Der
mitgelieferte SchweiBdraht (@ 0,9 mm) muss in der Vorschubrolle 19] mit der angegebenen Draht-
starke von @ 0,9 mm verwendet werden. Der Draht muss sich in der vorderen Nut befinden!
Setzen Sie den Vorschubrollenhalter wieder auf und schrauben Sie ihn im Uhrzeigersinn fest.

[ |

u  Entfernen Sie die Brennerdise L=] durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn (siehe Abb. K).

B Schrauben Sie die SchweiBdlse @ heraus (siehe Abb. K).

®  Fihren Sie das Schlauchpaket 4l moglichst gerade vom SchweiBgerét weg (auf den Boden le-
gen).

®  Nehmen Sie das Drahtende aus dem Spulenrand (siehe Abb. L).

B Kirzen Sie das Drahtende mit einer Drahtschere oder einem Seitenschneider, um das beschadig-

te verbogene Ende des Drahts zu entfernen (siehe Abb. L).

@ HINWEIS: Der Draht muss die ganze Zeit auf Spannung gehalten werden, um ein Lésen
und Abrollen zu vermeiden! Es empfiehlt sich hierbei, die Arbeiten immer mit einer weiteren Person
durchzufihren.

B Schieben Sie den Fulldraht durch die Drahtdurchfiihrung @ (siehe Abb. M)

B Fihren Sie den Draht entlang der Vorschubrolle "] und schieben Sie ihn dann in die Drahtaufnah-
me 32 (siehe Abb. N).

m  Schwenken Sie die Druckrolleineinheit |2__8| Richtung Vorschubrolle 2 (siehe Abb. O).

Hangen Sie die Justierschraube €] ein (siehe Abb. O).

m  Stellen Sie den Gegendruck mit der Justierschraube ein. Der SchweiBdraht muss fest zwischen
Druckrolle und Vorschubrolle ['¥] in der oberen Flihrung sitzen ohne gequetscht zu werden (siehe
Abb. O).

B Schalten Sie das SchweiBgerdat am Hauptschalter E ein.

m  Betatigen Sie die Brennertaste .

B Nun schiebt das Drahtvorschubsystem den Schweidraht durch das Schlauchpaket @ und den
Brenner 19]

®  Sobald der Draht 1 - 2 cm aus dem Brennerhals @ herausragt, Brennertaste E wieder loslassen
(siehe Abb. P).

B Schalten Sie das SchweiBgerét wieder aus.

B Schrauben Sie die SchweiBdise @ wieder ein. Achten Sie darauf, dass die Schweidise @ mit
dem Durchmesser des verwendeten SchweiBdrahtes zusammenpasst (siehe Abb. Q). Bei dem mit-
gelieferten SchweiBdraht (& 0,9 mm) muss die SchweiBduse L2 mit der Kennzeichnung 0,9 mm
verwendet werden.

B Schrauben Sie die Brennerdise @ wieder auf den Brennerhals @ (siehe Abb. R).

A AC HTU NG! Um die Gefahr eines elektrischen Schlages, einer Verletzung oder einer
Beschadigung zu vermeiden, ziehen Sie vor jeder Wartung oder arbeitsvorbereitenden Tatigkeit den
Netzstecker aus der Steckdose.
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® [nbetriebnahme

® Gerat ein- und ausschalten

B Schalten Sie das SchweiBgerat am Hauptschalter E ein und aus. Wenn Sie das SchweiBgerat
langere Zeit nicht benutzen, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Nur dann ist das Ge-

rat vollig stromlos.

® SchweiBstrom und Drahtvorschub einstellen

Mit dem Drehregler |/ | auf der Vorderseite des SchweiBgerates kann die zu schweiBende Material-

stérke eingestellt werden. Strom und Drahtvorschub werden automatisch geregelt.

Empfohlener SchweiBdrahtdurchmesser bei gegebener Materialstarke:

SchweiBdrahtdurch- |\ o qes Werkstiicks
messer
0,6 mm 0,8-1,5mm
0,8 mm 0,8-2,0 mm
0,9 mm 0,8 -3,0 mm
1,0 mm 1,0 -3,0 mm

Die folgende Tabelle zeigt den SchweiBstrombereich abhéngig von der gewahlten Einstellung fiir die

Materialstérke:
Mlii:? 5:?;2:!:‘; SchweiBstrombereich
0,8 mm 20-45 A
1,5 mm 45-60 A
2mm 75-90 A
2,5 mm 90-110 A
3 mm 110-120 A

Uberlastschutz

Das SchweiBgerét ist gegen thermische Uberlastung durch eine automatische Schutzeinrichtung
(Thermostat mit automatischer Wiedereinschaltung) geschiitzt. Die Schutzeinrichtung unterbricht bei

Uberlastung den Stromkreis und die gelbe Kontrolllampe Uberlastschutz leuchtet.
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B Bei Aktivierung der Schutzeinrichtung lassen Sie das Gerat abkuhlen (ca. 15 Minuten). Sobald die
gelbe Kontrolllampe Uberlastschutz erlischt, ist das Gerat wieder betriebsbereit.

m  Die Absicherung der Zuleitungen zu den Netzsteckdosen muss den Vorschriften entsprechen
(VDE 0100). Schutzkontaktsteckdosen dirfen mit max.16 A abgesichert werden (Sicherungen
oder Leitungsschutzschalter) Héhere Absicherungen kénnen Leitungsbrand bzw. Gebaudebrand-
schaden zur Folge haben.

SchweiBschutzschild

A GESUNDH EITSGEFAH R! Wenn Sie das SchweiB3schutzschild nicht nutzen,

kénnen vom Lichtbogen ausgehende, gesundheitsschadliche UV-Strahlen und Hitze lhre Augen
verletzen. Nutzen Sie immer das SchweiBschutzschild, wenn Sie schweiBen.

® SchweiBBen

/\ ACHTUNG! VERBRENNUNGSGEFAHR! ceschueiste werkst-

cke sind sehr heiB, sodass Sie sich daran verbrennen kdnnen. Benutzen Sie immer eine Zange, um
geschweiBte, heiBe Werkstlicke zu bewegen.

Nachdem Sie das SchweiBgerit elektrisch angeschlossen haben, gehen Sie wie

folgt vor:

®  Verbinden Sie das Massekabel mit der Masseklemme E mit dem zu schweiBenden Werksttick.

Achten Sie darauf, dass ein guter elektrischer Kontakt besteht.

An der zu schweiBenden Stelle soll das Werkstiick von Rost und Farbe befreit werden.

Wahlen Sie die Materialstarke Uber den Drehregler .

Schalten Sie das Gerét ein.

Halten Sie das SchweiBschutzschild @ vor das Gesicht und fihren Sie die Brennerdise IE an

die Stelle des Werkstiicks, an der geschwei3t werden soll.

Betéatigen Sie die Brennertaste , um einen Lichtbogen zu erzeugen. Brennt der Lichtbogen,

fordert das Gerat Draht in das SchweiBbad.

m |st die SchweiBlinse gro3 genug, wird der Brenner langsam an der gewtiinschten Kante entlang
gefuhrt. Der Abstand zwischen Brennerdiise und Werkstlick sollte moglichst kurz sein (keinesfalls
groBer als 10 mm).

B Gegebenenfalls leicht pendeln, um das Schweibad etwas zu vergroBern.

m  Die Einbrenntiefe (entspricht der Tiefe der Schweinaht im Material) sollte mdglichst tief sein, das
SchweiBbad jedoch nicht durch das Werkstiick hindurch fallen.

m  Die Schlacke darf erst nach dem Abkuhlen von der Naht entfernt werden. Um eine Schweiung
an einer unterbrochenen Naht fortzusetzen:

m  Entfernen Sie zuerst die Schlacke an der Ansatzstelle.

®  In der Nahtfuge wird der Lichtbogen geziindet, zur Anschlussstelle geflihrt, dort richtig aufge-
schmolzen und anschlieBend die SchweiBnaht weitergefihrt.

A VORSICHT! Beachten Sie, dass der Brenner nach dem SchweiBen immer auf einer
isolierten Ablage abgelegt werden muss.
B Schalten Sie das SchweiBgerat nach Beendigung der SchweiBarbeiten und bei Pausen immer
aus, und ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose.
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® SchweiBnaht erzeugen

Stechnaht oder stoBendes Schwei3en

Der Brenner wird nach vorne geschoben. Ergebnis: Die Einbrandtiefe ist kleiner, Nahtbreite groBer,
Nahtoberraupe (sichtbare Oberflache der SchweiBnaht) flacher und die Bindefehlertoleranz (Fehler in
der Materialverschmelzung) groBer.

Schleppnaht oder ziehendes SchweiB3en
Der Brenner wird von der Schweinaht weggezogen (Abb. S). Ergebnis: Einbrandtiefe groBer,
Nahtbreite kleiner, Nahtoberraupe héher und die Bindefehlertoleranz kleiner.

SchweiBverbindungen
Es gibt zwei grundlegende Verbindungsarten in der Schweitechnik: Stumpfnaht- (AuBenecke) und
Kehlnahtverbindung (Innenecke und Uberlappung).

Stumpfnahtverbindungen

Bei Stumpfnahtverbindungen bis zu 2 mm Materialstarke werden die SchweiBkanten vollstéandig an-
einander gebracht. Fir gréBere Starken sollte ein Abstand von 0,5 - 4 mm gewahlt werden. Der ideale
Abstand hangt von dem geschweiBten Material (Aluminium bzw. Stahl), der Materialzusammenset-
zung sowie der gewahlten SchweiBart ab. Dieser Abstand sollte an einem Probewerksttick ermittelt
werden.

Flache Stumpfnahtverbindungen

SchweiBungen sollten ohne Unterbrechung und mit ausreichender Eindringtiefe ausgefiihrt werden,
daher ist eine gute Vorbereitung duBerst wichtig. Die Qualitdt des SchweiBergebnisses wird beein-
flusst durch: die Stromstéarke, den Abstand zwischen den SchweiBkanten, die Neigung des Brenners
und den Durchmesser des SchweiB3drahtes. Je steiler der Brenner gegentiber dem Werkstlick gehal-
ten wird, desto hoher ist die Eindringtiefe und umgekehrt.

Um Verformungen, die wahrend der Materialh&drtung eintreten kdnnen, zuvorzukommen oder zu
verringern, ist es gut, die Werkstticke mit einer Vorrichtung zu fixieren. Es ist zu vermeiden, die
verschweiBte Struktur zu versteifen, damit Briiche in der SchweiBung vermieden werden. Diese
Schwierigkeiten kénnen verringert werden, wenn die Mdglichkeit besteht, das Werkstiick so zu
drehen, dass die SchweiBung in zwei entgegengesetzten Durchgangen durchgefiihrt werden kann.
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SchweiBverbindungen an der AuBenecke
Eine Vorbereitung dieser Art ist sehr einfach (Abb. T, U).

Bei starkeren Materialien ist sie jedoch nicht mehr zweckmaBig. In diesem Fall ist es besser, eine
Verbindung wie untenstehend vorzubereiten, bei der die Kante einer Platte angeschragt wird (Abb. V).

\ ‘4}

Kehlnahtverbindungen
Eine Kehlnaht entsteht, wenn die Werkstlicke senkrecht zueinanderstehen. Die Naht sollte die Form
eines Dreiecks mit gleichlangen Seiten und einer leichten Kehle haben (Abb. W, X).

SchweiBverbindungen in der Innenecke

Die Vorbereitung dieser SchweiBverbindung ist sehr einfach und wird bis zu Starken von 5 mm durch-
gefuihrt. Das MaB ,,d“ muss auf das Minimum reduziert werden und soll in jedem Fall kleiner als 2 mm
sein (Abb. W).

= 0
2
d
| 1

Bei starkeren Materialien ist sie jedoch nicht mehr zweckmaBig. In diesem Fall ist es besser, eine
Verbindung wie in Abbildung V vorzubereiten, bei der die Kante einer Platte angeschragt wird.
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UberlappungsschweiBverbindungen

Die gebrauchlichste Vorbereitung ist die mit geraden SchweiBkanten. Die SchweiBung lasst sich
durch eine normale WinkelschweiBnaht I6sen. Die beiden Werkstlicke missen, wie in Abbildung Y
gezeigt, so nah wie méglich aneinander gebracht werden.

Y

® Wartung

u  Entfernen Sie Staub und Verschmutzungen regelméaBig von dem Gerat.
B Reinigen Sie das Gerat und das Zubehdr mit einer feinen Birste oder einem trockenen Tuch.

® Umwelthinweise und Entsorgungsangaben

= WERFEN SIE ELEKTROWERKZEUGE NICHT IN DEN HAUSMULL! ROHSTOFFRUCK-
GEWINNUNG STATT MULLENTSORGUNG! GeméB Européischer Richtlinie 2012/19/EU
mussen verbrauchte Elektrogerate getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefihrt werden. Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne
bedeutet, dass dieses Gerat am Ende der Nutzungszeit nicht Gber den Haushaltsmdill
entsorgt werden darf. Das Gerét ist bei eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhéfen oder Entsor-
gungsbetrieben abzugeben. Die Entsorgung Ihrer defekten, eingesendeten Gerate fihren wir
kostenlos durch. Zudem sind Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeraten sowie Vertreiber von
Lebensmitteln zur Ricknahme verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rickgabemdéglichkeiten direkt in den
Filialen und Markten an. Riickgabe und Entsorgung sind flr Sie kostenfrei. Beim Kauf eines
Neugerates haben Sie das Recht, ein entsprechendes Altgerét unentgeltlich zuriickzugeben.
Zusétzlich haben Sie die Méglichkeit, unabhangig vom Kauf eines Neugerates, unentgeltlich (bis zu
drei) Altgerate abzugeben, die in keiner Abmessung gréBer als 25 cm sind. Bitte I6schen Sie vor der
Rickgabe alle personenbezogenen Daten. Bitte entnehmen Sie vor der Riickgabe Batterien oder
Akkumulatoren, die nicht vom Altgerat umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstérungsfrei
entnommen werden kénnen und fiihren diese einer separaten Sammlung zu.
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= Schadstoffhaltige Batterien sind mit nebenstehenden Symbolen gekennzeichnet,
ﬁ die auf das Verbot der Entsorgung Uber den Hausmull hinweisen. Die Bezeichnun-
gen fiir das ausschlaggebende Schwermetall sind: Cd = Cadmium, Hg =Quecksil-
ber, Pb = Blei. Befordern Sie verbrauchte Batterien zu einer Entsorgungseinrichtung in Ihrer Stadt

oder Gemeinde oder zurlick zum Héandler. Sie erflillen damit die gesetzlichen Verpflichtungen und
leisten einen wichtigen Beitrag zum Umweltschutz.

trennen Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind gekennzeich-
a net mit Abklirzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung:1-7: Kunststoffe, 20-22:
Papier und Pappe, 80-98: Verbundstoffe.

& Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien und

® EU-Konformitatserklarung

Wir, die

C. M. C. GmbH Holding
Dokumentenverantwortlicher:
Joachim Bettinger

Katharina-Loth-Str. 15

DE-66386 St. Ingbert

DEUTSCHLAND

erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
Inverter-Fiilldraht-SchweiBgerat
Artikelnummer: 2762
Herstellungsjahr: 2025/03

IAN: 465591_2404

Modell: PIFDS 120 B2

den wesentlichen Schutzanforderungen gentigt, die in den Européischen Richtlinien
EU-Niederspannungsrichtlinie
2014/35/EU

EU-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit

2014/30/EU

RoHS Richtlinie
2011/65/EU+2015/863/EU

und deren Anderungen festgelegt sind.

Die alleinige Verantwortung fiir die Erstellung der Konformitatserklarung tragt der Hersteller.

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU
des Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrénkung der Verwendung
bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

Fur die Konformitdtsbewertung wurden folgende harmonisierte Normen herangezogen:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015
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St. Ingbert, 01.07.2024

C.M.C. GmbH Holding
. iat rinfi3 Bfs-Strate 15
i . 86386 St.Ingbert
Tel. +49 6894 99897-50
Fax +49 6894 99897-29

i. A. Joachim Bettinger
- Qualitatssicherung -

® Hinweise zu Garantie und Serviceabwicklung
Garantie der C.M.C GmbH Holding

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, Sie erhalten auf dieses Geréat 3 Jahre Garantie ab Kaufda-
tum. Im Falle von Méngeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkaufer des Produkts gesetz-

liche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie

nicht eingeschrankt.

® Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf.
Diese Unterlage wird als Nachweis fir den Kauf bendtigt. Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns —
nach unserer Wahl — fuir Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt voraus,
dass innerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerat und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist. Wenn der
Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt zuriick.
Mit Reparatur oder Austausch des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

® Garantiezeit und gesetzliche Mangelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewahrleistung nicht verlangert. Dies gilt auch fiir ersetzte und repa-
rierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schaden und Méngel miissen sofort nach dem
Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflich-

tig.

® Garantieumfang

Das Gerat wurde nach strengen Qualitatsrichtlinien sorgféltig produziert und vor Anlieferung
gewissenhaft geprift. Die Garantieleistung gilt fir Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garan-
tie erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und daher als
VerschleiBteile angesehen werden kénnen oder flr Beschadigungen an zerbrechlichen Teilen, z.B.
Schalter, Akkus oder solchen, die aus Glas gefertigt sind. Diese Garantie verféllt, wenn das Produkt
beschadigt, nicht sachgeméaB benutzt oder gewartet wurde. Fiir eine sachgeméaBe Benutzung des
Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung aufgefiihrten Anweisungen genau einzuhalten. Ver-
wendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung abgeraten oder vor denen
gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden. Bei missbrauchlicher und unsachgeméBer Behandlung,
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Service-Niederlassung vor-
genommen wurden, erlischt die Garantie.
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® Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung ihres Anliegens zu gewahrleisten, folgen Sie bitte den folgenden

Hinweisen:

u  Bitte halten Sie fur alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. IAN) als Nachweis
fur den Kauf bereit.

®  Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer Gravur am Produkt,
dem Titelblatt Ihrer Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Riick- oder Unterseite des
Produktes.

B Sollten Funktionsfehler oder sonstige Méngel auftreten, kontaktieren Sie zun&chst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

B Ein als defekt erfasstes Produkt kdnnen Sie dann unter Beifigung des Kaufbelegs (Kassenbon)
und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, fir Sie portofrei an die
Ihnen mitgeteilte Service Anschrift Gbersenden.

m  Auf parkside-diy.com kdnnen Sie diese und viele weitere HandbUlcher einsehen und herunterla-
den. Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com. Mittels Eingabe der Artikel-
nummer (IAN) 465591_2404 gelangen Sie zur Bedienungsaleitung fir lhren Artikel.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

® Service

So erreichen Sie uns:

DE, AT, CH

Name: C. M. C. GmbH Holding

Internetadresse: www.cmc-creative.de

E-Mail: service.de@cmc-creative.de
service.at@cmc-creative.de
service.ch@cmc-creative.de

Telefon: +49 (0) 6894 9989750
(Normal-Tarif dt. Festnetz)

Sitz: Deutschland

IAN 465591_2404

Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunéchst
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die oben benannte Servicestelle.
Adresse: C. M. C. GmbH Holding, Katharina-Loth-Str. 15, DE-66386 St. Ingbert, DEUTSCHLAND
Bestellung von Ersatzteilen: www.ersatzteile.cmccreative.de
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C.M.C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
GERMANY

Last Information Update - Stanje informacija -
Vazi od - Ultima actualizare a informatiilor -

AKTyanHocT Ha nHdopmaumsta - ‘Ekdoon Twv TTAnpodoplwy -
Stand der Informationen: 07/2024 <9

Ident.-No.: PIFDS120B2072024-HR-RS-RO-BG-GR

IAN 465591_2404
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